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TIZENÖTÖDIK FEJEZET.

A spanyol szellem történetének vázlata az V. századtól a 
XIX. század közepéig.

Az előbbi kötetekben igyekeztem a négy ve­
zérelvet megállapítani, melyek, nézetem szerint, a 
művelődés történelmének alapjául kell hogy elismer­
tess enek. Ezek: Ai Hogy az emberi nem előhala- 
dása azon sikertől függ, a melylyel a tünemények 
törvényei kipuhatoltatnak, s másrészt azon határok­
tól, a melyekig ezen törvények ismerete terjed. — 
2. Hogy mielőtt ily kutatás kezdetét vehetné, a 
scepticismus szellemének kell fölébrednie, mely kez­
detben elősegíti a kutatást, majd általa elősegíte­
tik. — 3. Hogy az ily módon tett fölfedezések erős- 
bitik az értelmi igazságoknak befolyását és gyön­
gítik — viszonylag, nem föltétlenül — az er­
kölcsi igazságok befolyását ; az erkölcsi igazságok 
maradandóbbak lévén s kevésbé szaporodván az ér­
telmi igazságoknál. — 4. Hogy e mozgalomnak s 
következésképen a művelődésnek főellensége a gyám- 
ságoskodó szellem, mi alatt azon nézetet értem, mely 
szerint a társadalom csak úgy boldogulhat, ha 
életbevágó ügyeit az állam és az egyház lépten- 
nyomon ellenőrzi és gyámolitja; az állam tanítván 
meg az embereket arra, hogy mit cselekedjenek, s 
az egyház, hogy mit higyjenek. Ezek azon feltété-
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lek, melyeket a történelem helyes megértésére lé­
nyegileg szükségesnek tartok s a melyeket a bizo­
nyításra egyedül kínálkozó két utón, névszerint in- 
ductiv és deductiv módon bebizonyítottam. Az in- 
ductiv bizonyító mód a történet és tudomány té- 
nyeinek egész halmazát tájrja elénk, mely következ­
tetésekre unszol és jogosít, míg a deductiv módszer 
ezen következtetések igazolásában áll, a mennyiben 
kimutatjuk, mint magyarázzák meg azok a külön­
böző népek történetét, s egymásétól elütő sorsukat. 
Az elsőt, t. i. az inductiv bizonyító módot egyelőre 
nincs mivel megtoldanom ; a deductiv módszert azon­
ban a következő kötetekben, remélem, jelentékenyen 
megerősbítem és annak segélyével szilárdabb alapra 
fektetem, nemcsak a már fent megállapított négy. 
sarkalatos elvet, de némely alárendelt nézetet is, 
melyek szorosan véve amazokból folynak ugyan, de 
mégis külön igazolásra szorulnak. Munkánk beve­
zetésének hátralevő részében már most, híven a ko­
rábban vázolt tervhez, Spanyolország, Skóczia, Né­
metország és az Északamerikai Egyesült Államok 
történetét veszszük vizsgálat alá, hogy megvilágít­
sunk nehány oly elvet, melyeknek jellemzésére 
Anglia története nem nyújt elégséges anyagot. S 
valamint Spanyolország az a föld, melyen a nem­
zeti tökélyesedésnek általam vallott alapföltételei a 
legszembeszökőbben nyomoritvák meg, szintúgy 
látni fogjuk, hogy Spanyolország az a föld is, mely 
e megnyomoritásért a legsúlyosabban bűnhődött s 
a melynek példája ennélfogva a legtanulságosabb 
arra nézve, mint vonja maga után bizonyos nézetek 
ama felszínre kapása a nép hanyatlását, a mely­
nek kebelében azok túlsúlyra vergődtek.

Láttuk, hogy a régi tropikus műveltségi ál­
lapotokat különös vonások jellemezték, melyeket
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természeti felfogásoknak neveztem, s a melyek, a 
képzelmet lángra lobbantva, a babonát elősegítették 
s az embereket visszatartották az ily ijesztő termé­
szeti tünemények taglalásától, más szóval, meggá­
tolták a természettudományok megteremtését. Már 
most érdekes tény, hogy e tekintetben semmiféle 
európai ország nem hasonlít annyira a tropikus 
földhöz, mint épen Spanyolország. Európának semmi 
más részét sem jelölte ki a természet oly nyilván a 
babona fészkéül és menedékéül. Visszatérve ahhoz, 
a mit már egyszer kimutattam1), ismét emlékeztetni 
akarok arra, hogy a babonának legfontosabb ter­
mészeti okai az éhhalál , a ragályos betegségek, 
földrengések és általában az éghajlat egészségtelen 
volta, mely az élet átlagos tartamát megröviditi s 
az embereket gyakrabban és komolyabban készti 
arra, hogy természetfölötti segítséghez folyamodjanak. 
E sajátságos tünemények, mind együttvéve, sokkal 
tulnyomóbbak Spanyolországban, mint bárhol Euró­
pában ; ennélfogva hasznos lesz azokat összegez­
nünk, hogy lássuk, minő károsan folytak be azok 
a nemzeti jellem alakulására.

Spanyolországról, északi határszéleit kivéve, 
elmondhatjuk, hogy éghajlatának két főjellemvonása 
a hőség és szárazság s mindkettőt növeli még a 
rendkívüli nehézség, melyet a természet az öntö­
zés útjába gördített. Mert a folyók, melyek az or­
szágot átszelik, legtöbbnyire oly mély ágyakban 
hömpölyögnek tova, hogy a talaj öntözésére fel nem 
használhatók ; a talaj ennélfogva rendkívül kiaszott, 
a mint hogy mindig az is volt2). Ez okból, vala­
mint az esőzés ritkaságánál fogva nincs Európában 
ország, melyet bár különben oly gazdagon van meg­
áldva, a szárazság s ennek folytán az éhhalál oly 
gyakorta és komolyan sújtana.3) Emellett az idő-
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iárás változandósága, kivált a közép részekben, 
Spanyolországot rendszerint egészségtelenné teszi ; 
és ez általános baj a középkorban az éhhalál ál­
landó visszatérése által súlyosbulván, a pestis 
pusztításait is szörnyű mérvben fokozta.4) Ha rá­
adásul még eszünkbe veszszünk a földrengéseket, 
melyek a félszigeten, Portugált is beleértve, oly 
borzasztó rombolásokat vittek végbe s a babonás 
rettegést, melyet természetszerűleg előidéznek, úgy 
lehet némi fogalmunk az élet bizonytalanságáról s 
azon könnyűségről, melylyel egy ravasz és nagyra- 
vágyó papság e bizonytalanságból saját hatalma 
emelésére fegyvert kovácsolhatott.6)

E különös országnak másik jellemvonása a 
pásztorélet túlnyomó volta, mely főkép azon aka­
dályoknak róható fel, melyek a földmivelés rend­
szeres megállapításának útját állják. Spanyolország 
legnagyobb részében az éghajlat a munkást képte- ' 
lenné teszi arra, hogy naphosszat dolgozzék ; 7) s 
e kényszerű megszakítás a népet czéljai tekinteté­
ben rendetlenné s állhatatlanná teszi, minélfogva 
szívesebben adják fejőket a kóbor pásztoréletre, 
mint az inkább helyhez kötött földművelésre.8) S a 
mohamedán hódítókkal vívott hosszú, kemény harcz 
alatt a spanyolok oly folytonos meglepetéseknek és 
portyázásoknak voltak $,z ellenség részéről kitéve, 
hogy tanácsos volt rá jók nézve oly életfentartási 
eszközt választani, a melylyel szükség esetén köny- 
nyen odább állhassanak ; innen van, hogy nyájaik 
jövedelmét többre becsülték földjeikénél s inkább 
lettek pásztorokká, mint földmivesekké, egyszerűen 
azon okból, mert ily módon a harcz kedvezőtlen 
kimenetele esetén kevesebb nyomorral és szenve­
déssel kell vala megküzdeniök. Még Toledo elfog­
lalása után is, a tizenegyedik század végén, a ha-
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társzéli lakók Estremadura-, LaManeha- és Uj-Cas- 
tiliában majd mind pásztorok valának, kik nyájai­
kat nem is magán-réteken, de a nyilt mezőn le­
geltették.9) Mindez növelte az élet bizonytalanságát 
s megerősitette a kalandvágyat s a  romantikus szel­
lemet, mely későbbi korban a népies irodalom alap­
hangját képezi. Ily körülmények között mindenben 
bizonytalanság, nyugtalanság és ingadozás kapott 
lábra; a gondolkozás és kutatás lehetetlen, a ké­
telkedés ismeretlen lévén, mindez útját egyengette 
a babonás szokásoknak és a mélyen gyökerező, 
konok hitnek, mely a spanyol nép történetének 
mindenkor egyik főjellemvonását képezte.

Hogy mennyiben döntötték volna el e körül­
mények egymagukban Spanyolország végleges sor­
sát, ez oly kérdés, melyre nehéz válaszolni ; de az 
kétségtelen, hogy befolyásuk mindenkor jelentékeny 
volt, ha képtelenek vagyunk is azt adataink cse­
kély volta következtében, biztosan mérlegelni. Ez 
azonban a tényleges eredményt tekintve, kevés fon­
tossággal bir, mert más és még hathatósabb ese­
mények egész lánczolata szövődik egybe a már em­
lítettekkel, a melyek teljesen ugyanazon irányban 
működve oly összhatást hoztak létre, melynek semmi 
sem állhatott ellen, s a melynek alapján nyomról- 
nyomra csalhatlan bizonyossággal kijelölhetjük a 
nemzet későbbi hanyatlásának útját. Azon okok 
története, a melyek Spanyolország hanyatlását elő­
idézték, valóban sokkal világosabbá lesz, hogysem 
félreérthető lenne, ha azokat az általam felállított 
általános elvek folytonos szemmel tartásával tanul­
mányozzuk s viszont magukat'ez elveket megerősíti 
azon világosság, melyet e tanulságos, jóllehet lehan­
goló tárgyra vetnek.
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A római birodalom bukása után Spanyolor­
szág történetében a legfontosabb tény: a nyugati 
góthok telepedése és az ő világnézletöknek e félszi­
getre való behozatala. A nyugati góthok, mint a 
suevek, kik őket közvetlen megelőzték, arianusok 
valának és százötven éven át Spanyolország Ion 
gyupontja e hírhedt eretnekségnek,10) melynek ak­
kor csakugyan a legtöbb góth néptörzs hive volt. 
De az 5. század végén a frankok, a pogányságból 
való áttérésök alkalmával, az ellenkező és orthodox 
vallást vették fel és papjaik csakhamar felbujtogat- 
ták őket, hogy indítsanak hadat szomszédaik ellen. 
Chlodvigot, ki az időben a frankok királya volt, 
az egyház, melynek érdekében a hitetlen nyugoti 
góthokat megtámadta, mint a hit bajnokát ünne­
pelte.11) Utódai, hasonló okoktól vezéreltetve, ugyan­
azon politikát követték 12) és Franczia- és Spanyol- 
ország közt majd egy egész századon át dühöngött ' 
a vallásháború, mely a nyugoti góth birodalmat 
komolyan veszélyeztette s nem egyszer a bukás szé­
lére juttatta. Ekként Spanyolországban a nemzeti 
függetlenségért vívott harcz egyúttal a nemzeti val­
lásért folytatott küzdelem is volt és az arianus k i­
rályok és az arianus papság közt benső szövetséget 
hozott létre. Ez összeköttetés a papságnak az ak­
kori tudatlanság közepette csak hasznára válhatott14) 
s a papok jelentékeny anyagi előnyökben részesül­
tek az ellenség legyőzésére mondott imáik, valamint 
azon csudák fejében, a melyekkel alkalmilag elő­
állottak. így már korán megvetették alapját a rop­
pant befolyásnak, mely a spanyol papságnak azóta 
mindig sajátja volt s melyet későbbi események 
csak megerősítettek. Mert a hatodik század végén 
a latin papok megtérítvén nyugoti góth uraikat, a 
spanyol kormány óhitűvé Ion s tanítóit természete-
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sen ugyanoly tekintélÿlyel ruházta fel, minővel az 
árián hierarchia birt l5) Sőt a spanyol uralkodók, 
hálából azok iránt, kik őket tévelygésökre figyel­
meztették, inkább voltak hajlandók az egyház ha­
talmát öregbíteni, mintsem kisebbíteni. A papok ki­
aknázták e hangulatot s következménye az Ion, 
hogy az egyházi rendnek befolyása a hetedik szá­
zad közepe előtt nagyobb volt Spauyolországban, 
mint Európa bármely részében.16) A papi gyüleke­
zetek nemcsak egyházi zsinatok voltak, de a biro­
dalom parliamentje is.17) Toledoban, Spanyolország 
akkori fővárosában, a papság hatalma rendkívüli 
nagy volt s oly hivalkodón lépett fel, hogy a 633. 
évben megtartott toledoi zsinaton a király a szó szo­
ros értelmében földre borult a püspökök előtt;18) 
és fél századdal később egy másik király ismét 
vállalkozott e lealázó szerepre, mely, mint egy egy­
házi író mondja, állandó szokássá vált.19) S hogy 
ez nem puszta szertartás volt, nagyon is kitűnik 
más egyöntetű tényekből. Teljesen ugyanazon irányt 
látjuk igazságszolgáltatásukban ; mert a nyugoti 
góthok törvénykönyve szerint minden világi ember, 
aM r vádló, akár vádlott volt, köVetelhette, hogy 
ügyét ne a világi bíróság, hanem a kerületi püspök 
döntse el. Mi több, még ha mindkét fél közmegegye­
zéssel a polgári törvényszéket választotta volna is, 
a püspöknek még mindig joga volt feloldani az 
ítéletet, ha helytelennek tartotta ; az ő legsajátabb 
dolga volt, az igazságszolgáltatás menetére fel­
ügyelni s a bírákat kötelességük teljesítésében útba 
igazítani.20) A papság túlkapásainak másik, még szo­
morúbb bizonyítéka az, hogy az eretnekek ellen hozott 
törvények Spanyolországban szigorúbbak voltak, mint 
bárhol egyebütt; különösen a zsidókat üldözték a 
legkíméletlenebb szigorral.21) S a hit fentartásának



10

vágya csakugyan elég erős volt egy oly nyilt ki­
jelentés létrehozatalára, mely szerint semmiféle ural­
kodó el ne ismertessék, hacsak meg nem Ígéri, hogy 
a hitet teljes tisztaságában megóvja; tisztasága fe­
lett természetesen maguk a püspökök Ítéltek, a 
kiknek szavazata a királyt trónjára emelte.22) '

E viszonyok biztosítottak a spanyol egyház 
számára a hetedik században s még ez előtt oly 
befolyást, mely egész Európában páratlan volt23). 
Mindjárt a nyolczadik század elején oly esemény 
jött közbe, mely látszólag megtörte s szétoszlatta a 
hierarchiát, tényleg azonyban csak rendkívül ked­
vező volt rá nézve. 711-ben a mohamedánok Afri­
kából fölkerekedvén, Spanyolország déli részén kö­
töttek ki és három év leforgása alatt, — a szinte 
megközelithetlen észak-nyugoti részek kivételével — 
az egész országot meghódították. A spanyolok, kik 
szülőföldjük bérczeiben meghúzódtak,24) csakhamar 
visszanyerték bátorságukat és minden erejöket 
összeszedvén, most már ők kezdték a jövevényeket 
megtámadni. Kétségbeesett küzdelem kezdődött, 
mely csaknem nyolcz évszázadig tartott, és melyben, 
ezúttal Spanyolhon történetében már másodszor, a 
függetlenségért vívott harcz egyszersmind valláshá­
ború volt ; a spanyol keresztyének és arabs hitet­
lenek közötti harcz követte a spanyol áriánok és a 
szentháromság franczia hívei által vivott küzdelmet. 
Lassan, de kimondhatatlan nehézségekkel törték 
meg utjokat a keresztyének. A kilenczedik szá­
zad közepe táján a Duero képezte a határt.25) 
A tizenegyedik század még véget sem ért és fogla­
lásuk már egészen a Tájóig ért, sőt 1085-ben To­
ledo, a régi főváros is hatalmukba került.26) De 
még akkor is sok tennivalójuk volt hátra. Délen a 
küzdelem legválságosabb alakját öltötte magára és
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konokul folyt mindegyre, oly konokul, hogy csupán 
Malagának 1487-ben és Granadának 1492-ben tör­
tént elfoglalása után volt a keresztyén uralom meg­
újítva, s a régi spanyol birodalom újra helyreál­
lítva.27)

Mindez nevezetes hatással volt a spanyol nem­
zeti szellemre. Egymásután nyolcz évszázadon át az 
egész ország vallásháborúba volt keverve és az a szent 
háború, melyet más nemzetek csak helylyel-közzel 
harczoltak, Spanyolországban húsz nemzedékre ter­
jedt.28) Az egésznek czélja nemcsak az volt, hogy 
egy országot vissz a vívjanak, hanem az is, hogy egy 
vallást visszaállítsanak, azért természetes, hogy ezen 
vallás terjesztőinek, a papoknak, kitűnő és befolyá­
sos szerep jutott. A táborban és az államtanácsban 
a papok hangja hallatszott és az talált engedelmes­
ségre; mert az egész háború a keresztyénség elter­
jedését czélozván, rendjén volt, hogy annak hírnökei 
figyelemre méltó állást foglaljanak el azon ügyben, 
mely őket első sorban érdekelte.29) Ahhoz járult, 
hogy a veszély, mely az országot fenyegette, min­
dig rémítőbb alakot öltött, s ez által a babonás ér­
zelmeket felizgatta, miket á veszedelem oly hamar 
képes felidézni, és miknek a mint máshol30) kimu­
tattam, fősajátszerűségei a tropikus műveltségben 
láthatók. Alig űzték ki a spanyol keresztyéneket 
otthonokból és alig kényszerültek azok északra me­
nekülni, ez a nagy> elv tüstént működni kezdett. 
Hegységeikbe visszavonulva, ott őriztek egy ládát, 
mely telve volt szentjeik ereklyeivei, s ennek birto­
kában látták biztonságuk főzálogát.31) Ez volt nem­
zeti lobogójuk, a körül csoportosultak és annak se­
gítségével vívtak ki csodálatos győzelmeket hitetlen 
ellenfeleik ellen. A kereszt harezosainak tekintették 
magukat és az által szellemük annyira megszokta
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a természetfeletti magyarázatokat, a hogy azt jelen­
leg már el sem képzelhetjük, s a mi által minden 
más európai nép felett kitűntek.32) Ifjaik látományo- 
kat láttak, véneik pedig bűbájos álmokat álmod­
tak.33) Az ég szokatlan tüneményekkel tudatta ve­
lők kegyelmét; a csata előestéjén titokteljes jelek 
mutatkoztak és tisztán látták, hogy valahányszor a 
muzulmánok valamely keresztyén szentnek sirját 
megbecstelenitették, mindannyiszor villámlott és dör- 
gött, hogy a hitetleneket rendre utasitsa és ha al­
kalom adódott rá, azoknak vakmerő berontását 
megboszulja.34)

Ilyen körülmények között nagyon természetes, 
hogy a papság nem tehetett egyebet, mint hogy 
befolyását megerősítette vagy mondjuk inkább, az 
események folyása maga tette azt. A spanyol ke-. 

• resztyének huzamos ideig Asturia hegyei közé 
ékelve és minden eredeti segélyforrásoktól elzárva, 
gyorsan elsatnyultak és igen gyorsan elvesztették a 
czivilizácziónak még azon csekély fokát is, a melyre 
emelkedtek. Minden birtokuktól megfosztva, arány­
lag terméketlen tartományra szorítva, visszaestek a 
barbárságba és legalább egy századon keresztül tö­
kéletes híjával voltak a tudománynak, művészetnek 
és kereskedelemnek.85) Tudatlanságuk nőttén nőtt 
babonájuk is, a mi viszont a papok tekintélyét szi­
lárdította. Ép ezért az események menete a lehető 
legtermészetesb volt. A mohammedánok hódítása a 
keresztyéneket elszegényítette, * a szegénység tudat­
lanságot szült, a tudatlanság könnyenhivőséget, és 
a könnyenhivőség, mely az embert egykép meg­
fosztja a kutatás vágyától is, meg tehetségétől is, 
előmozdította az alázatos szellemet, megerősítette a 
hódolás szokását, valamint az egyház iránt való 
vak engedelmességet, mely a spanyol történe-
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lem legfőbb és legszerencsétlenebb jellemvonását 
képezi. *

Ebből kitűnik, hogy a mohammedán hóditás 
háromféle módon erősitette meg a spanyol előítéle­
tet. Először az által, hogy hosszú és makacs val­
lásháborút idézett elő ; másodszor az által, hogy 
folytonosan fenyegető veszélyekkel járt ; harmad­
szor pedig a szegénység és ennek fonalán a tudat­
lanság által, melyet a keresztyének között elő­
idézett.

Mivel ezeket az eseményeket az arriánus há­
ború előzte meg és mert folyton kisérték és folyto­
nosan megerősítették azokat ama természeti tüne­
mények, melyeknek hasonló irányú hatásáról már 
megemlékeztem, mindez oly egyesült és hatványo­
zott erővel működött, hogy a vallásos elem már 
nem is része volt a nemzeti jellegnek, hanem a jel­
leg maga. A legjelentékenyebb és legbecsvágyóbb 
spanyol királyok kénytelenek voltak az árral úszni 
és jóllehet zsarnokok valának, magok is alá vol­
tak vetve azon elveknek, a melyekről azt képzel­
ték, hogy felettök állnak. A 15. század végén Gra­
nadával folytatott háború inkább a vallás mint az 
események kérdése volt és Izabella, ki azt nagy 
áldozatok árán folytatta, s a ki úgy tehetség, mint 
őszinteség dolgában messze felülmúlja Ferdinan- 
dot, nem annyira azt a czélt tartotta szem előtt, 
hogy országra tegyen szert, mint inkább azt, hogy 
a keresztyén vallást terjeszsze.36) Sőt, ha valaki még 
kételkedhetett a küzdelem czélja felől, akkor e két­
ség eloszlott a következő események következtében. 
Mert alig fejezték be a háborút, Ferdinand és Iza­
bella tüstént rendeletet adtak ki, melynek értelmé­
ben minden zsidó, ki vallásáról le nem mond, ki- 
üzetik ; nehogy a spanyol föld tovább is hitetlenek
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által legyen beszennyezve.37) Ezeket keresztyénekké 
változtatni, vagy ha az utóbbi nem sikerülné, kiir­
tani az inquisitió feladata volt, mely ugyanazon ki­
rályság alatt alapittatott és jóval a tizenötödik szá­
zad vége előtt, javában működött.38) A tizenhato­
dik században két rendkívül ügyes király ült a 
trónon, a kik szakasztott ugyanazon az utón ha­
ladtak. Ferdinandra 1516-ban V. Károly követke­
zett és negyven évig uralkodott Spanyolhonban ; 
kormányzatának szelleme általában véve ugyanaz, 
a mit elődeinél láttunk. Külpolitikája tekintetében 
három főháborúját Francziaország, a német fejedel­
mek és Törökország ellen viselte. Ezek közül az 
első világi háború volt, ellenben a két utóbbi lénye­
gesen vallásháború. A német háborúban az egyhá­
zat az újítások ellen védelmezte és a mühlbergi 
csatában annyira megalázta a protestáns fejedelme­
ket, hogy bizonyos időre sikerült neki a reformá- 
czió előhaladását megakasztani.39) Másik nagy há­
borújában ő, mint a keresztyénség hőse, a moham- 
medanismus ellenében befejezte, a mit nagyatyja 
Ferdinand, elkezdett. Károly megverte és visszaszo­
rította a mohammedánokat keleten, ép úgy, a mint 
ezt Ferdinand nyugaton megtette ; a törököknek 
Bécsnél való megveretése a 15. században ép oly 
jelentőséggel birt, mint az arabok veresége Grana­
dánál a 15. században.40) Azért Károly pályája 
végén joggal dicsekedhetett, hogy vallását mindig 
előbbre helyezte országánál és hogy becsvágya leg­
főbb czéljául mindenkor a keresztyénség érdekeit 
tekintette.41) Az a buzgóság melylyel vallásáért küz­
dött, meglátszik ama harczokon is, melyeket Né­
metalföldön az eretnekség ellen folytatott. Ugyan­
azon korbeli és illetékes személyek tanúsága szerint 
az ő uralma alatt 50—100,000 embert végeztek
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ki vallásos meggyőződése miatt/42) Későbbi kutatá­
sok ezen adatok pontosságát43) kétségbe vonták ; 
valószinüleg túlzottak is ; de azt tudjuk, hogy 1520 
és 1550 között egész sorát adta ki a törvények­
nek, miknek a tartalma az, hogy a kiről kisül, 
hogy eretnek, azt vagy le kell fejezni vagy eleve­
nen elégetni, vagy elevenen eltemetni. A büntetés 
ily változatos volt, az illető eset körülményeihez* 
képest. Hanem általában halálbüntetés ért minden­
kit, a ki valamely eretnek könyvet vett, vagy el­
adott, de sőt azt is, ki olyat saját használatára le­
másolt.44) Utolsó tanácsa, melyet fiához intézett, tö­
kéletesen megfelel ezen intézkedéseknek. Néhány 
nappal halála előtt függeléket irt végrendeletéhez, 
melyben fiának lelkére köti, hogy soha semmi eret­
neknek meg ne kegyelmezzen, azt mindenkor égettesse 
el, és hogy legyen mindig gondja rá, hogy az 
inquisitió épségben fenntartassék, mert az a legjobb 
eszköz arra, hogy a kívánt czél eléressék.45)

Ezt a barbár politikát azonban sem az ural­
kodó bűnös szenvedélyeinek, sem azok kedélyálla­
potának nem szabad tulajdonítanunk, abban egysze­
rűen általános okok hatalmas működését kell lát­
nunk, melyek az egyénre hatottak és azt utj okban 
magukkal ragadták.. Károly épenséggel nem nevez­
hető boszúálló embernek; természete a kegyesség­
hez inkább hajlott, mint a szigorhoz ; őszintesége 
kétségtelen; ő azt tette, a mit kötelességének tar­
tott; és oly szeretetteljes jó barát volt, thogy azok 
szerették legjobban, a kik legjobban ismerték.46) 
De mindez nyilvános viseletének alakulására kevés 
befolyással lehetett. Engednie kellett ama kor és 
ország eszméinek és irányának, melyben éltí S ezen 
iránynak lényege még világosabban mntatkozott 
halála után, a mikor is 40 évig oly király ült a
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trónon* a ki oda ifjnsága tavaszán jutott, s a ki­
nek uralma .különösen érdekes, mint azon nép 
lelki állapotának következménye és tünete, mely őt 
uralta.

II. Fülöp, a ki Y. Károlyt 1555-ben követte, 
mindenekfölött saját korának teremtése volt és élet- 
Íróinak legkitünőbbike helyesen nevezi őt a népjel- 
lem tökéletes typusának.47) Kedvencz jelmondata, 
melyből egész politikája megfejthető, a következő: 
„Jobb épen nem uralkodni, mint eretnekek királyá­
nak lenni !Uá8) Korlátlan hatalommal felruházva, 
egész tetterejét odairányozta, hogy ezen jelmonda­
tot valósítsa. Mihelyt megtudta, hogy a protestan- 
tismusnak Spanyolt ónban is akadtak hívei, mindent 
elkövetett, hogy az eretnekséget49) elfojtsa és a 
néphit ebben óly bámulatosan segítette, hogy min­
den küzdelem nélkül sikerült elfojtania egy oly 
vallást, mely Európának minden más országát meg­
rázkódtatta. A reformáczió Spanyolországban rövid 
küzdelem után megszűnt és alig tiz év múlva még 
nyoma sem maradt.50) A németalföldiek hajlandók 
voltak annak befogadására és sokszoros tekintetben 
el is fogadták; azért Fülöp kegyetlen háborút is 
folytatott ellenök, mely harminez évig tartott, s me­
lyet csak halála akasztott meg ; mert el volt tö­
kélve, hogy az uj tant kiirtja.61) Megparancsolta, 
hogy minden eretneket, a ki hitét meg nem tagadja, 
el kell égetni. Ha az eretnek hitét megtagadta, ak­
kor kegyelmet kapott, de minthogy magát már be­
szennyezte, meg kellett halnia. Tehát a helyett, hogy 
elégették^ volna, egyszerűen kivégezték.52) Azoknak 
számát iíletőleg, a kiket Német-Alföldön tényleg ki­
végeztek, pontos értesítésünk nincs,53) de Álba győ­
zelmi mámorában dicsekedett, hogy uralmának öt 
egész hat éve alatt több mint tizennyolcz ezeret
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küldött hidegvérrel a hóhér kezei alá és sokkal 
nagyobb azok száma,, kiket a csatatéren lemészá­
rolt.54) Ez az ő hivataloskodásának rövid ideje 
alatt is közel negyvenezer áldozatot tesz ki, oly 
számvetés, mely minden valószínűség szerint közel 
jár a valósághoz, mert más forrásokból tudjuk, 
hogy egyetlen évben nyolezezernél több embert fe­
jeztek le és égettek el.55) Ezen intézkedések Fülöp 
világos parancsára történtek és lényeges részét ké­
pezték egész rendszerének.56) Főkivánsága, mely­
nek minden egyebet feláldozott, az volt, hogy az 
uj vallást elnyomja, s a régit visszaállítsa. S ennek 
aztán alárendelte még határtalan becsvágyát, sőt 
minden mértéket meghaladó kényuralmát is. Európa 
uralmára csak azért vágyott, hogy az egyház te­
kintélyét hova-tovább megszilárdíthassa.57) Teljes 
politikája, diplomácziai alkudozásai, minden hábo­
rúja erre mutat. Alig hogy trónra lépett, máris 
csúfos szerződést kötött a pápával, nehogy az mon- 
dassék, hogy karját felemelte a keresztyén világ 
feje ellen.58) És utolsó nagy vállalata, mely bizo­
nyos tekintetben mindannyi között a legfontosabb, 
az volt, hogy hallatlan költséggel az „Armadát“ 
szerelte fel, melylyel — mint reménye sugallta — 
meg akarta alázni Angolhont, s csirájában elfoj­
tani az európai eretnekséget, ha majd a protes­
tánsokat megfosztja főtámaszuk és egyetlen men- 
helyüktől, mely törekvéseiknek biztos és tisztes­
séges révül szolgált.59)

És mialatt Fülöp elődeinek eljárását épség­
ben tartotta, és Spanyolország pénzét és vérét a 
vallásos nézetek terjesztésére széltiben elfecsérelte,60) 
azalatt népe nem csak hogy fel nem lázadt e ször­
ny! rendszer ellen, de sőt belenyugodott és szív­
ből jóváhagyta azt. Mi több, nemcsak jóváhagyta,

B u c k l e ,  Anglia mivelödésének története. VU. 2
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hanem valósággal imádta az embert, ki e rendszert 
oly erőszakosan terjesztette. Aligha volt király, a 
kit alattvalói oly sokáig, és a sorsnak annyi vi­
szontagságai közben annyira tiszteltek, mint épen
II. Fülöpöt. Zord időkben és derült napokban egy­
formán rendithetetlen hűséggel ragaszkodtak hozzá 
a spanyolok. Ragaszkodásukat nem csökkentette 
sem a balsors, mely őt sújtotta; sem visszataszitó 
magatartása, sem kegyetlensége, sem nyomasztó 
zsarolásai. Mindennek daczára mindvégig szerették 
őt. Esztelen gőgje akkora volt, hogy senkivel, még 
leghatalmasabb főnemeseivel sem beszélt máskép, 
mintha azok féltérdre ereszkedtek ; viszont ő csak 
fél mondatokban szólt hozzájok, rájok bizván, hogy 
a többit eltalálják és parancsait legjobb belátásuk­
hoz képest teljesítsék 61) És mégis tökéletesen haj­
landók voltak még legtitkosabb kívánságait is tel­
jesíteni. Fülöpnek egyik kortársa, kinek ez az ál- 

. talános rajongás feltűnt, azt mondja, hogy a spa­
nyol nép „nemcsak szereti, nemcsak tiszteli, 
hanem határozottan imádja őt, és patáncsait oly 
szentnek tartja, hogy azoknak megszegése egyszers­
mind istenkáromlás az ő szeműkben !“ 62)

Egy oly embert mint II. Ftilöp, kinek soha 
barátja nem volt, kinek magatartása rendesen a 
legeslegvisszataszitóbb volt, szigorú urat, zsarnok 
apát, vérszopó és lelkiismeretlen uralkodót — igy 
tisztelve látni oly nép által, a mely között élt s 
mely cselekedeteit mindig szemmel tarthatta; az 
mindenesetre az újabb történelem legcsodálatosabb 
és első pillanatra legkevésbbé megfejthető jelensé­
geinek egyike. Oly király van előttünk a ki meg 
volt bélyegezve mindazzal, a mi csak félelmet és 
irtózatbt előidézni képes, s akit mégis inkább sze­
rettek, mint a hogy féltek tőle és akit uralkodásá-
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nak egész hosszú tartama alatt egy nagy nép bál­
ványozott. Ez nagyon figyelemreméltó és megér­
demli legkomolyabb figyelmünket, s hogÿ ezen ne­
hézséget felvilágosítsuk, keresnünk kell az alázatos 
szellem okát, mely számos évszázadokon által a 
spanyolokat minden más európai néptől megkü- 
lömböztette.

A főokok egyike kétségtelenül az a mérhetet­
len befolyás volt, melylyel a pápság bírt. Mert azok 
az elvek, miket ezen hatalmas rend a népbe olt, 
a/ra vezetnek, bögy a nép királyait nagyobb »alá­
zattal tiszteli meg, mint ahogy különben tenné. 
Már pedig hogy babona és loyalitás valóságos és 
tényleges * összeköttetésben állanak egymással, az 
már abból a történeti tényből is kiviláglik, hogy 
mindenkor egy időben jutottak virágzásra és egy 
és ugyanazon időben élték hanyatlásuk napjait. 
Mi több, ez előrelátható dolog ; mert mindkettő a 
hódolat szokásából fakad, mely az embert visele­
tében alázatossá, kedélyében pedig hiszékenynyé 
teszi.63) Tapasztalás és szellem egyaránt arra utal­
nak bennünket, hogy ez a lélek ^általános törvénye, 
mely működésében alkalmilag kivételt szenved, de 
azért az események nagy többségére nézve mégis 
áll. Az egyetlen eset, melyben ez az elv be nem 
válik, valószínűleg az, ha valamely zsarnok kor­
mány saját érdekeit annyira félreismeri, hogy a 
papokat megsérti és azoktól elszakad. Bárhol tör­
ténjék is ez, mindenütt hárczra fog kerülni a loya­
litás és a babona között: ezt a papok, amazt a 
politikusak tábora fogja képviselni. Ilyen küzde­
lemmel találkozunk Skótországban; de a történe­
lem ennek kevés példáját mutatja, s legkevésbbé. 
történhetett ez Spanyolhonban, a hol ellenkezőleg 
mindenféle oly körülmény4 merült fel, mely a ko-

2*
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róna és egyház egységét megerősítette és a népet 
hozzászoktatta ahhoz, hogy mindkettő iránt egyenlő 
tisztelettel viseltessék.

Mindamellett ezen körülmények legbefolyá- 
sosbja mégis a nagy arabs hódoltság volt, mely a 
keresztyéneket Spanyolország egyik sarkába szorí­
totta, és annyira megviselte, hogy csak a legszi­
gorúbb fegyelem és a legpontosabb engedelmesség 
képesíthette őket arra, hogy helyt álljanak ellen­
ségeiknek! A királyaik iránt való engedelmesség 
nem’csak czélszerüvé, hanem elkerülhetetlenné Ion ; 
mert ha a spanyolok akkor fejetlenkednek, bizony 
tekintettel ellenfeleik rettentő túlsúlyára aligha let­
tek volna képesek nemzeti létöket továbbra is meg­
tartani. A hosszú háború, mely beállott, politikai 
és vallásháború volt egyúttal, és a politikusok és 
papok szoros szövetségét eredményezte; mert hisz 
a királyoknak és egyházi férfiaknak egyiránt ér­
dekűkben volt, hogy a mohammedánokat Spanyol­
honból elűzzék. Csaknem nyolcz teljes évszázad 
múlt el, hogy a spanyolokra helyzetük sajátságai 
ezen egyház és átlam közötti szoros viszonyt rá­
erőszakolták ; s midőn ezen szükség megszűnt, 
eléggé természetes dolog az, hogy az öreg eszme­
társulás túlélte a veszedelmet, melynek súlya alatt 
keletkezett*; s hogy a nemzeti szellem oly mély 
benyomást fogadott magába, hogy az később alig 
volt többé eltörülhető.

Ezen benyomásnak és az általa előidézett . 
páratlan loyalitásnak példái minden lépten-nyomon 
mutatkoznak. Egy országban sincs többségi bal­
lada és sehol sem szövődtek össze annyira a hazai 
történelemmel. De azt már nagyon is észrevették, 
hogy azok főjellemvonása a buzgalom, melylyel a 
királyok iránt való engedelmességet és alázatot
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vesebb példányképeiket is inkább ezen motívummal 
szeretik felékesiteni, mint harczias hőstettekkel.64) 
Az irodalomban a spanyol szellem első nagy tü­
neményét a *„C id “-ről szóló költemény képviseli, 
mely a 12. század vége felé készült és melyben 
újabb bizonyitékait találjuk ama rendkívüli alá­
zatosságnak , melyet a körülmények a spanyol 
népre ráerőszakoltak.65) Hasonló irányt vallanak 
az egyházi zsinatok is ; mert kevés kivétellel egyet­
len egyház sem fejtett ki oly buzgalmat a királyi 
jogok épségben tartása mellett, mint a spanyol.66) 
A polgári törvényhozásban ugyanazon szellem mű­
ködik, és egy nagy tekintély azt állítja, hogy sem­
miféle rendszerben a loyalitást annyira a véglete­
kig ki nem terjesztették, mint a spanyol törvény- 
könyvekben.67) Még dramatikus költőik sem hoztak 
szívesen a színpadra lázadó jeleneteket, nehogy 
oly szikben tűnjenek fel, mintha pártolnák azt. a 
vétket, mely minden jó spanyol szemében a rútak 
legrútabbika volt.68) Minden, a mivel a király 
érintkezésbe jött, azáltal bizonyos fokig szentté Ion 
avatva. Senkinek sem volt szabad arra a lóra ülnie, 
melyen ő már egyszer nyargalt ;69) senki sem ve­
hette nőül azt a kéjhölgyet, a kit ő elhagyott.70) 
Ló és kéj hölgy egyforma szentnek tekintetett, és 
valóságos istentelenség lett volna bármelyik alatt­
valótól, ha abba ártja magát, a mit az úr felkentje 
érintése által megtisztelt. S ezen szabályok még 
csak nem is szorítkoztak a tényleg uralkodó ki­
rályra. Ellenkezőleg, túlélték őt, halála után is ér­
vényben maradtak, és minden nőt, kit valamikor 
birt, megakadályoztak abban, hogy férjhez mehes­
sen. Az a nő a király választottja volt, s ez a vá­
lasztás már magában elegendő volt arra, hogy
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kiemelje a többi halandók sorából, s a legkeve­
sebb, a mit tehetett, az volt, hogy valami kolos­
torba vonult és hátralévő napjait pótolhatatlan 
vesztesége feletti fájdalmában gyászolta végig. S 
mindez inkább szokás mint törvény által Ion szük­
séggé.71) A nép akarata erőszakolta ki s nem volt 
egyébb mint a spanyol nemzet túlságos alázatos­
ságának következménye. Ezzel az alázatossággal 
Íróik gyakran és joggal dicsekednek; mert bizo­
nyára páratlan és úgy látszék, hogy azt semmi meg 
nem rendítheti. Jó és rósz királyokkal szemben 
egyformán gyakorolták. Teljes érvényben volt a 
16. században a spanyol dicsőség korában ; elő­
térbe lépett akkor is, mikor a nemzet a 17. szá­
zadban hanyatlani kezdett és túlélte a csapást, 
melyet a 18. század küszöbén beállott polgárhábo­
rúk xámértek.72) Mi több, ez az érzelem annyira 
összeforrt az ország hagyományaival, hogy nem­
csak a nép szenvedélyévé, hanem egyszermind a 
népnek valóságos vallási czikkelyévé Ion. Claren­
don a nagy angol lázadás történetéről Írott mun­
kájában, nagyon találó megjegyzést mond ezen 
tárgyról, pedig tudta, hogy hasonló lázadás Spa­
nyolhonban soh$ ki nem törhet vala Azt mondja, 
hogy a spanyolok a király iránt való tisztelet 
hiányát „szörnyű véteknek“ tekintik, és hogy „val 
lásuak lényeges részét képezte a fejedelmeik iránt 
tanúsított alázatos tisztelet.“ 73)

Ez volt tehát a két főelem, melyből a spa­
nyol nemzeti jellem megalakult. Alázatosság és elő­
ítélet, tisztelet a királyok és tisztelet a papok iránt 
ezeket uralja mint vezérelveket a syanyol szellem 
s ezek határozták meg a spanyol történelem me­
netét. Azon sajátszerü és egészen szokatlan körül­
ményeket, melyek alatt megszülettek, az imént je-
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öltük ki és most, miután forrásukra ráakadtunk, 
megkisértjük következményeiket is kimutatni. Ezen 
következményeiket illető kutatás igen fontos lesz; 
nemcsak azért, mert Európában sehol sem mutat­
koztak ezen érzelmek oly erősen, tartósan és tisz­
tán: hanem azért is ; mert Spanyolország, mely a 
szárazföld legvégső részén, fekszik és attól a Py- 
raenék által el van zárva ép úgy anyagi, mint er­
kölcsi okoknál fogva más népekkel kevéssé érint­
kezett.74) Az események folyama idegen erkölcsök 
által nem zavartatván könnyebb leend felfedezni az 
előítéletnek és loyalitásnak tiszta és természetes 
következményeit, ama két leghatalmasabb és leg­
önzetlenebb érzelemét, mely valaha az emberi szivet 
elfoglalta és melyek egyesült működésének kell 
szemlátomást a spanyol történelem főeseményeit 
következményül felrónunk.

Ezen egyesülés eredményei meglehetősei! 
hosszú ideig látszólag jótékonyak és kétségtelenül 
fényesek voltak. Egyház és korona egy ügyért, kö­
zös ügyért harczolt, s ebben a nép részéről teljes 
szívvel adott, segélyre találván, egész lélekkel rá­
adták magukat vállalataikra és oly buzgalmat fej­
tettek ki, melynek sikere el nem maradhatott. A 
keresztyének Spanyolhon északi részéből lassankint 
előnyomulván, lépés lépést után harczczal vásárol­
tak meg és egész a déli csúcsig nyomúlván, töké­
letesen alávetették a mohammedánokat és az egész 
országot egy király és egy vallás uralma alá szo- 
riták. Ez a nagy eredmény a tizenötödik század 
végén jött létre és rendkívüli fénynyel övezte a 
spanyol nevet.75) Belső vallásháborúiba merülve, 
Spanyolország eddigelé az idegen államok részéről 
kevés figyelemben részesült és maga sem igen ért 
rá azokra figyelni. Most azonban szilárd, osztatlan
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egyeduralmat képviselt és rögtön jelentős helyet 
foglalt el az európai ügyekkel szemben’76) A kö­
vetkező évszázadban hatalma * oly gyorsasággal nőtt 
a minőnek példáját a világ a római uralom napjai 
óta még nem látott. 1478-ban Spanyolbon még 
független és egymás közt gyakorta ellenséges ál­
lamokra volt darabolva; Granada még a moham- 
medánok birtokában ; Castilia trónján más, Arra- 
gónia trónján ismét más fejedelem ült. 1590 előtt 
pedig ezen töredékek nemcsak hogy egy király­
sággá voltak égyesitve, hanem kifelé oly rohamos 
foglalások történtek, hogy Európa függetlensége 
nem egyszer veszélyben forgott. Spanyolország tör­
ténete ezen korszakban nem egyébb, mint egy hosz- 
szú és szakadatlan siker története. Az az ország, 
melyet csak nemrég bontott meg vallásháború és 
osztottak fel maguk között ellenséges vallású pár­
tok, képes volt három emberöltő alatt Portugal, Navarra 
és Roussillon területét saját területéhez csatolni. Di- 
plomácziája vagy fegyveres erő által megszerette Ar- 
tois-t és Franche Comté-4 Németalfölddel együtt, úgy- 
szinte Milánót, Nápolyt, Sicziliát, Sardiniát, a baleari 
szigeteket s a kanári szigetcsoportot. Egyik ki­
rálya császár volt Némethonban, s ennek fia még 
Anglia államtanácsára is kiterjesztette befolyását, 
melynek királynőjét nőül vette. A török nagyhatal­
mat, mely akkor a világ legretténtőbbje volt, meg­
törték és mindenfelől visszaverték. A franczia mo­
narchiát megalázták. A franczia hadseregek folyto­
nos vereségben, Páris egyszer igazi veszélyben 
forgott; és egy franczia király, miután már vere­
séget szenvedett volt, még foglyul is esett és mint 
ilyet vitték Madridba. Európán kívül ép oly bá­
mulatosak voltak a spanyolok tettei. Amerikában 
akkora bn\tokrészt szereztek, hogy 60 szélességi
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fokra terjedt és mindkét forró földövet magában 
foglalta. Mexikón, Közép-Amerikán, Venezuelát}, 
Uj-Granadán, Perun és Chilin kívül elfoglalták Cu­
bât, San Domingót, Jamaikát és más szigeteket. 
Afrikában kivívták Ceutát, Mel illát, Orant, Bou- 
giahot és Tunist és a berberek egész partvidékét 
fenyegették. Ázsiában voltak telepitvényeik Deccan 
mindkét oldalán, bírták. Malaeca egy részét és 
megvetették lábukat a ,*,füszerszigetek“-en. Utoljára 
a Pbilippinek pompás szigetvilágának meghódítása 
által összekötötték legtávolabb eső birtokaikat és 
igy közlekedést biztosítottak a mérhetetlen biro­
dalom minden részei között, mely az egész földet 
körülövezte.

Ennek kapcsán hatalmas katonai szellem ke­
letkezett, a minőt újabb időben egyetlen nemzet 
sem mutathat fel. Az ország egész tehetsége, mely 
az egyház szolgálatán kívül maradt, a háború 
mesterségére adta magát. Mi több : mindkét foglal­
kozás gyakran egyesült; és az a szokás, tíogy a 
papok a háborúba is menjenek ,* még sokáig 
dívott Spanyolországban azután is, mikor már 
Európa többi részeiben letettek róla.77) S mind­
ezekben az általános irány szembeszökő. Azon győ­
zelmes csaták és ostromok puszta lajstroma, me­
lyek a tizenhatodik században és a tizenötödiknek 
második felében vivattak, képes volna kimutatni 
a spanyolok e nembeli fölényét kortársaik felett 
és kimutatná, mennyi szellemet pazaroltak arra, 
hogy a pusztítás művészetét megérleljék. További 
felvilágosítást nyújthat — azon esetben, ha arra 
még szükség lenne — azon sajátságos körülmény, 
hogy a régi görögök napjai óta egyetlen nép sem 
íermett annyi kitűnő irót, a ki egyszersmind ka­
tona is. Calderon, Cervantes és Lope de Vega
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a katonai foglalkozást még más híres irók is gyako­
rolták, kik közül elég lesz megemlíteni Argote de 
Molinát, Acunát, Bernai Diaz dél Castillot, Boscant, 
Carillot, Cetinát, Ereillát, Espinelt, Francisco de 
Figueroát, Garcilasso de la Vegát, Guillen de Cas- 
trot, Hitat, Hurtado de Mendozát, Marmol Carva- 
jalt, Perez de Guzmant, # Pulgart, Rebolledot, Ro- 
xast és Viruest ; mindezen férfiak öntudatlanul tet­
tek ily módon tanúságot amaz általános szellemről, 
mely Spanyolhonban uralkodott.

Itt tehát oly egyesülés, oly frigy van előt­
tünk, melyről nem egy olvasóm mai napig kedve­
zően itél, s mely annak idején felkeltette egész 
Európa félelmét és bámulatát. Előttünk egy nagy 
nemzet, melyben harczias, hazafiui és vallásos tűz 
lángolt, melynek buzgalmát a papsága iránt tanú­
sított tiszteletteljes alázatosság és a királya iránti 
lovagias önmegadás inkább növelte, mintsem csök­
kentette. Spanyolország erélyét ez ép annyira föl­
szerelte, mint korlátolta, ép oly megfontolttá, mint 
buzgóvá tette ; s ezen ellenlábas tulajdonságok rit­
ka egyesülésének kell tulaj donitnunk ama nagy 
tetteket, mikről az imént szóltunk. De az ilynemű 
haladásnak egészségtelen magva abban rejlik, hogy 
kelleténél jobban függ egyes emberektől, s ép ezért 
kitartó nem lehet. Az ilyen mozgalom csakis addig 
tarthat, a mig tehetséges emberek vezetik. De mi­
helyest az illetékes emberekre illetéktelenek követ­
keznek, az egész rendszer tüstént halomra dől, még 
pedig egyszerűen azért; mert a nép megszokta, 
hogy minden vállalatnál csupán a szükséges buz­
galommal adózzék ; s nem egyúttal ama tehetség­
gel is, mely ezen buzgalom vezetésére megkiván- 
tatik. Ilyen állapotú ország, mihelyt azt örökös
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fejedelmek kormányozzák, s^ükségkép hanyatlásá­
nak fog indulni, minthogy a dolgok közönséges 
menete szerint néha-néha tehetetlen uralkodók is 
fognak akadni. ’S mihelyt ez megtörténik, kezde­
tét veszi a rosszabbulás is ; mert a nép mely loya- 
litásában külömbséget nem ismer, oda fog menni, 
a hová vezetik és az örült parancsoknak ép oly 
készségesen fog engedelmeskedni, mint azelőtt a 
bölcseknek. Ez megengedi, hogy ama lényeges kü­
lönbséget szemügyre vehessük, mely az angol és a 
spanyol művelődés között fennáll. Mi angolok bi- 
rálgató, elégedetlen, hibán kapó nép vagyunk, foly­
ton panaszkodunk kormányunk ellen, gyanús szem­
mel nézzük terveit, rendszabályait ellenséges érze­
lemmel bonczolgatjuk, nagyon kevés erőt engedünk* 
az egyháznak és államnak, saját ügyeinket saját' 
hatáskörünkben intézzük és mindenkor készen va­
gyunk »arra, hogy a legcsekélyebb kihivásra félre­
tegyük mondva csinált alázatosságunkat, mely szi­
vünkben soha nem honolt, s azért csupán erköl­
cseink külső formája, nem pedig szenvedély, mely 
szivünkben meggyökerezett volna. Az angol polgár 
loyalitása nem oly fajtájú, mely őt rábírhatná, 
hogy királya kedvéért bármelyik jogáról is lemond­
jon, és soha sem vakítja meg őt — egyetlen pil­
lanatra sem — saját jogai öntudatával szemben. 
Ennek következménye azután, hogy a mi haladá­
sunk soha megszakítást nem szenved, akár jók a 
királyaink, akár roszak, Mindkét esetben a régi 
mozgalom megmarad a régi mederben. A mi kirá­
lyaink is ugyancsak kivették a magok részét a 
gyámoltalanságból és vétekből. S mégis, még olyan 
emberek sem voltak arra képesek, hogy nekünk 
ártsanak, mint III. Henrik és II. Károly. S a ti- 
zennyolczadik században, valamint a tizenkilencze-
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diknek egyik részében, midőn előhaladásunk na­
gyon szembeötlő volt, nagyon tehetetlen uralkodó­
ink voltak. Anna és a két első György roppant tu­
datlanok voltak; roppant rósz nevelésben részesül­
tek s természettől gyöngék és makacsok voltak 
egyúttal. Uralmuk összevissza hatvan esztendeig 
tartott és mikor azon már túlestünk, ismét más 
hatvan esztendeig tartó időszakot értünk oly feje­
delem alatt, a kit ugyan a betegség sokáig meg­
akasztott az uralkodásban, de akiről becsületünkre 
kimondhatjuk azt, hogy politikája tekintetében ál­
talában véve ott legkevésbbé ártalmas, a mihez leg- 
kevésbbé értett. Ez a hely nem arra való, hogy
III. György szörnyű elveit pellengérre tegye; mert 
az utókor úgyis ki fogja mondani róluk Ítéletét, 
melynek szigorától az egykorú iró könnyen vissza­
riadhat ; annyi azonban bizonyos, hogy sem kor­
látozott esze, sem zsarnok kedélyállapota, sem nyo­
morult előítéletei, sem az utána trónra lépő nemte­
len kéjencz hihetetlen alá valósága : semmi sem volt 
képes az angol művelődést útjában feltartóztatni, 
vagy az angol jóllét áfjának gátot vetni. Jó kedv­
vel haladtunk előre, s mindezt * semmibe sem vet­
tük. Királyaink őrültsége nem forgatott ki eredeti 
utunkból, mert bírtunk annak teljes tudatával, hogy 
saját sorsunkat saját kezünkben tartjuk és hogy az 
angol nép önmagában találja a segédforrásokat és 
ama szellemi termékenységet, mely egyedül képes 
az embereket nagygyá, gazdaggá és bölcscsé tenni.

Ellenben Spanyolországban a nemzet mindjárt 
összeroskadt, mihelyt a kormány keze meglazult.78) 
Az eseményeknek imént felsoroltuk kedvező lefo­
lyása alatt a spanyol trón telve volt tehetséges és 
belátással biró királyokkal. Ferdinand és Izabella, 
V. Károly és II. Fülöp oly sorát képezik az uralko­
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országban párjára nem talál. Ők léptették életbe 
ama nagy vállalatokat, áz ő uralkodásuk alatt élte 
Spanyolország' látszólagos virágzása napjait. A mi 
azonban akkor történt, miután ők a színpadról le­
léptek volt, az legjobban mutatja, mennyire mes­
terséges .volt mindez s hogy mennyire korhadt az 
olyan kormányforma, melyet úgy kell idegen tőre 
oltani, mely a nép alázatosságára és tiszteletére 
van állapítva s mely ép azért eredményét illetőleg 
nem a nemzet képességétől függ, hanem azok 
ügyességétől, a kikre a nemzet érdekei bizvák.

II. Fülöp Spanyolhon utolsó nagy királya 
1598-ban halt meg és utána a hanyatlás végzetes 
gyorsasággal köszöntött be.79) 1598-tól efgészen 
1700-ig a trónon III. Fülöp, IV. Fülöp, és II. Ka­
roly ültek. Az ellentét, melyet elődeikhez képes í 
bemutattak, valóban meglepő volt.80) III. és IV. 
Fülöp lomha, tudatlan és ingatag két király volt, 
akik életöket a legalábbvaló és legpiszkosabb mu­
latságokban töltötték, II. Károly, az egykor oly 
kitűnő osztrák ház utolsó sarja, csaknem mind 
ama hibákat magában foglalta, melyek az embert 
nevetségessé és megvetésre méltóvá teszik. Szel­
lemi tulajdonai és külső alakja olyan volt, hogy 
bármely más, a spanyoloknál kevésbbé alázatos 
nép menthetlenül az általános gúny tárgyául vá­
lasztja vala. Bár férfikora delén halt meg, azért 
külalakja mégis olyan volt, mint valami kiaszott 
kéjenczé. 35 éves korában nemcsak a haja, de 
még a szemölde is kihullott, gutaütött, nyavalya- 
törős és köztudomás szerint a nemzésre tehetetlen 
volt.81j Egész megjelenése a legnagvobb mértékben 
visszataszító volt és olyan mint valami gagyogó 
hülyéé. Szája rettentő, allsó állkapcsa pedig any-
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nyira előrenyúlt, hogy képtelen volt fogait össze­
hozni, s igy még ételét sem tudta megrágni.82) 
Tudatlanságát el sem hinnők, hacsak kétségbevon- 
hatlan bizonyitékok nem szólnának ‘Aellette. Biro­
dalmának nagy városait még névről sem ismerte ; 
de sőt saját tartományainak nevét sem tudta ; 
mert egyszer, midőn Francziaországgal harczoltunk, 
hallották, mint sajnálja Angliát oly tartományok 
elvesztése miatt, melyek valósággal saját országá­
hoz tartoztak.83) Végül a legvastagabb babonának 
hódolt ; folyton azt hitte, hogy az ördög kisérti, 
azt hitte, hogy gonosz szellemek lakoznak benne, 
azokat kiüzette magából; de sőt máskép le sem 
feküdt, hacsaknem gyóntatójával és két pappal, 
kiknek egész éjjel mellette kellett feküdniük az 
ágyban.84)

Ekkor aztán világosan meglátszott, milyen 
kártyavár volt az a spanyol nagyság. Mig jó ki­
rályai voltak, virágzott ; # mihelyt roszak jöttek, 
veszni indult. Majdnem mindaz, mit a tizenhatodik 
század nagy királyai létrehoztak, a tizenhefedik 
század apró uralkodói alatt tönkrement, sőt Spa­
nyolhon hanyatlása oly rohamos léptekkel haladt, 
hogy már a II. Fülöp halálát követő három ural­
kodó alatt a világ leghatalmasabb monarchiája a 
legmélyebb megaláztatásig jutott, annyira, hogy ide­
gen népektől boszulatlanul megcsufolva, nem egy­
ezer az államtönkig érve, legszebb birtokaitól meg­
fosztva, nyilvánosan csúffá téve és iskolás gyer­
mekek és erkölcsös prédikácziók használatában a 
sors változandóságának jelképéül szerepelve, utol­
jára azon keserű megaláztatásnak is alávettetett, 
hogy területét szerződés alapján felosztották, anél­
kül, hogy ő maga a feltételek megállapitásáuál 
reszt vehetett volna, s az egésznek ellenszegülhet

É



vala. 8ö) Akkor valóban fenékig ürítette a gyalázat 
poharát. Dicsősége elhagyta, legyőzték, megalázták. 
Valóban az akkori spanyol joggal vonhatott pár­
huzamot a jelen és múlt között és gyászolhatta ho­
nát, mely a lovagiasság és regényes világ széke, 
a vitézség és hűbéres hűség hazája volt. A világ 
ura, az oczeán királya, a nemzetek réme, szóval a 
spanyol világuralom oda volt, oda örökre, soha 
vissza nem térendő. Valóban ő reá lehet alkalmazni 
azt a keserű panaszt, melyet sokkal csekélyebb al­
kalommal helyez az emberiség egyik legnagyobb 
fia egy haldokló államféríiú ajkaira. Valóban a bús 
hazafinak méltó oka volt panaszkodni, búsulni or­
szága, birodalma, szeretteinek szülőföldje, édes 
egyetlen hazája felett, melyet oly sokáig szeretett 
ama becsületért, mely annak nevéhez világszerte 
fűződött, és a melyet most mint valami földet vagy 
hitvány béres - jószágot barázdákba hasítanak és 
úgy osztanak el. 86)

Haszontalan és hiábavaló dolog lenne mind­
ama vereségeket és veszteségeket leírni, mi­
ket Spanyolország a tizeuhetedik század folya­
mán szenvedett, iLegközelebbi okuk kétségtelenül 
fejetlenség és rósz tehetségű fejedelmek valának, de 
igazi és uralkodó okuk, mely az ügyek egész me­
netét és egész hangulatát létrehozta, az alázatos­
ság és loyalitás volt, mely a spanyolokat rábírta, 
hogy oly dolgokra is ráadják a fejőket, miket min­
den más nép megvetéssel utasított volna vissza, 
mely hozzászoktatta őket, hogy egyes emberek iránt 
határtalan bizalommal viseltessenek, és az által a 
nemzetet oly függő helyzetbe hozta, melyben egy 
csoport tehetetlen király csakhamar romba dönthette 
az épületet, melyet tevékeny uralkodók emeltek.

A spanyol kormány fogyó erejének első és
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legszembeszökőbb következménye az egyház nőttön- 
növö hatalma volt. Mert mivel a spanyol nép jel­
lem főismertető jele az alázatosság és előítélet vol­
tak, s mindkettő a tisztelet szokásából fakadt, előre 
látható volt, hogy hacsak netalán tán a tisztelet 
csorbát nem szenved, akkor a fentebbi két érzelem 
egyike fog azzal megbővülni, a mivel a másik 
megfogyott. Midőn tehát a spanyol kormány a ti­
zenhetedik század ejején roppant gyöngesége által 
a nép hajlandóságából kétségtelenül veszített, na­
gyon természetesen az egyház lépett helyére, el­
foglalta az üres helyet és sietett magához ragadni 
azt, a mi a tróntól elszakadt. Azonkívül a kor­
mány gyöngesége a papságot oly bitorlásokra jo­
gosította fel, minőket a tizenhatodik század spanyol 
uralkodói, minden előítéletük daczára sem tűrnek 
vala. 88) Onnan van a nevezetes tény, hogy Spa­
nyolországban ekkor az egyház tekintélye és ha­
talma nőtt, ellenben minden más nagy népnél, az 
egyetlen Skótországot kivéve, fogyóban volt. Ennek 
következményei teljes figyelmét érdemlik nemcsak 
a történetbuvárnak, hanem minden emberét is, ki 
a haza javát szivén hordja és a ki nyilvános ügyek 
elintézésében tényleges szerepet visz.

Mert II. Fülöp halála után III. Fülöp ült a 
trónon : oly király, ki 23 évig ép annyira kitűnt 
gyengesége által, amennyire előde tehetségével. A 
spanyolok immár egy évszázadon által tökéletesen 
megszokták azt, hogy királyaik ugyancsak uralkod­
tak, a legfontosabb ügyekben maguk jártak el, kü­
lönben pedig élesen ügyeltek minisztereikre. De III. 
Fülöp, kinek tompaelmüsége határos volt a hülye­
séggel is, nem volt képes ilyen erőlködésre, azért 
a kormányt Lermára ruházta, kinek kezeiben az 
húsz esztendeig volt.89) Olyan royalistikus népnél,
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amilyen a spanyol, ez a szokatlan eljárás termé­
szetesen gyöngítette a kormány hatalmát; mert az 
ö szemükben az ügyek kezelésére és a nép javára 
okvetlenül szükséges volt az uralkodónak közvetlen 
ellenállhatatlan közbejötté. Lerma a népnek ezen 
hangulatát igen jól ismerte és érezte helyzetének 
kényes voltát is ; azért természetesen uj támasz 
után nézett, nehogy teljesen a király kegyétől kell­
jen függnie. Ő tehát benső szövetségre lépett a pap­
sággal és hosszú kormányzósága alatt kezdettől 
végig mindent elkövetett, a mi csak hatalmában ál­
lott, hogy annak tekintélyét emelje.90) így tehát a 
klérus nyerte azt a tekintélyt, melytől a kormány 
elesett és az ő tanácsát lehetőleg nagyobb tiszte­
lettel fogadták, mint ahogy a tizenhatodik század 
előítéletes királyai részéről történt. Magától értető­
dik, hogy ezen megállapodásnál a nép szükségle­
tei szóba sem jöhettek. Annak java bele sem tar­
tozott a tervezetbe. Ellenkezőleg : a papság hálada- 
tos volt a kormány iránt, mely oly sok érzékkel 
viseltetett érdemei iránt és oly vallásosan volt han­
golva ; azért tehát egész befolyását ezen kormány 
javára fordította ; és a kettős zsarnokság igáját 
mindig szorosabbra kovácsolták a szerencsétlen 
nemzet nyakán, melyre most nézett hosszú, szégyen- 
teljes meghunyászkodásának keserű aratása.91)

A spanyol egyháznak a tizenhetedik század­
ban folyton növekvő hatalmát mindenféle adatok­
kal meg lehet bizonyítani. A kolostorok és temp­
lomok oly aggasztó gyorsasággal szaporodtak és 
gazdagságuk oly túlságosan nőtt, hogy még a „Cortes“ 
is, bármennyire megtörve és megalázva voltak is, 
nyilvános föllépésre határozták magukat. Már 1626- 
ban, tehát öt évvel III. Fülöp halála után, azt kí­
vánták, tétessenek intézkedések, hogy az egyház
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felsorolt túlkapásai orvosoltassanak. Ezen nevezetes 
okmányban a Madridban összegyűlt „Cortes" kije­
lentették, hogy nincs olyan nap, melyen világiak 
vagyonuktól meg ne raboltassanak, hogy abból 
papok gazdagodjanak és a baj, mint mondák, már 
oly fokra emelkedett, hogy abban a pillanatban 
9000 kolostor van Spanyolországban, az apácza- 
kolostorokat bele sem számítva.9̂ ) Ezt a bámulatos 
adatot, ha jól tudom, soha kétségbe nem vonták 
és sok más körülmény még csak valószínűbbé teszi 
annak igaz voltát. Davila, aki III. Fülöp alatt élt, 
erősen vitatja, hogy 1632-ben csupán a szent-Fe- 
renczrendiek és Dominikánusok száma 32 ezerre 
ment.93) Ugyanezen arányban szaporodott a többi 
papság. Harmadik Fülöp halála előtt a sevillai 
templomban miséző papok száma százra emelkedett ; 
a sevillai egyházmegyében 14 ezer káplán volt, a 
calahoraiban pedig * épenséggel 18000. Semmi 
mentőeszköz sem mutatkozott, mely e borzasztó ál­
lapotokon segítsen. Minél gazdagabbá vált az egy­
ház, annál nagyobb lett a vonzóerő is a világira 
nézve, hogy belépjen ; és a világi élvek feláldozá­
sának se vége se hossza nem volt.95) Mi több, a 
mily gyorsan haladt a mozgalom, ép oly határozott 
szabályszerűséggel ért véget is és korábbi esemé­
nyek egész sorában talált kiegészítőre. Az ötödik 
század óta az események menete, amint láttuk, 
változatlanul azonegy irányban mozgott és oly 
uralmat biztosított a papságnak, melyet semmi más 
nép nem tűrt volna, A nép szelleme annyira elő 
volt készítve, hogy mindent, ami történt, hallgatva 
eltűrt, de hisz istentelenség is lett volna azzal el­
lenkezni ! Mert minden indítvány, — Írja egy spa­
nyol történetíró, — mely arra irányult, hogy a 
spanyol egyháznak máris birtokában lévő96) gaz-
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dagságát csökkentse, vagy csupán szaporodtában 
megszorítsa, minden ilyen indítvány eretnekségnek 
látszott.

Hogy mindez mennyire természetes, kitűnik 
még egy másik épen nem érdektelen tényből. Eu­
rópában a 17. századot általában a világi irodalom 
olyatén emelkedése jellemezte, melyben az egyházi 
theoriák nem szerepeltek ; a legmélyebben ható 
irók, úgymint Bacon és Descartes, világiak valá- 
nak és az egyház iránt inkább ellenséges, mint 
barátságos érzelemmel viseltetvén, tisztán világi 
szempontból Írlak. De Spanyolhonban ilyen válto­
zás nem történt.97) Ebben az országban az egy­
ház fentartotta hatalmát úgy a legmagasabb, mint 
a legalantabb álló szellemek felett. A közvélemény 
súlya akkora volt, hogy minden fokú iró büszke 
volt arra, hogy az egyházi rendhez tartozik, melyért 
oly buzgalommal harczoltak mindnyájan, mely a 
középkor legsötétebb napjaira emlékeztetett. Cervan­
tes halála előtt három évvel belépett a ferenezrendi 
szerzetesek közé.98) Lope de Vega pap volt, az 
inquisitió szolgálatában állott és mint ilyen 
részt vett egy Auto-da-Féban is 1623-ban, mikor 
óriási népcsődület mellett elégettek égy eretneket 
Madridban az alcalai kapu mellett.99) Moreto, 
Spanyolhon három legnagyobb dramatikusának 
egyike, életének utolsó 12 évét szerzetesi csuhában 
töltötte.100) Montalvan, kinek színdarabját még 
el nem feledték, ugyancsak pap volt és az inquisitió 
hivatalnoka.101) Tarrega, Mira de Mescua, Tirso de 
Molina mindhárom pap és szerencsés szinköltő volt 
egyúttal.102) Solis is, Mexicó híres történetírója, 
pap volt,103.) Sandoval, .a kit III. Fülöp udvari 
történészszé nevezett ki, és ki főforrás V. Károly 
történetére, először benczés pap volt, később tuyi
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püspökké lön, utoljára pedig a pampelonai püspöki 
székbe emeltetett.104) Davila, III. Fülöp életirója, 
pap volt;105) Mariana jezsuita;106) Minana pedig, 
a ki az előbbinek munkáját befejezte, egy velenczei 
kolostor főnöke.107) Carillo Márton jogtudós és 
történetíró volt egyúttal, de ez a kettős hivatás sem 
volt képes becsvágyát kielégíteni, az egyházi rendbe 
lépett és saragossai kanonokká Ion.108) Antonio, 
Spanyolország legderekabb bibliographusa, ugyan­
csak kanonok volt Sevillában.109) Grácián, kinek 
prózáját sokan olvasták, s a ki azelőtt nagy írói 
hírnévnek örvendett, jezsuita volt.110) Szakasztott 
ez az irány uralkodik a költőknél. Paravicino tizen­
hat évig volt népszerű szónok III. Fülöp és IV. 
Fülöp udvaránál;111) Zamora szerzetes vala;112.) 
Argonsola saragossai kanonok,113) Gongora világi 
pap,114.) Riója pedig előkelő hivatalt kapott az 
inquisitiónál.115) Calderon IV. Fülöp káplánja volt 
és fényes lángeszét oly rajongó nézetek homályo- 
siták el, hogy az inquisitió költőjének nevezték.117.) 
Az egyház iránt való szeretete igazi szenvedély 
volt és semmitől sem riadt vissza, a mi annak 
hasznára lehetett. Spanyolországban ezen érzület 
magától értetődik; de más népek előtt olyan saját­
ságos színben tűnik fel, hogy egy nagy kri­
tikus kijelentette, miszerint alig lehetséges, hogy 
iratait bosszúság nélkül olvassuk.118) Ha ez áll, 
akkor méltányos lenne ezen bosszúságot minden 
kartására, apraja-nagyjára kiterjeszteni. Az ő 
idejében alig akadt spanyol ember, a ki más­
képen gondolkodott volna. Maga Villaviciosa is, ki 
a legjobb spanyol gúnyos hősköltemények egyikét 
irta, nemcsak hogy az inquisitió szolgálatában ál­
lott, hanem utolsó akaratában ugyancsak beszél a 
lelkére családjának és minden utódjainak, hogy ha

I
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csak lehetséges, lépjenek ők is e gyönyörű intézmény 
szolgálatába és vállaljanak ott bármily hivatalt is, 
mert minden állás, úgymond, tiszteletreméltó.119.) 
Ilyen társadalmi állapotok mellett aztán minden 
lehetetlen volt, a mi csak némikép közel járt a vi­
lági, vagy tudományos szellemhez. Mindenki hitt, 
senki sem kutatott. A legfelsőbb társadalmi osztá­
lyokban kiki ’ háborúval vagy theologiával, legtöb­
ben egyszerre mindkettővel foglalkoztak. Azok, a 
kik az irodalmat mesterségnek nézték, mint leg­
több mesterember, az uralkodó előítélet szolgálatába 
szegődtek. A mi az egyházra vonatkozott, azt 
nemcsak tisztelettel, hanem egyszersmind félénk 
hódolattal környezték. Jobb ügyhöz méltó ügyessé­
get és szorgalmat fordítottak minden bohóság érde­
kére, a mit a babona csak létrehozott. Minél 
esztelenebb és kegyetlenebb volt valamely szokás, 
annál nagyobb volt védőinek száma, daczára annak, 
hogy senki megtámadni nem merészkedett. Kimond­
hatatlan azon spanyol munkák száma, melyek a 
hitetlenek üldözésének szükséges voltát vitatják, s 
mindez oly országban történt, hol ezer ember kö­
zött egyetlen egy sem akadt, a ki azt hitte volna, 
hogy talán még sincs rendjén az embereket elégetni. 
Ehhez járultak a csodák, a theologusok másik fő- 
emeltyüje — azok a tizenhetedik század folyamán 
egyre szaporodnak s mind bővebben iratnak le. 
Minden iró buzgólkodott, hogy csak ehhez a tárgy­
hoz valamit hozzátoldhasson. A szentekre is nagyon 
rájárt a hirnév, és életöket sokféleképen megírták, 
olyan közönynyel viseltetvén az igazság iránt, a 
mi az ilyenféle irodalomra nézve jellemző. Ilyen és 
hasonló kérdésekkel foglalkozott akkor a spanyol 
szellem. Szerzetes és apáczakolostorpkra, egyházi 
rendekre és székesegyházakra egyforma gondot fór-
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ditottak és vaskos kötetekben Írták meg, nehogy a 
legcsekélyebb adat is elíeledtessék, a mi rajok vo­
natkozik. Mi több, sokszor egy kolostornak és szé­
kesegyháznak párosával jutott ki a történetirókból 
a hol aztán mindegyik ugyancsak igyekezett vetély- 
társán tultenni és lehetőleg sokkal járulni az egy­
ház becsületéhez és amaz. érdekek megvédéséhez, 
melyek az egyház ótalma alatt állottak.120)

Ekkora volt hát az egyházi rend túlsúlya és 
akkora volt a hódolat, melylyel a spanyolok a 
17. században az egyházi ügyek iránt viseltetnek 
vala.121) Ugyanazon korszakban, ahol a többi nem­
zetek először fogtak komolyan hozzá, hogy az 
egyházat meggyöngitsék, ők minden lehetőt elkö­
vettek annak megszilárdítására > Ezt a szerencsét­
len kitüntetést kétségtelenül a megelőző események 
szülték, de most ugyancsak az lett Spanyolország 
hanyatlásának közvetlen oka; mert bárhogyan ál­
lott is hajdanában a dolog, annyi bizonyos, hogy 
újabb időkben a nemzetek jólléte oly elvektől függ, 
melyek iránt a papság mint testület, nyílt ellenség­
ként viseltetik. III. Fülöp alatt hatalmuk óriásilag 
megszaporodott és ugyanazon kormány alatt azzal 
jellemezték hatalmuk ezen uj korszakát, hogy a 
legborzasztóbb barbársággal hajtották végre az 
egész mór nemzet kiűzetését. Ez a tény már magá­
ban véve oly megvetésre méltó122) és oly rettentő 
következményekkel járt, hogy némely irók egyes 
egyedül ennek tulajdonítják Spanyolhon rákövet­
kező hanyatlását. De ezek elfeledik, hogy ott még 
más sokkal hatalmasabb okok is működtek, és hogy 
ezen hallatlan bűntény csak oly országban történ­
hetett, mely hosszú szokás folytán az eretnekséget 
tekintette a legrütabb véteknek és ezért kész volt 
az országot minden áron megtisztítani és megsza­
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badulni oly emberektől, kiknek már puszta jelen­
léte is a keresztyén vallás meggyaláztatásának 
látszott.

Spanyolország utolsó mohammedán királysá­
gának meghódítása után a spanyolok legközelebbi 
íeladatjokul azt tűzték ki, hogy azokat, a kiket 
meghódítottak, meg is téritik. Hitték, hogy egy 
egész nép jövendőbeli boldogsága forog a koczkán, 
miután pedig látták, hogy papságuk intelmei hiába­
valók voltak, más eszközökhöz folyamodtak, s azo­
kat, akiket megtéríteni nem tudtak, üldözték. Kit 
megkinoztak, kit elégettek, mindnyáját fenyegették 
és igy utoljára mégis sikert arattak; azt halljuk 
erősíteni, hogy az 1526. év után nem volt Spanyol- 
országban mohammedán, aki a kereztyénségre nem 
tért volna.124) Seregestül keresztelték meg őket erő­
vel, miután pedig meg voltak keresztelve, ez egy­
ház tagjainak tekintették és alá voltak rendelve 
az ő fegyelmének.125) Sezta fegyelmet az inquisitio 
gyakorolta, ki is a tizenhatodik század további 
folyamában ezen uj keresztyéneket, .vagy amint 
azóta nevezték126) m o r i s z k o k a t ,  a legkegyet­
lenebb bánásmódban részesítette. Kierőszakolt meg­
térésük őszinteségében természetesen kétkedtek, s 
igy az egyház feladatává vált őket vallás dolgá­
ban próbára tenni.127) A világi kormány ebben se­
gédkezet nyújtott s II. Fülöp több más rendeletén 
kívül 1566-ban egy kiáltványt adott ki, mely a 
moriszkoknak meghagyta, hogy mondjanak le min­
denről, ami őket csak legtávolabbról is emlékeztetné 
régi vallásukra. A legkeményebb büntetések fenye­
getése mellett meghagyták nekik, hogy tanuljanak 
meg spanyolul és tegyenek félre minden arabs 
könyvet. Nem volt szabad anyanyelvökkel sem 
szóban, sem Írásban élniök, de még saját házuk-
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ban sem beszélhettek anyanyelvükön. Udvariassá­
guk külső formáit, sőt még játékaikat is betiltot­
ták. Nem volt szabad oly módon mulatniok, amint 
őseik szoktak volt, de még azokat a ruhákat sem 
hordhatják vala, melyek amazoknál divatoztak. A 
nőknek azontúl fátyol nélkül kellett járniok ; és 
minthogy a fürdés pogánykori szokás volt, mind a 
nyilvános fürdők, sőt még a magánházakban talált 
fürdőknek is el kell vala pusztittatniok.128)

Ezen és hasonló intézkedések által129) á sze­
rencsétlenek végre is beleszorittattak a lázadásba 
és 1568-ban megtették azt a kétségbeesett lépést, 
hogy csekély erejöket az egész spanyol birodalom 
ellen latba vessék. A harcz kimenetele előrelátható 
volt, de a moriszkok szenvedéseik által a kétségbe­
esésig csigázva és mindenükért harczolva, egészen 
1571-ig húzták el a háborút ; csak akkor verték 
le végkép az ő lázadásukat.130) Ezen kárbaveszett 
erőlködés által számuk és anyagi erejök jelenté­
kenyen megfogyott, és II. Fülöp kormányának 
többi 27 éve alatt aránylag keveset hallunk róluk. 
Daczára annak, hogy egy alkalommal kitört, a régi 
gyűlölködés lassankint lecsillapodott és az idő folya­
mában alkalmasint el is merült volna. A spanyo­
loknak semmi ürügyök nem volt az erőszakosko­
dásra ; mert esztelenség volt arra gondolni, hogy 
a moriszkok, kik mindenféleképen meg voltak 
gyöngítve, megtörve és megalázva, azonkívül az 
egész birodalmon keresztül elszórva, hogy azok, 
mondom, a kormány hatalma ellen ha mindjárt 
akarva is, bármi csekélységet tehettek volna.

Hanem II. Fülöp halála után megkezdődött 
a mozgalom, melyet az imént leírtam és mely más 
nemzetek ügyeinek menetétől eltérőleg a spanyol 
papságnak nagyobb hatalmat biztosított a tizen­
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hetedik században, mint a milyennel a tizenhato­
dik században birt. Következményei azonnal mutat­
koztak. A papság úgy vélekedett, hogy II. Fülöpnek 
a moriszkok ellen intézett lépései nem voltak elég 
határozottak; még életében is oly kormány után 
nézett, mely ezen kétes keresztyéneket vagy meg­
semmisítse, vagy Spanyolhonból kiűzze.131) A mig 
q ült a trónon, addig a kormány okos mérséklete 
az egyház buzgalmát némikép megfékezte ; a király 
legbölcsebb minisztereire hallgatott és nem nyúlt 
azon rendszabályokhoz, amikre szorították és me­
lyekre saját hajlama is hangolta.132) De utóda alatt 
a papsága amint már láttuk, uj erőre kapott és nem­
sokára annyira vitte, hogy megkezdhette újabb és 
utolsó hadjáratát a mór nemzet sajnálatraméltó tö­
redékei ellen.133)

A hadjáratot Valenczia érseke nyitotta meg. 
Ez a kitűnő egyházi férfiú 1602-ben III. Fülöpnek 
emlékiratot nyújtott át a moriszkok ügyében, és 
midőn látta, hogy elvei a papság meleg rokonszen- 
vével találkoztak, a kormány részéről pedig ellent­
mondásba nem ütköztek, ismételte a kemény csa­
pást egy másik, hasonló tárgyú emlékirat beadása 
által. 134) Az érsek hivatalból szólalt meg, rangja 
és állása a spanyol egyház természetes^ képviselő­
jévé avatták és mint ilyen azt bizonyította a ki­
rálynak, hogy minden szerencsétlenségnek, mely a 
birodalmat sújtotta, végoka egyes-egyedül e hitet­
lenek jelenlétében keresendő, és azért most őket 
okvetetlenül ki kell irtani, miként Dávid a filisz- 
teusokat és Saul az amalekitákat. 135) Kijelentette 
továbbá, hogy az „Armada“, melyet II. Fülöp ki­
rály 1588-ban Anglia ellen menesztett, egyedül 
azért ment tönkre, mert maga az Isten sem akarta, 
hogy amaz áhitatos cselekmény létesüljön, ugyanak­
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kor: mikor azok, a kik arra vállalkoztak, otthon 
békésen megférnek a eretnekekkel. Ugyanazon ok­
nál fogva dőlt dugába az utolsó Algirba való me­
netel is ; mert nyilván maga az ég is iigy véleke­
dik, hogy semmi se sikerüljön, mig Spanyolország 
területén még hitetlenek is laknak. í3e) Azért azt 
tanácsolta a királynak, hogy minden moriszkot 
száműzzön, néhánynak kivételével, a kik vagy gá­
lyarabságra itélendők, vagy pedig rabszolgákká te­
endők, hogy az amerikai bányákban dolgozhassa­
nak. 13 7) Ez, tévé hozzá, Fülöp kormányát örök 
időre dicsővé teendi, és dicsőségét elődeinél nagyobbá 
teendi ; mert nyilvánvaló, hogy azok ebben az 
egy dologban elhanyagolták kötelességöket. 13 8.)

Ezen előterjesztések nemcsak megegyeztek a 
spanyol egyház ismeretes nézeteivel, hanem egy­
szersmind a toledói érsek és spanyol herczegprimás 
személyes befolyásában is támaszra találtak. Ez 
csupán egy tekintetben tért el a valencziai érsek 
nézetétől. Az utóbbi úgy vélekedett, hogy hét évnél 
fiatalabb gyermeket kár volna a számüzöttek so­
rába igtatni, hanem a vallásra való minden vesze­
delem nélkül elszakíthatok és Spanyolhonban visz- 
szatarthatók. Ezzel a toledói érsek leghevesebben 
tusakodott. Ő nem akarja magát, úgymond, azon 
veszélynek kitenni, hogy a keresztyének tiszta vére 
ezen hitetlenek által szennyessé legyen; *és semhogy 
egyet is életben hagyjon, a ki az országot elcsá­
bíthatná, inkább egyszerre kardra hányatja mind­
nyáját : férfiakat, asszonyokat, gyermekeket l39)

Az, hogy valamennyit agyonüssék, nem pedig 
száműzzék, az egy hatalmas egyházi párt kíván­
sága vala. Azok azt. hitték, hogy az ilyen példás 
büntetés csak jót eszközölhetne, ama rettegés által, 
melyet minden nép eretnekeinek kebelében fel­
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ébreszt. Bleda, a híres domokosrendi pap, kora 
egyik leghatalmasabb embere, azt óhajtotta, hogy 
ez megtörténjék, még pedig ugyancsak megtörtén­
jék. Azt mondotta, hogy illő példaadás végett minden 
moriszkót le kell nyakazni ; mert azt senki sem tud­
hatja, hogy melyikük igazi keresztyén, s igy elég­
séges a dolgot Istenre bizni; a ki az övéit ismeri 
és a túlvilágon múlhatatlanul megjutalmazandja 
azokat, a kik jó katholikusok. uo)

Nyilván való, hogy ezzel az egykor oly dicső 
nemzet maradványainak sorsáéi volt döntve. III. Fülöp 
vallásos lelkiismerete tiltotta az egyház ellen való fel­
lépését, Lerma pedig — minisztere — még csak 
az ellentmondás látszata által sem akarta tekinté­
lyét koczkára tenni. 1609-ben tudtára adta a ki­
rálynak, hogy a moriszkok elüzetése immár szük­
séggé Ion. mEz nagy elhatározás“, mondá Fülöp, „de 
hadd teljesedjék !“ m .) És beteljesedett oly barbár 
módon, mely semmi előtt sem rettent vissza. Spa­
nyolország legderekabb, legtevékenyebb lakóinak 
több mint egy kerek millióját űzött vadállat mód­
jára hajszolták ki azért: mert vallásos meggyőző­
désük őszintesége gyanús volt 142.) Sokat agyon­
vertek már akkor, midőn a tengerpart felé vonultak, 
másokat nyomorgattak és kiraboltak, sjegnagyobb 
részük a lehető legnyomorultabb helyzetben kelt át 
Afrikába. Még ki sem szállottak, midőn máris a 
hajókon fellázadt ellenök a hajósnép, lemészárolta 
a férfiakat, megbecstelenitette az asszonyokat és a 
tengerbe hányta a gyermekeket. A kik ezt a sor­
sot kikerülték, a berberek partvidékén szállottak 
szárazföldre^ a hol a beduinok rájok támadtak és 
sokat közülök lekaszaboltak. Egy részök a pusz­
tába menekült, a hol azután éhen vesztek el. A va­
lósággal elveszettek számáról nincs biztos tudomá­



44

sunk, hanem egy igen megbízható kútforrásból ar- 
ról értesülünk, hogy egyetlen alkalommal mikor 
száznegyvenezeret vittek Afrikába, azok közül pár 
hónappal Spanyolországból való kiüzetésök után 
több mint százezerén vesztek el a legrettentőbb ha­
lállal. 143.)

Az egyház ekkor ünnepelt legelőször igazi 
diadalt.144) Először történt, hogy nem volt többé 
eretnek a Pyrénék és a gibraltari tengerszoros kö­
zött. Mindnyájan igazhivők, mindnyájan hű alattva­
lók voltak. E nagy országnak mindenik lakója félt 
az istentől és tiszteletben tartotta a királyt. S az 
előítéletnek és loyalitásnak ezen szerencsés egyesü­
lésétől várták biztosan Spanyolország szerencséjét 
és nagyságát. Hí. Fülöp nevének halhatatlanná kell 
vala lennie, és az utókornak soha sem lesz szabad 
megszűnni, hogy nagy tettét bámulja, mely által 
egy hitetlen fajzat utolsó maradványait * az ország­
ból kiűzte. Mindazok, a kik csak legtávolabbról 
is részt vettek ebben a dicsőséges munkában, a leg- 
nagyobbszerü áldások által fognak megjutalmaztatni. 
Ok és családjok az ég közvetlen védelme alatt ál­
lanak. A föld több gyümölcsöt terem, a fák pedig 
tapsolnak örömükben. Tövis helyett fényű, gyalog 
eper helyett myrthus fog nőni. Uj korszaknak' kell 
vala kezdődnie, melyben Spanyolország, az eret­
nekségtől megtisztulva jóllétben leend, az emberek 
biztonságban fognak élni, szőlőskertjeik árnyéká­
ban éldegélni, mezőiket és földjeiket békében mű­
velni, és az általuk ültetett fák gyümölcsét nyu­
godtan élvezni.150)

Ezzel biztatgatott az egyház, s a nép elhitte. 
A mi teendőnk lesz megvizsgálni, mennyire teljese­
dett be ezen remény, és mi volt következménye 
azon eljárásnak, melyet a papság kezdett, a
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mek , miket Spanyolország termett , helyesléssel 
fogadtak.146) .

Ezen eljárásnak Spanyolhon anyagi jólétére 
gyakorolt befolyását pár szóval el lehet mondani. 
Az országnak csaknem minden részéből hirtelen 
seregestül vonták el az ügyes kézműveseket és szor­
galmas földművelőket. Ezek a moriszkok voltak, kik 
a mezőgazdaságnak akkor ismeretes legjobb rend­
szereit alkalmazták; kik a földet fáradhatatlan eről­
ködéssel művelték és öntözték.147) A rizs, pamut és 
czukortermelés, valamint1 a selyem- és papirkészi* 
tés jóformán csak reájok szorítkozott.148) Elűzeté- 
sük által mindez egy csapással és többnyire egy­
szer mindenkorra pusztulásnak indult. Mert a Spa­
nyol keresztyének az ilyen foglalkozást méltóságukon 
alul valónak Ítélték. Véleményük szerint csupán a 
háború és a vallás azon két hivatás, mely arra ér­
demes, hogy az ember életét neki szentelje. A 
királyért vívni, vagy az egyházi pályára lépni, 
becsületes dolog volt, minden más köznapi és pisz­
kos.149) Azért, mihelyt a moriszkok Spanyolhonhól 
kiüzettek, helyüket senki el nem foglalhatta ; mű­
vészet és ipar elfajult vagy egészen megszűnt és 
egész vidékszámra parlagon hevert a termő televény. 
Valencia és Granada egykor gazdag vidékei közül 
egyik másik annyira veszendőnek indult, hogy nem 
volt módja még azt a gyér számú lakosságot se 
táplálni, mely ott fennmaradt.150) Egész kerületek 
pusztultak el és mai napig sincsenek újra benépe­
sítve. Ezek a pusztaságok természetes búvóhelyet 
képeztek a rablók és csempészek számára, kik az 
iparoskezü lakosok utódjaivá lőnek; és valószínű, 
hogy a moriszkok elüzetése adott alkalmat ama 
jól szervezett rablóbandák keletkezésére is, melyek
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ettől fogva Spanyolhoz ostorává lőnek és melyek­
nek kiirtása a későbbi kormányok közül egyiknek 
sem sikerült teljesen.151)

Ezen szerencsétlen hatáshoz még más, lehe­
tőleg még komolyabb természetű járult. A győze­
lem, melyet az egyház kivívott volt, hatalmát és 
dicsőségét egyaránt növelte. A 17. században nem­
csak hogy az egyháziak érdeke a világiaknál előbb- 
revalónak tartatott, de sőt a világiak érdekét egy­
általán tekintetbe sem vették. A legnagyobb embe­
rek kivétel nélkül beléptek az egyházi rendbe, és 
minden világi tekintet meg Ion vetve, szél játék­
szeréül átengedve. Senki sem kutatott, senki sem 
kételkedett, senki sem merészelte kérdeni, ha vájjon 
jó is van-e mindez igy. Mig minden más ország előre 
haladt, egyedül Spanyolhon volt az, mely hátrama­
radt. Minden más ország valamivel megszerezte is­
mereteit, uj művészetet alkotott, vagy egy-egy 
tudománynak határait kiszélesité. Spanyolhon holt­
testhez hasonló merevségben elhalva, átkozott 
előítéletei által lebüvölten és mintegy álmot járva, 
velejében az előítélet férgével, Európának a folyto­
nos pusztulás egyetlen példáját mutatta. Spanyolor­
szágnak nem maradt több reménye és mielőtt még 
a tizenhetedik század végére járt volna, csupán az 
a kérdés volt hátra, hogy kinek a kezei mérendik 
rá a csapást, mely eldarabolja az egykor oly ha­
talmas birodalmat, mely beárnyékolta az egész vi­
lágot, s mely még akkor is hatalmas romjainak 
közepette oly megrenditőleg nagyszerű vala.

Spanyolhon pusztulásának különböző fokait 
kiemelni, alig lehetséges, hisz midőn már késő volt 
maguk a spanyolok is szégyeltek történelmet Írni 
mely egyedül saját megalázatásaik történelme volt 
volna, s igy nincs részletes tudósításunk IV. Fülöp
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és II. Károly nyomorúságos uralkodásáról, mely 
összevissza csaknem 80 évre terjedő időszakot fog­
lal magában.152) Én azonban gyűjtöttem néhány 
igen jellemző adatot. A tizenhetedik század elején 
Madrid lakosságát 400 ezerre becsülték, a tizen- 
nyolczadik század elején már alig volt kétszázezer. 
Sevillában, Spanyanyolország leggazdagabb váro­
sainak egyikében, a tizenhatodik . században több 
mint 16000 szövőszék volt, melyek százharminez- 
ezer embert foglalkodtattak.154) V. Fülöp kormánya 
alatt ez a 16000 ^háromszáznál kevesebbre olvadt 
össze155) s egy jelentésben, melyet a Cortes 
1662-ben intézett IV. Flülöphez, arról van szó, hogy 
a város most már alig negyedrészannyi lakost fog­
lal magában, mint azelőtt, sőt hogy a környékében 
fekvő szőlőkertek és olajfás ültetvények, melyek 
gazdagságának jelentékeoy részét képezték, csak­
nem teljesen* el vannak hanyagolva.156) Toledónak 
a tizenhatodik század folyamában ötven gyára volt 
posztószövésre ; 1665-ben már alig volt több 13-nál 
mert a moriszkok az egész üzletet magukkal vitték 
és Tuniszban állapították meg újra.157) Ugyanezen 
oknál fogva a selyemkészités, melyről Toledo hi- 
res volt, csaknem tökéletesen megszakadt és több 
mint negyvenezer ember vesztette el létének alap­
föltételét, akik abból éltek volt.158) Más iparágak 
hasonló sorsra jutottak. A tizenhatodik században 
és a tizenhetedik kezdetén Spanyolország hires volt 
keztyügyárairól. Rendkívüli mennyiségben készült 
ott a keztyü, különböző országokba szállították, 
Angolhonban és Francziaországban kiváltképen be­
csülték, de még Indiába is elvitték. De Martinez 
de Mata, a ki 1655-ben irt, arról értesít bennün­
ket, hogy ez időtájt a gazdagság ezen kútfeje már 
eltűnt és a keztyükészités, mely szerinte azelőtt
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minden spanyol városban fennállott, tökéletesen meg­
szűnt.159) Castilia tartományban, mely hajdan any- 
nyira virágzott, minden tönkrement, még Segovia 
is elvesztette kézműiparát és csupán hajdani gaz­
dagságának emléke maradt meg neki.160) Burgos 
pusztulása ép oly rohamosan történt ; ezen híres 
város kereskedelme megszűnt s az elhagyatott ut- 
czák és üres házak oly képét nyújtották a pusztu­
lásnak, hogy egy kortárs, kinek ez a feltűnő pusz­
tulás szemébe tűnt, egyenesen azt mondja, hogy 
Burgos, nevét kivéve, mindent, elvesztett.161) Más 
kerületekben a következmények ép oly károsak 
voltak. A gyönyörű déli tartományok, melyeket a 
természet oly pazarul ruházott fel ajándékaival, az 
előtt oly gazdagok vnltak, hogy szükség idején 
az ő jövedelmük tökéletesen elégséges volt az üres 
államkincstárt megtölteni ; most azonban oly roha­
mos gyorsasággal szegényedtek el, hogy 1640-ben alig 
találták lehetségesnek, hogy olyan adót róhassanak 
rájok, mely valamit jövedelmez.162) A tizenhatodik 
század utolsó felében még rosszabbra fordult az 
állapot, s a nép szegénysége és nyomora semmi­
kép le nem irható. A falukon, Madrid közvetlen 
szomszédságában a lakosok a szó szoros értelmé­
ben éhen halódtak, és a parasztok, kiknek élelmi- 
szerök készletben volt, nem merték azt eladni, bár­
mennyire is szükségelték a pénzt; mert attól tar­
tottak, hogy családjuk majd éhen talál veszni. így 
a főváros abba a veszedelembe került, hogy ki­
éheztetik ; közönséges fenyegetés hatás nélkül ma­
radt, és igy 1664-ben Castilia elnöke kénytelen 
volt fegyveres kísérettel és a bakó társaságában 
bejárni a körüllevő falvakat és a lakosokat arra 
kényszeríteni, hogy élelmiszereiket a madridi vá­
sárra hordják.163) Szakasztott olyan Ínség uralgott
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egész Spanyolországban. Az egykor oly gazdag és 
hatalmas ország akkor papokból és szerzetesekből 
álló csőcselékkel volt ellepve, melynek olthatatlan 
rablási szomja 'felemésztette még azt a szikra kis 
gazdagságot is, a mely még megvolt. Azért a 
kormány, melynek pénztárában alig volt egy pár 
fillér, semmi bevételhez sem tudott jutni. Az adóhi­
vatalnokok kötelességévé tétetett, hogy erről te­
gyenek, s azok valóban kétségbeesett rendszabá­
lyokhoz folyamodtak. Nemcsak, hogy még az ágya­
kat is és mindenféle* házi bútort elárvereztek, ha­
nem leszedték a házak fedelét és annak anyagát, 
poton áron eladták, hogy csak pénzhez jussanak. 
A lakosoknak menektilniök kellett és a szántóföl­
dek parlagon maradtak ; seregestül hullott a sok 
ember éhségtől és hajléktalanságtól ; egész fal­
vak mradtak elhagyatva és sok városban a tizen­
hetedik század végén a házak kétharmad része 
romban hevert.164)

Mindezen szenvedéseknek közepette Spanyol­
hon ereje és szelleme elzüllött. Minden téren meg­
dermedt az erő, elernyedt a törekvés. A spanyol 
seregeket 1643-ban Kocroy mellett megverték és 
több történetiró ezen ütközetnek tulajdonítja a spa­
nyol dicsőség hanyatlását.165) Ez azonban csak egy 
tünemény volt a sok közül.166) 1656-ban egy kis 
haiórajt kellett volna felszerelni, de a tengeri ha­
lászat annyira elsenyvedt, hogy lehetetlenségnek 
mutatkozott ama csekély számú hajók részére, me­
lyekre szükség volt, a szükséges számú matrózokat 
összeszedni.167) Az egykor tervezett tengeri tér­
képek vagy elvesztek, vagy elhanyagoltattak, s a 
spanyol kalauzok tudatlansága oly köztudomású do­
loggá Ion, hogy senki sem akart bennök bízni. l68.) 
Ami a katonáskodást illeti, arról olyan tudomásunk

B u c k l e ,  Anglia Művelődésének története. VII. 4



50

van Spanyolhonból a tizenhetedik század végéről, 
hogy legtöbb katona szökevény volt, az a pár em­
ber pedig, a ki hiven megmaradt, rongyokba volt 
burkolva, pénz nélkül és közel az éhhalálhoz. 169) 
Egy másik tudósitó ezen, egykor oly hatalmas ki­
rályságról azt mondja, hogy teljesen védtelen, ha­
tárvárosaiban nincsen őrség, erőditései bedőlnek, 
vagy máris romokban hevernek, a fegyvertárak 
üresek, a fegyvertárban nincs lőszer, minden hadi- 
szergyár szünetel, sőt még a hajóépitést is teljesen 
elfeledték. 17°)

Mialatt az egész ország igy senyvedt, mintha 
valami halálos betegség vett volna rajta erőt, a fő­
városban közvetlenül a király szemeláttára a leg­
borzasztóbb jelenetek történtek. Madrid lakosai 
éhen haltak ; mert azon önkényes mód, mely által 
őket az élelmiszerek szállítására szorítani akartak, 
utoljára is csak pillanatra segíthetett. Nem egyszer 
az utczán hullottak el az emberek és ott haltak 
meg, ahol feküdtek. Másokat az országúton láttak 
a halállal küzdeni és senkinek sem volt élelmiszere, 
a mivel rajta segíthetett volna. Utoljára a nép őr­
jöngő dühre lobbant és áttört az engedelmesség 
korlátain. 1680-ban nemcsak madridi munkásokból, 
hanem egyszersmind sok kézműves- és kereskedőből 
rablóbandák alakultak, melyek magánházakba be­
törtek és a lakosokat világos nappal legyilkolták.171) 
a tizenhetedik század hátralevő húsz éve alatt a 
főváros nem lázadás alatt szenvedett, nem lázadás 
volt az, hanem fejetlenség. A társadalom fel­
bomlott és úgy látszott, hogy régi elemeire fog 
feloszlani. Hogy egy kortárs jelentős szavaival 
éljünk, szabadság és mértéktartás egyformán isme­
retlenek valának.172) A meglévő kormány vég­
rehajtó működése teljesen megszűnt. A madridi
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rendőrség hátralékos zsoldját ki nem kaphatván, 
feloszlott és rablásra adta magát, s úgy látszott, 
hogy ezen bajç>k megfékezésére nincs semmi esz 
köz. Az állam pénztára üres volt és semmi mód 
azt betölteni. Az udvar szegénysége akkora volt, 
hogy a királyi inasok napidijja és a napi kiadások 
nem egyszer nem voltak megfizethetők.173) 1693- 
ban beszüntették az összes nyugdijjak fizetését és 
minden állami hivatalnoknak, sőt még a miniszter­
nek is, lehúzták fizetésének harmadát.174) Hanem 
a végveszélyt senkivfel nem tartóztathatta. Éhség 
és szegénység nőttön nőtt176) és 1699-ben Stanhope, 
az angol követ, ki akkor Madridban székelt, azt 
Írja, hogy nincs olyan nap, mikor az utczákon ne 
ölnék egymást az emberek, a kik pénzért harczol- 
nak. Saját titkárja, úgymond, látta, amint egy 
péknek boltja előtt öt asszonyt agyonnyomtak és 
hogy a nyomor lajstroma még gazdagabb legyen, 
nemrég húszezernél több koldus érkezett vidékről a 
városba.176)

Hogyha ez az állapot még egy emberöltőn 
keresztül tart vala, úgy a legvadabb fejetlenség 
tört volna ki és a társadalom minden kötelékét 
összetépték volna.177) Az egyedüli mód, mely meg­
óvhatta Spanyolországot attól, hogy a barbárságba 
visszaessék, az valami idegen uralom bekövetkezte, 
még pedig minél korábbi bekövetkezte Ez a vál­
tozás elkerülhetetlen volt, csupán attól lehetett tar­
tani, hogy oly formában fog fellépni, melyet a nép 
véghetetlenül gyűlöl. Ugyanis a tizenhetedik század 
vége felé Ceutát a — mohammedánok ostromolták, 
s minthogy a spanyol kormány sem pénzzel,* sem 
katonával, sem hajóval nem rendelkezett, ezen ne­
vezetes erősség sorsáról nagyon aggódtak ; mert 
abban alig lehetett kételkedni, hogy, ha a vár el­

4*
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dől, akkor a hitetlenek még egyszer háborúba ke­
verik Spanyolhont és hogy ez egyszer könnyen 
bánnának el az olyan néppel, melyet háború meg­
tört, éhség elgyöngitett és csaknem harczképte- 
lenné tőn.178)

Szerencsére 1700-ban, tehát akkor, midőn az 
ügyek legrosszabbul állottak, II. Károly király a 
féleszű meghalt és Spanyolország Y. Fülöpnek, XIV. 
Lajos király unokájának kezeibe került. Ez az át­
menet az osztrák dynasztiától a bourbonokéra még 
több rendbeli másnemű változásokat is vont maga 
után.179) V. Fülöp, ki 1700-tól egészen 1746-ig ural­
kodott180) franczia volt nemcsak születése és ne­
veltetésére, hanem egyszersmind szokásai és erköl­
cseire nézve is.181) Közvetlenül Spanyolhonba érkezte 
előtt XIV. Lajos lelkére kötötte, hogy soha se fe­
ledje, miszerint szülőhazája Francziaország, s hogy 
még hivatva lehet annak trónjára lépni.182) Mihelyt 
királylyá Ion, tüstént elhanyagolta a spanyolokat, 
mitsem törődött tanácsukkal és minden hatalmat, 
melylyel rendelkezett, honfitársainak kezére já t­
szott.183) Spanyolhon ügyeit ekkor már tisztán 
XIV. Lajos alattvalói rendezték; madridi követje 
nem egyszer volt miniszterelnök is egyszersmind.184) 
S igy az egykor oly hatalmas birodalom alig volt 
más mint Frankhon provincziája ; minden fontosabb 
ügy soráról Párisban végeztek, s maga Fülöp is on­
nan kapott utasítást.185)

Spanyolország csakugyan meg volt törve és 
elcsigázva ; képtelen volt bárminemű tehetség meg- 
termésére és ha azt akarták, hogy az ország kor­
mánya tovább is fenntartassék, szükség volt ide­
geneket behívni.186) Már 1682-ben, tehát tizennyolcz 
évvel V. Fülöp trónralépte előtt, nem volt egyet­
lenegy benszülött sem, a ki a hadviselésben jártas
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lett volna és II. Károly kénytelen volt a spanyol 
Németalföldek védelmét De Gránára, a madridi 
osztrák követre bizni.187) Midőn tehát 1702 ben a. 
spanyol örökösödési háború kitört, a spanyolok 
maguk kivántak idegen hadvezért seregeik szá­
mára.188) S igy 1704-ben megtörtént az a rend­
kívüli látvány, hogy a spanyol katonákat Berwick 
herczeg, tehát egy angol ember vezette az ellenség 
ellen, s igy tényleg a spanyol sereg fővezére 
volt.189) A spanyol király nem volt viseletével 
megelégedve és elhatározta hogy elbocsátja. De a 
helyett, hogy most már benszülöttel töltse be a 
megürült helyet, XIV. Lajoshoz fordult és ezt a 
fontos állást Tessé marsallra, tehát franeziára 
bízta.190) Valamivel később Berwicket ismét meg­
hívták Madridba, a hol parancsot kapott, hogy a 
spanyol csapatok élére álljon és Estremadurát és 
Castiliát védelmezze.191) Ebben tökéletes eredmény­
nyel járt el, 1707-ben megverte a benyomulókat 
az almansai ütközetben, s igy Károly trónkövetelő 
pártját tönkretette,192) Fülöpnek pedig végleg biz­
tosította trónját.193) De minthogy a háború még 
tovább is elhúzódott, Fülöp 1710-ben más táborno­
kot kért Párisból és kérte, hogy küldjék el Vendôme 
herczeget.194) Ez az ügyes tábornok alig hogy 
megérkezett, a spanyol hadi tervekbe tüstént uj 
életet öntött, s a szövetségeseket tökéletesen meg­
verte ; 195) igy tehát a háború, mely Spanyolország 
függetlenségét helyreállította, kedvező eredményét 
idegen hadvezérek lángeszének és azon körülmény­
nek köszönhette, hogy a hadmeneteket nem ben- 
szülött, hanem franczia és angol hadvezérek ter­
vezték és vitték ki.

Hasonlóképen a tizenhetedik század végén a 
pénzügyek oly siralmas állapotra jutottak, hogy
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Portocarrero, a ki V. Fülöp trónralépte alkalmával 
névleges miniszter volt, azon óhajának adott kife­
jezést, hogy rendeztessék olyan valakivel, a kit 
majd Párisból küldenek, s a ki ismét rendbe tudja 
hozni.196) Érezte, hogy Spanyolországban senki 
sincs, a ki ennek meg tudna felelni, s nem volt 
egyedül, a ki ezen nézetet vallotta. 1701-ben Lou- 
ville azt irta Torcynak, hogy ha nem jön szaporán 
valami pénzügy ér Francziaországból, akkor csak­
hamar nem lesz kezelendő pénzügy.197) Orryt vá­
lasztották és ő 1701. nyarán érkezett Madridba.198.) 
Mindent a lehető legszomorubb állapotban talált, úgy 
hogy csakhamar kénytelen volt a pénzügyi tárczán 
kívül még a hadügyit is elvállalni. Hogy a látsza­
tot megőrizzék, Canalezet ruházták fel hadligymi- 
niszteri czimmel: de az nem ismerte a hadügyet, 
csupán a legközönségesebb irodai teendőket vé­
gezte, s a tulajdonképeni kezelés Orryra maradt.199)

A francziák ezen uralma szakadatlanul tar­
tott egészen V. Fülöp második házasságáig, mely 
1714-ben ment végbe, és XIV. Lajos haláláig, te­
hát 1715-ig. Ez a két esemény meggyöngitette a 
franczia befolyást, sőt egy időre tökéletesen meg 
is szüntette. Ámde az a tekintély, melyet ők el­
vesztettek, nem a spanyolokra, hanem más idege­
nekre szállott. 1714 és 1726 között Spanyolhon 
két leghatalmasabb és legbefolyásosabb embere Albe- 
roni és Ripperda volt, az előbbi olasz, az utóbbi 
hollandi. Ripperdát 1726-ban elbocsátották200) és 
az ő bukása után Spanyolország ügyei Königseg 
kezei közé jutottak, a ki német ember volt és vol- 
taképen a madridi osztrák követ.201) Még Grimaldo 
is, a ki Ripperda elbocsátása előtt és után hiva- 
talnokoskodott, a franczia iskola hive és tanulmá­
nyait Orry alatt gyakorolta.202) Mindez pedig nem
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volt véletlen következménye, sem pedig az udvar 
szeszélyének nem tulajdonítható. Spanyolországban 
a nemzeti szellem annyira ki volt ölve, hogy csak 
idegenek vagy csak oly férfiak, kik idegen esz­
mékért lelkesültek, hogy csak olyanok voltak ké­
pesek a kormány kötelességeit betölteni. A már 
felhozott adatokat kettővel akarom kipótolni. Noailles, 
a ki nagyon éleseimé) ü ember vala, s a spanyo­
loknak korántsem ellensége, 1710-ben határozottan 
kimondotta, hogy alázatosságuk daczára nem lehet 
őket a kormányban felhasználni, a miért oly tu­
datlanok a katonáskodásban és politikában.203) 
Bonnac pedig 1711-ben azt említi, hogy határozat­
ként kimondottak, miszerint ezentúl semmi spanyolt 
az ügyek élére nem állítanak ; mert a kiket eddig 
arra használtak, vagy szerencsétlenek voltak, vagy 
kötelességöket nem tudók.204)

Most, miután már nem volt többé spanyol 
kézben, a spanyol kormány, némi jelét adta életre­
valóságának. A változás csekély volt, de helyes 
utón történt ; bár — mint tüstént meglátszik — 
Spanyolországot többé meg nem ifjithatta ; az ellen 
általános okok működtek. Hanem a szándék jó 
volt. Először tettek kísérletet arra nézve, hogyan 
kelljen a világiak jogait megvédeni és az egyház 
tekintélyét csökkenteni. Mihelyt a francziák ural­
mukat megalapították, azt a kérdést vetették fel, 
nem lenne-e czélszerü az állam nyomorát azzal 
enyhíteni, hogy a papságot azon kincsek egy ré­
szének kiadására kényszerítsék, miket templomaiban 
felhalmozott.205) Maga XIV. Lajos is ahhoz ragasz­
kodott, hogy a castiliai elnök fontos hivatalát papra 
ne ruházzák ; miután Spanyolországban a szerzetesek 
és papok már amúgy is nagyon nagy hatalomra 
jutottak.206) Orry, kinek több évig határtalan be­
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folyása volt, azt ugyanazon irányban értékesítette. 
A papság adómentességét csökkenteni igyekezett, 
ugyszinte a világi igazságszolgáltatástól való füg- 
getlenségöket megszüntetni. Megtámadta a szent 
helyek privilégiumait és azon volt, hogy a templo­
mot megfoszsza menhely-jogától. Só't annyira ment, 
hogy az inquisitiót is megtámadta és a királyt oly 
erősen ostromolta, hogy Fülöp egy időben már tö­
kéletesen elhatározta, hogy ezt a rettenetes itélő- 
széket eltörli és a főinquisitori tisztséget megszün­
teti.207) Ezt a tervet azonban elejtették, még pedig 
igen helyesen ; mert kétséget sem szenved, hogy 
végrehajtása forradalmat okozott és Fülöpöt trón­
jától megfosztotta volna.208) Az utóbbi esetben bi­
zonyára reakczió kerekedett volna felül, mely az 
egyházat nagyobb hatalomra segiti vala, mintsem 
képzelhető volt. Mindazonáltal a spanyol nép da­
czára sokat tettek Spanyolhoz javára.209) 1707-ben 
a papságot kényszeritették, hogy az állami kiadá­
sokhoz óriás jövedelméből ő is járuljon valamivel ; 
magát az adót kölcsönnek nevével kendőzték.210) 
Tíz évvel később Alberoni ministersége alatt ezt a 
fátyolt is levetették és az állam nemcsak, hogy 
behajtotta a papi adót, hanem az olyan papokat- 
a kik fizetni nem akartak, vagy szabadalmaik mel­
lett kardoskodtak, vagy bebörtönözték, vagy szám­
űzetésbe küldötték.ni1) Ez merész lépés volt Spa­
nyolországban és nem is akadt volna spanyol, a 
ki azt meg merte volna tenni. Alberoni azonban 
mint idegen, az ország meggyökeredzett elveit és 
nézeteit nem ismerte, sőt egy másik nevezetes al­
kalommal egyenesen ellenére cselekedett azoknak. 
A madridi kormány ugyanis mindaddig teljes össz- 
hangzatban a közvéleménynyel abban volt, hogy 
eretnekekkel semmiféle alkudozásba sem kell bo-
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elátkozni, eretneknek értett pedig minden népet, 
melynek vallásos meggyőződése az övétől elütött. 
Néha aztán az ilyen alkudozás elkerülhetetlen volt, 
de akkor is csak félve-rettegve adták rá a fejőket, 
nehogy a tiszta spanyol vallást a hitetlenekkel való 
túlságosan szoros érintkezés által megszeplősitsék. 
Még 1698-ban is, mikor a birodalom szemlátomást 
utolsó napjait élte, és úgy látszott mintha már 
semmi sem menthetné meg a veszedelemből, még 
akkor is oly erős volt az előitélet, hogy a spanyo­
lok semmikép sem akarták a németalföldiek sege­
delmét elfogadni, a miért azok eretnekek. Német­
alföld akkor a lehető legbensőbb szövetségben volt 
Angolhonnal, melynek érdeke magával hozta, hogy 
Spanyolország függetlensége Frankhon fondorlatai 
ellen támaszt és istápot nyerjen. De bármily szem­
beszökő is volt ez, a spanyol theologusok az indít­
vány felül tanácsul kérdeztetvén, mégis azt mon­
dották, hogy azt nem kell elfogadni ; mert a hollan­
diaknak alkalmat nyújtana vallásos nézeteik ter­
jesztésére és igy kitűnt, hogy jobbnak tartották 
egy katholikus ellenség igája alá kerülni, mint egy 
protestáns jó barát segítségét elfogadni.212)

De bármennyire gyűlölték is a spanyolok a 
protestánsokat, a mohammedánokat még jobban gyű­
lölték.213) Sehogy sem tudták azt elfelejteni, hogy 
ezen vallás hívei egykor csaknem egész Spanyol- 
országot meghódították és majdnem századokon 
keresztül tartották elfoglalva az ország legszebb 
részét. Ezen emlék fokozta vallásos ellenszenvüket 
és minden háborúban, mely a mohamedánok ellen 
akár Törökország akár Afrikában folyt, ez tette 
őket egyik főtényezővé.214) De Alberoni idegen volt, 
ő ezen tekinteteket és viszonyokat nem bánta, és 
csakugyan egész Spanyolhon bámulatára az egyház
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érdekét csupa politikai czélszeriiségből félretette; s 
nemcsak, hogy szövetséget kötött a mohammedánok- 
kal, hanem még fegyverekkel, sőt pénzzel is ellátta 
őket.215) Tiszta igazság, hogy Alberoni ezen és más 
hasonló intézkedések által ellenkezésbe jött a nem­
zeti akarattal s később ezen merészségét meg is 
bánta. De ép oly való az is, hogy politikája egy 
részét képezte azon világias és anti-theologicus 
iránynak, mely a tizennyolczadik században egész 
Európaszerte érezhető volt. E mozgalom hatása 
meglátszott a spanyol kormányon, de korántsem a 
spanyol népen. Az pedig úgy történt, hogy a kor­
mányt számos éveken által vagy idegenek gyako­
rolták, vagy pedig olyan benszülöttek, kik idegen 
eszméken nőttek fel. S igy a tizennyolczadik szá­
zad java részében azt tapasztalják, hogy Spanyol- 
ország politikusai önálló osztályt képeznek és hogy 
— ha ugyan szabad magamat igy kifejeznem — 
inkább fogyasztották szellemi segélyforrásaikat, mint 
bármely más ország politikusai. Hogy ez beteg 
állapotot jelent, és hogy semmiféle politikai reform 
igazi javulást mindaddig nem okozhat, ha csak a 
nép azt bekövetkezte előtt maga nem óhajtja, azt 
mindenki helyesnek fogja tartani, a ki csak a tör­
ténelemben rejlő nagy tanulságot felfogta. Hogy ez 
Spanyolhonban hogy ütött ki, mindjárt meglátjuk. 
Előzetesen azonban tanácsos lesz, még tovább is 
kimutatni, hogy az egyház tekintélye mennyire 
tönkre tette a nép szellemi fölényét s hogy a min­
den kutatástól való elrémités és a gondolkodás 
szabadságának lebilincselése által utoljára annyira 
elcsigázta az országot, hogy az emberek tehetsége 
hosszas elhanyagolás által élét veszítve, nem volt 
képes annak teljesítésére, a mit tőle kívántak, s 
hogy minden szakon, a politikai életben, a tudó-
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Hiányban, sőt a gépiparban is idegeneket kellett 
behívnia, hogy azt a munkát elvégezzék, melyre a 
benszülöttek képtelenné váltak.

Az a tudatlanság, melybe visszás körülmé­
nyek hatalma sodorta a spanyolokat, és testi vala­
mint szellemi lustaságuk szinte hihetetlen lenne, 
ha nem támogathatnók azt a legkülömbözőbb bi- 
zonyitékokkal. Gramont, ki a tizenhetedik század 
utolsó felében személyes tudomás alapján ir a spa­
nyol viszonyokról, leirja a magasabb osztályokat, 
s azoknak nemcsak tudomány és irodalomban, 
hanem egyszersmind minden eseményben való já ­
ratlanságát, a mi Spanyolországon kívül történt. 
Az alsóbb osztályok, teszi hozzá, ép oly lusták és 
búzaaratáskor, szénakaszáláskor és házépítéskor 
idegenekre bízzák magukat.216) A madridi társa­
dalomnak egy másik, 1679-ik év megfigyelője arról 
biztosit bennünket, hogy még a legmagasabb rangú 
férfiak is egész feleslegesnek tartották, hogy fiaik 
valami tanulmányra adják magukat és azok, a kik 
katonai pályára lépnek, nem tanulmányozhatják a 
mennyiségtant, még ha akarnák is ; mert nincs 
sem iskola, sem tanító, ki nekik erre módot nyúj­
tana.217) Könyvet, hacsaknem imakönyv az, töké­
letesen haszontalannak néztek, senki se használta, 
senki se gyűjtötte, s egész a tizennyolczadik szá­
zadig nem volt Madridnak egyetlen nyilvános 
könyvtára sem.218) Más városokban, melyek pedig 
kiváltképen a közoktatásnak voltak szentelve, szint 
oly tudatlanság uralkodott. A legrégibb és legne­
vesebb spanyol egyetemnek székhelye Salamanca 
volt, és ha valahol, úgy bizonyára ott kell keres­
nünk a tudomány lendületét.219) Hanem De Terres, 
a ki maga is spanyol és Salamancában volt nevelve, 
a tizennyolczadik század elején kijelenti, hogy öt
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esztendeig’ tanult az egyetemen, mielőtt megtudta, 
hogy olyasmi is van, a mit mathematikai tudo­
mánynak neveznek.220) Még 1771-ben ugyanez az 
egyetem megtiltotta Newton felfedezéseinek tanítá­
sát és okul azt hozta fel, hogy Newton rendszere 
nem illik úgy össze a kinyilatkoztatott vallással, 
mint az Aristotelesé.221) És igy ment ez Spanyol­
honban mindenfelé. Mindenütt megvetették a tudo­
mányt és elkedvtelenitették a kutatást. Feijoo, ki 
daczára előítéleteinek s a szellem bizonyos rabszol­
gaságának, mely alól ama kornak egyetlen spanyol 
embere sem vonhatta ki magát; daczára ennek 
mondom, igyekezett honfitársait tudományos dolgok­
ról legalább némiképen felvilágosítani, szilárd meg­
győződéseként azt mondja ki, hogy a ki mindazt 
tudja, a mit az ő korában philosophia néven tani- 
tának, fáradsága dijául nem nyerne többet tudat­
lansága leverő öntudatánál.222) S kétségtelenül iga­
zat mondott Minél többre tanítottak valakit Spa­
nyolhonban, annál kevesebbet tanult. Mert hisz arra 
tanították, hogy kutatni vétek, hogy az észt el kell 
nyomni, s hogy az ember legfőbb erényei a hit és 
az alázatosság. Saint-Simon herezeg, a ki 1722- és 
21-ben Madridban franczia követ volt, megjegyzé­
seit azzal zárja, hogy Spanyolhonban a tudomány 
bitn és a tudatlanság erény.225) Ötven évvel később 
egy másik élesszemü megfigyelő megijedt a nép 
szellemének állapotától és ítéletét ép oly erősen, és 
csaknem oly szigorúan fejezi ki. Hogy azt á be­
nyomást, melyet reá az az általános sötétség gya­
korolt, világosan kifejezhesse, nyomatékosan azt 
mondotta, hogy a kit Angliában középszerű mű­
veltségű embernek neveznek, az Spanyolországban 
akár tudós is lehetn?.224)



A kinek fogalma van arról, mit jelentett egy 
középszerű angol ember műveltsége 80 év előtt, az 
ezen hasonlat erejét képes leend méltatni és be 
fogja látni, mekkora sötétségnek kell vala uralkodnia 
oly országban, melyre ily kegyetlen gúny ráfért. 
Arra számítani, hogy a spanyolok ily állapotban 
valami találmányra jussanak, a milyen különben a 
népek haladását siettetni szokta, természetesen bo­
hóság volt volna ; hisz még azon találmányokat 
sem akarták elfogadni, miket más nemzetek alkot­
tak meg helyettük és pazarul szórtak a világ ölébe. 
Olyan igazhivő és loyalis népnek semmi köze sem 
lehetett oly újításokkal, melyek a régi hit meg­
döntésével fenyegetőztek. A spanyolok őseik nyom­
dokain akartak haladni és a múltban vetett bizal­
mukat nem akarták durva rázkódtatásnak kitenni. 
A szervetlen világban Newton fényes felfedezéseit 
csúfosan visszautasították és a szervesben a vér 
keringését 150 év múlva sem hitték el, azután, 
hogy Harvey azt bebizonyította.225) De ezek ujitá 
sok valának és végre is helyesebb volt kicsit várni 
és azokat túlságos gyorsasággal el nem fogadni. 
De ugyanazon oknál fogva 1760-ban általános visz- 
szatetszéssel találkozott egy merész férfiú abbeli 
indítványa, hogy az utczákat tisztítani is illenék 
Madridban. Nemcsak a köznép zúgolódott, hanem 
még oly emberek, is, kiket közönségesen neveltnek 
néztek. A nyilvános egészség őreit, az orvosokat 
szólította fel ekkor a kormány, hogy jelentsék ki 
szakértői véleményüket. Ez nem esett nagyon nehe­
zükre. Kétséget sem éreztek aziránt, hogy a piszok­
nak maradni kell. Azt félretakaritani újítás lett 
volna, már pedig az ujitások következményeit soha 
sem tudhatni előre. Elődeik ebben a piszokban 
jártak-keltek, hát miért nem tehetnék azt ők is ?



Hiszen elődeik bölcs emberek valának és azt bi­
zonyára nem tették ok nélkül. Még a szag is, mely 
ellen pedig sokan kifakadtak, valószínűleg egész­
séges. Mert a levegő éles és metsző, már pedig a 
rósz szagok valószínűleg súlyosabbá teszik a lég­
kört és igy elvonják attól káros tulajdonságainak 
egy részét. Szóval a madridi orvosok mind úgy vé­
lekedtek, bogy a dolog maradjon csak úgy, a hogy 
őseik azt hátrahagyták s ne is tegyenek kísérletet 
arra nézve, hogy a fővárost megtisztítsák és a 
piszkot, mely utón útfélen hevert, eltakarítsák.226j 

Addig, míg az egészség fentartásáról oly né­
zetek uralkodtak,227) bajosan lehet sejteni, hogy a be­
tegségek kezelésében köszönet volt volna. A spanyol 
orvosok egyedüli gyógyszere az érvágás és hashajtó 
volt.228) Az emberi test legközönségesebb működé­
seinek tökéletes félreismerése bámulatra ragadhat 
bennünket és csupán abban leli magyarázatát, 
hogyha felteszszük, hogy a tizennyolczadik század­
beli spanyolok az orvostanban é* más ágakban 
nem tudtak többet, mint tizenhatodik százados elő­
deik. Sok tekintetben úgy látszik, mintha még ke­
vesebbet tudtak tfolna. Mert gyógyító módjuk oly 
erőszakos vala, hpgy az ember csaknem biztos ha­
lálra számíthatott, ha huzamosabb időre vetette 
magát alája.2297 Saját királyuk V, Fülöp, nem merte 
életét reájok bízni és egy irlandi embert tartott or­
vosául.230) Az irhoniak ugyan maguk sem voltak 
valami nagyszerű orvosok, hanem azért bárki is 
jobb orvos volt a spanyol orvosnál.231) A gyógyí­
tás tana és sebészetnek segédtudományai szakasztott 
úgy maradtak el. Az eszközök külseje durva volt, 
a gyógyító szerek készítése módja rósz. A gyógyító 
szerek keverése és készítése egyébiránt ismeretlen 
valami volt, igy tehát a legnagyobb városok gyó-



gyitó szertáraiba kizárólag a külföldről hozott, tehát 
öreg szerek jöttek, mig a fővárostól távol eső he­
lyeken és kisebb városokban a gyógyító szerek 
olyanok voltak, hogy első és főtulajdonságokul azi 
kellett dicsérőleg kiemelni, ha senkinek sem ártot­
tak. Mert hisz Spanyolhonban a 18. század közepén 
nem volt egyetlen praktikus vegyész. Sőt maga 
Campomanes biztosit bennünket arról, hogy még 
1776-ban uem volt ember, a ki legközönségesebb 
gyógyító szereket, magnésiát, glaubersót, antimoniu- 
mot és a higany népszerű praeparatumait el tudta 
volna készíteni. Ez a kitűnő államférfiu azonban 
hozzáteszi, hogy most törik rajta a fejőket, hogy 
kellene Madridba vegyészeti műtermet állítani; s 
jóllehet ezen hallatlan vállalat, kétségtelenül mint 
vészterhes újítás fog fogadtatni, mégis meggyőző­
dését hangoztatja arra nézve, hogy ennek segítsé­
gével majd idővel segítve lesz honfitársainak vég- 
hetetlenül nagy tudatlanságán.232)

Mindennek, ami gyakorlatban hasznos, s a 
tudomány czéljainak megfelelő volt, külföldről kel­
lett előkerülnie. Ensenada, VI. Ferdinand ismeretes 
minisztere, meg volt lepetve ama homálytól, mely­
ben a nemzet létezett, s a gondatlanságtól, melynek 
magát odavetette, de hasztalan igyekezett mind­
kettőt az útból eltávolítani. Midőn a tizennyolcza- 
dik század közepe táján a közügyek élén állott, 
nyilvánosan kijelentette, hogy Spanyolországban 
nincs sem a nyilvános törvénykezésnek, sem a ter­
mészettannak, sem az anatómiának, de még a bota­
nikának sincs tanszéke. Hozzátette azt is, hogy 
Spanyolhonnak nincs egyetlen becsületes térképe 
sem, de még olyan ember sincs, aki képes lenne 
azt rajzba venni. Minden meglévő térkép Franczia- 
országból és Hollandiából jön. Roppant pontatlanok,
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de a spanyolok másokkal nem rendelkezvén, kény- 
telenek azok használni. Ez az állapot gyalázatos. 
Azután keserűen panaszkodott a felett, hogy a fran- 
eziák és hollandiak munkálatai nélkül egyetlen spa­
nyol sem lenne képes szülővárosának helyzetét, 
vagy az egyik helynek a másiktól való távolságát 
meghatározni.23 3)

Mindezzel szemben egyedüli gyógyító szernek 
külföldi segély tűnt fel ; s minthogy most Spanyol­
honban idegen dynasztia uralkodott, most már 
ugyancsak jutott ebből is. Cervi megalapította a 
madridi és sevillai tudós - társaságokat, Virgili a 
cadixi orvosi egyetemet, Bowles az ásványtan ta­
nulmányozását igyekezett a spanyolokkal megked­
velteim.234) Messze távolból toborzottak tanárokat, 
Linnéhez is -fordultak, hogy küldjön valakit Svéd­
honból, a ki képes lenne az élettant tanulókba a 
botanikának némi fogalmát oltani.235) A kormány 
még sok más és hasonló lépést tőn és erőlködéseit 
legmelegebb dicséretünkkel kellene megkoszorúznunk, 
ha nem tudnók mennyire lehetetlen az, hogy egy 
kormány világosítson fel valami népet és mennyire 
szükséges, hogy a javulás iránt való vágy eredeti­
leg magának a népnek kebeléből fakadjon.^Semmi- 
féle haladás sem valódi, a mely nem a maga jó­
szántából történik; Hogy pedig valamely mozgalom 
hatásos legyen, annak nem kívülről, hanem belülről 
kell származnia, az országra ható általános okok­
ból, nem pedig nehány hatalmas egyén akaratából 
fakadnia. A tizennyolczadik század folyamában pa­
zarul kinálgatták a spanyolokat az önképzés leg­
különbözőbb eszközeivel, de a spanyolok nem akar­
ták magukat kiképezni. Meg voltak önmagukkal 
elégedve, nézeteik helyességéről meg voltak győ­
ződve s büszkék lévén az elődeiktől örökölt fogai-



makra, ezen kincset sem bővíteni, sem csökkenteni 
nem akarták. Mert képtelenek voltak a kételke­
désre, szükségkép azzá lőnek a kutatás terén is. 
Gyönyörű uj igazságok, bár a legvilágosabb ' és 
legvonzóbb előadás keretében, nem voltak képesek 
hatni oly emberekre, kiknek kedélye annyira el­
tompult és oly szoros raoság lánczait szokta meg. 23 0) 
Az ötödik század óta szakadatlanul érvényesülő 
események boldogtalan összevágása a nemzeti jel­
lemet már eleve bizonyos sajátszerü irányba terelte 
és az ellen hiába küzdött király, törvényhozó és 
állami érfiú. Mindazáltal ezen mozgalomnak magas­
lata mégis a tizenhetedik századra esik. Ezen kor­
szakban merült el a spanyol nemzet oly álomba, 
melyből ma*i napig sem tudott felocsúdni. S ez nem 
a nyugalom, hanem a halál álma volt, oly álom, 
melyben a tehetségek pihenés helyett meg voltak 
bénulva s melyben általános, hideg merevség kö­
vetkezett ama dicsőséges, habár csak részben fej­
lett tevékenységre, mely a spanyol nevet a világ 
rémévé avatta és legelkeseredettebb ellenségeinek 
becsülését is képes volt kivivni.

Még a szépmüvészetek is, melyekben pedig 
a spanyolok az előtt kitűntek volt, azok is részt 
vettek mondom az általános elfajulásban, és saját 
írójuk vallomásai szerint a tizennyolczadik század 
elején tökéletesen lejárták magukat.239) Azon mű­
vészeti képességek, melyek a nép biztonságát czé- 
lozzák ugyanazon állapotban voltak azokkal, me­
lyek gyönyörűségére szolgálnak. Nem volt Spanyol - 
honban ember, a ki hajót tudott volna építeni, de 
olyan se, ki a kész hajót felszereli vala. Ennek 
következtében a tizenhetedik század végén az a pár 
hajó, melyet a spanyolok még bírtak, oly rósz, oly 
korhadt állapotban volt, hogy égy történetiró sza-

B u c k l e ,  Anglia Művelődésének története. VII. 5



6 6

vaival élve, összeroskadtak volna saját ágyúik dö­
reje alatt.238) Midőn tehát a kormány 1752-ben el­
határozta, hogy a hajórajt ismét helyreállítja, kény­
telen volt ácsokat Angliából hozatni, ugyancsak 
onnan kellett kötél verőket és vitorlakészitőket be­
telepíteni ; mert a benszülöttek akkora feladatta) 
meg nem mérkőzhettek. így sikerült aztán a ko­
rona minisztereinek, kiknek belátása és tettereje a 
nép tehetetlensége által rájok erőszakolt súlyos 
helyzetben kettős elismerést érdemel, oly hajóhadat 
alkotni, mely mindent fölülmúlt, a mit egy század 
leforgása alatt abban a nemben láttak.240) Tettek 
azután sok másféle lépést, hogy az országot kellő 
védelmi helyzetbe tegyék, de mindig külföldi em­
berekhez kellett fordulniok, A tengeri'.és száraz­
földi haderő egyaránt bomlásnak indult és gyöke­
restül kell vala újból szerveztetnie. A gyalogság 
fegyelmezését O’Reillyre bízták, egy ir emberre, ki 
különben a spanyolhoni katonai nevelőintézetek fő­
felügyelője volt.241) Cadixban nagy tengerészeti 
akadémia alakult, de annak élén Godin állott — 
franczia katonatiszt.242) A tüzérséget, mely mint 
minden más hasznavehetetlenné vált, a franczia 
Maritz ho*ta rendbe, a fegyvertárakat az olasz 
Gazola.243)

A bányák, egykor Spanyolhon természeti gaz­
dagságának legjelentékenyebb forrásai, szintén meg­
szenvedték a tudatlanságot és tespedést, melybe a 
körülmények ereje az országot sodorta. Vagy egé­
szen felhagytak velők, vagy pedig — ha ugyan 
még művelték — idegen kézben valának. Ama hí­
res kobalt-bánya, mely Aragóniában a gistaui 
völgynek nevezetességét képezte, egészen német 
kézben volt és ugyancsak a németek mérhetetlen 
nyereséget húztak belőle a tizennyolczadik század
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első felében.244) Ugyszinte a Guadalcanal melletti 
ezüstbányák, Spanyolhon legdúsabb ezüstere, nem 
bennszülötteknek, hanem idegeneknek hajtottak hasz­
not. Igaz ugyan, hogy már a 16. század folyamá­
ban ismeretesek voltak, de ép úgy mint sok más 
fontos dologról, úgy róluk is megfeledkeztek a ti­
zenhetedikben 5 s csak 1728-ban kezdték a művelésű­
ket angol kalandorok; a vállalat eszméje, a szer­
számok, a tőke, minden Angliából szakadt oda, 
még a bányászok is.245) Egy másik, nem kevésbbé 
hires bánya az almadeni La Mancha mellett, mely 
rendkívül gazdag finom higanyban. Ez az érez, 
mely nemcsak sok mindennapi technicai czélra nél­
külözhetetlen, Spanyolországra nézve már csak azért 
is nagy fontosságú vala; mert a nélkül lehetetlen 
volt az újvilág aranyát és ezüstjét a szomszédos 
érczek vegyeiből kiválasztani. Azelőtt tömegestül 
hordották mindenfelé Almadenból, a hol a termé­
szet mindenképen megkönnyítette annak nyerését 
és a zinnober, melyből nyerik, szokatlanul gazdag, 
de a tömeges szállítás csakhamar alább hagyott, 
daczára annak, hogy külföldön mindig jobban ke­
resték. Ezen körülmények között a kormány ag­
gódván, hogy majd az oly gazdag jövedelem kút­
feje egészen megszűnik, elhatározta, miszerint a 
bánya kezelését szakemberek által megvizsgáltatja. 
Ámde Spanyolhonban nem volt egyetlen ember, ki 
az ehhez megkivántató ismeretekkel rendelkezett 
volna, azért a korona tanácsosainak ez ügyben is 
idegenekhez kellett fordulni. 1752-ben meghívtak 
egy természettudóst, az irhoni Bowlest, hogy láto­
gassa meg Almadeht és találja ki a csökkenő ter­
més okait. Ez csakhamar észre is vette, hogy a 
bányászok arra a szokásra adták a fejüket, hogy 
függőlegesen ástak lefelé, a helyett, hogy az ércz-

5*



6 8

erek irányát követték volna.246) Az ilyen esztelen 
eljárás tökéletesen elégséges volt a meddőség meg­
fejtésére, azért Bowles azt jelentette a kormány­
nak, hogy a bánya kétségtelenül ismét bőven termő 
leend, mihelyt a munkások rézsutosan fognak dol­
gozni. A kormány helyeselte a tanácsot, és meg­
parancsolta annak kivitelét. De a spanyol bányá­
szok sokkal csökönyösebben ragaszkodtak régi szo­
kásaikhoz semhogy engedtek volna; ép úgy dol­
goztak mint apáik és annak, a mit apáik tőnek, 
helyesnek kellett lennie. Most már nem maradt 
egyébb hátra, mint hogy a munkát tőlük elvegyék, 
és másra bízzák ; minthogy pedig Spanyolhonban 
külömb bányász nem termett, németeket kellett ho­
zatni.247) Azoknak megérkezése után csakhamar ja ­
vulás állott be. A bánya egy irhoni ember felügye­
lete és németek megmunkálása mellett csakhamar 
egészen más alakot öltött és daczára mindama ne­
hézségeknek, melyekkel minden úttörőnek küzdeni 
kell, e változás közvetlen következménye #az volt, 
hogy a higany termés kétakkora lett, magának a 
fémnek ára pedig használatához képest leszál­
lóit.248)

Az olyan tudatlanságot, a milyen ott az egész 
nemzeten erőt vett és az élet minden irányában 
jelentkezett, alig vagyunk képesek felfogni, főkép 
hogyha azon nagy előnyöket is számba veszszük, 
miket a spanyolok az előtt élveztek. De még fel 
tünőbb lesz, mihelyt ellentétbe helyezzük a kor­
mány ügyességével, mely nyolczvan esztendeig szün­
telenül azon dolgozott, hogy az ország jóllétét 
emelje. Eipperda a tizennyolczadik század elején 
azon reményben, hogy ezzel megindítja a spanyol ipart 
nagy szövetgyárat alapított Segóviában, mely [egy­
kor tevékeny és virágzó iparüző város volt. Hanem
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már a legközönségesebb mesterfogásokat is elfeled­
ték és Hollandból kellett gyári munkásokat behívni, 
hogy azok tanítsák meg a spanyolokat arra, hogyan 
kell gyapjút szőni, pedig jobb napokban ép az 
utóbbi nemzetnek volt hire-neve ebbeli ügyességé­
ről.249) 1757-ben Wall, a ki akkor miniszter volt, 
Gnadalajárában, Ujcastiliában hasonló gyárat ké­
szíttetett, még hatalmasabb arányban. De alig telt 
bele egy kis idő, midőn valami hiba esett a gépe­
zetben és minthogy a spanyolok az olyanféle dol­
gokhoz sem neu* értettek, sem velők nem törődtek, 
kényszerült Angliából munkásokat hozatni, a kik 
aztán a dolgot ismét nyélbe ütötték.250) Utoljára 
aztán III. Károly tanácsosai végkép kétségbeestek 
annak lehetőségén, hogy a népet közönséges esz­
közökkel tevékenységre lehessen ébreszteni ; és sok­
kal messzebbre kiható tervet karoltak fel, tudni­
illik, hogy majd ezrekre menő munkásokat fognak 
Spanyolországban való letelepedésre felszólítani. 
Azt hitték, hogy ezen emberek példája és azoknak 
hirtelen beözönlése uj életet lehelend az elernyedt 
nemzetbe.251) Mindhiába. A nép szelleme meg volt 
törve, azt helyreállítani többé semmi sem vala ké­
pes. Egyébb kísérletek között a*politikusok egyik 
kedvenczf eszméje volt egy önálló nemzeti bank lé­
tesítése. Nagy dolgokat vártak oly intézettől, mely­
nek rendeltetése leend a hitelt kiterjeszteni és az 
üzletembereket előlegezéssel segíteni. A tervet ugyan 
keresztül vitték, de az korántsem termette a várt 
gyümölcsöket. Ha egy népben nincs vállalkozó szel­
lem, azt semmiféle kormány sem Jeend képes ab­
ban felébresztene Olyan országban, mint Spanyol- 
bon, egy nagy bank mindenkor csak üvegházi virág 
volt, mely mesterségesen eltengethette ugyan életét, 
de a maga anya-természete szerint nem tenyész-
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heteit. Eredetére és kivitelére nézve tökéletesen 
külföldi valami volt: először is a hollandi Ripp er da 
indítványozta.252) Utóbb pedig a franczia Cabar- 
rus létesítette.253)

^Ugyanazon törvény uralkodott más irányban is. A 
diplomacziában a legtehetségesebb emberek nem spa­
nyolok voltak, hanem külföldiek, és a tizennyolczadik 
század folyamában gyakran találkozunk ama sajátszerü 
jelenséggel, hogy Spanyolországot franczia, olasz, 
sőt irhoni követek képviselik.254) Semmi sem volt 
benszülött, semmit sem alkotott maga Spanyolor­
szág. V. Fülöp, a ki 1700-tól egészen 1746-ig 
uralkodott, és korlátlan hatalmat gyakorolt, állan­
dóan ragaszkodott szülőföldje eszméihez és élete 
fogytáig mindig franczia maradt. Harmincz évvel 
utóbb, hogy meghalt, a spanyol politika három ki­
magasló alakja a következő : Wall, a ki Frank­
honban született irlandi szülőktől;265) Grimaldi, 
ki Genuából szakadt oda;25B) és Esquilache, ki 
szicziliai volt.257) Esquilache több évig vezette a 
pénzügyeket. III. Károly bizalmát úgy birta, mint 
ritka más miniszter és 1766-ban csak azért volt 
kénytelen lemondani; mért a nép ezen merész kül­
földi ember ujitásain zúgolódott.258) Wallt, a ki 
sokkal hatalmasabb tehetség, 1749-ben jóra való spa­
nyol diplomata hiányában követnek küldöttek Lon­
donba. Később nagy befolyást gyakorolt az állam­
ügyekre, 1754-ben a kormány élére lépett és 
1763-ig maradt ott.259) Midőn ezen kitűnő irlandi 
távozott, a genuai Grimaldi követte őt hivatalában, 
a ki Spanyolországot 1763-tól 1777-ig vezette és 
politikai elveiben Francziaország híve volt.260) Leg­
főbb pártfogója Choiseul volt, ki saját nézeteit ol­
totta bele és a kinek tanácsa után első sorban in­
dult.261) Sőt mi több, Choiseul, akkor Frankhon
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miniszterelnöke, kissé túlzottan bár, de nem alap­
talanul azzal szokott dicsekedni, hogy befolyása 
Madridban még nagyobb, mint Versaillesben. 263)

Akármint áll a dolog, annyi bizonyos, hogy 
négy évvel Grimaldi felszinre jutása után Franczia- 
ország hatványozott befolyása igen sajátszerü mó­
don mutatkozott. Choiseul gyűlölte a jezsuitákat, 
csak imént űzte el őket Francziaországból, most 
már Spanyolhonból is ki akarta őket takarítani.263) 
Ezen tervnek kivitelét Arandára bizták, a ki szü- 

* letett spanyol volt ugyan, de szellemi kiképeztetését 
Francziaországban nyerte és Párisban heves gyű­
löletet szivott magába a papi uralom minden for­
mája ellen.264) A dolgot titokban tervezték és rend­
kívül ügyesen hajtották végre.365) 17 6 7-ben a kor­
mány hirtelen elrendelte a jezsuiták kiűzetését, a 
nélkül, hogy meghallgatná, mit mondanak védel­
mükre, sőt a nélkül, hogy nekik'azt előre kijelentené ; 
még pedig oly gyűlölettel űzték el őket abból az 
országból, melyben keletkeztek és oly sokáig becs­
ben tartattak, hogy nemcsak minden birtokukat el­
kobozták és nekik csupán nevetséges csekélységet 
hagytak meg, hanem azzal fenyegették őket, hogy 
még azt is elveszítik, mihelyt saját javukra bármit 
is nyilvánosságra hoznak; egyúttal pedig kijelen­
tették, hogy aki merészkedik ügyök mellett bármit 
is írni s a mellett spanyol alattvaló, azt mint fel­
ségsértőt, halálbüntetés fogja érni.266)

A kormánynak ekkora vakmerősége-67) még 
az inquisitiót is megremegtette. Ezen egykor min­
denható tribunál most a polgári felsőbbség által 
fenyegetve és gyanúsítva látta magát, s azért óva­
tosabb lett eljárásában és kíméletesebb az eretne­
kek irányában. A helyett, hogy a hitetleneket^ 
mint régen, száz- és ezerszámra pusztíthatta volna,
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oly csúfosan sarokba szorult, hogy 1746-tól 1759-ig 
csak 10 embert, s 1759 meg 1788 között csupán 
4-et égettetett el.268) Ezen rendkívüli csökkenés az 
utóbbi időszakban mindenekelőtt ama nagy hata­
lomnak tulajdonítandó, melyet Aranda tartott ke­
zei között, ő az encyclopaedisták és más franczia 
skeptikusok barátja. Ez a kitűnő férfiú 1773-íg 
Castilia elnöke volt269) és akkor törvényben jelen­
tette ki, hogy az inquisitiónak tilos magát a pol­
gári bíróságok ügyeibe beleártani.270) Föltette ma­
gában azt is, hogy az inquisitiót teljesen megszün- * 
te ti, de ez meghiúsult az által, hogy barátai elha­
markodva bocsátották világgá a hirt, melyet titokban 
rájok bízott.271) Szándokát azonban annyira mégis 
siker koronázta, hogy 1781 után nem volt több 
eretnekégetés Spanyolországban ; az inquisitiót a 
kormány eljárása annyira elrémitette, hogy semmit 
sem mert tenni, a mi a „szent intézményt“ eset­
leg bajba hozhatta volna.272)

1777-ben Grimaldi, az antitheologicus politika 
egyik főtámasza, melyet Francziaország honosított 
meg Spanyolhonban, megszűnt miniszter lenni ; de 
őt Florida Bianca követte, a ki az ő politikai ta­
nítványa volt, s a kire politikai irányát és hatal­
mát hagyatékul átszármaztatta.273) A politikai ügyek 
azért megtartották előbbi menetüket és előbbi irá­
nyukat. Az uj miniszter alatt ép úgy mint közvet­
len elődje idején világosan kilátszott az az akarat 
és irány, hogy az egyház tekintélyét leszállítsa és 
a világiak jogait biztosítsa. A papság érdekeit min­
denben alárendelték a világi érdekeknek. Ennek 
sok példáját idézhetnénk, de egyik ok sokkal 
fontosabb, semhogy hallgatással mellőzhetném. Lát­
tuk, hogy a tizennyolczadik század elején Alberoni 
a kormány élén elkövette azt az utálatos vétket*
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hogy a mobammedánokkal szövetkezett és semmi 
kétség abban, hogy ez volt bukásának fő oka, mert 
azt gondolták, hogy semmi világi haszonra való 
kilátás sem képes a keresztyének és hitetlenek 
között kötött egyezséget igazolni, de még a békét 
sem.274) De a spanyol kormány már említett okok­
nál fogva megelőzte Spanyolországot s lassanként 
merészebb Ion és mind hajlandóbb az országra oly 
nézeteket tukmálni, melyek magukban véve nagyon 
szabadelvűek és nagyon felvilágosodottak voltak 
ugyan, melyeket azonban a nép szelleme képtelen 
volt magába fogadni. Ezen felbátorodás következ­
tében Florida Bianca 1782-ben békét kötött Török­
országgal, mely a vallásháborúnak végett vetett. A . 
mint olvassuk ezen az európai hatalmak mód felett 
csodálkoztak és alig tudták azt elhinni, hogy a 
spanyolok a hitetlenek megsemmisítésére irányzott 
oly hosszú törekvéseikről egyszerre lemondjának.275) 
De mielőtt Európának alkalma lett volna e feletti 
csodálkozásából felocsúdni, más ép oly meglepő 
események történtek. 1784-ben Tripolissal kötött 
békét Spanyolország, a következőJévbenfAlgierral.276)
S alig volt ez a kettő tökéletesen rendezve, máris 
egy harmadik következett, melyet 1786-ban Tunissal 
kötöttek.277) S igy a spanyol nép nem csekély bá­
mulatára egyszerre jó baráti viszonyban találta 
magát egy oly nemzettel szemben, mely ellen tiz 
évszázadon át egyre csak gyűlöletet és megvetést 
prédikáltak neki, és mely ellen a spanyol egyház 
véleménye szerint minden igazán keresztyén kor­
mánynak kötelessége háborút viselni, illetőleg azt 
a földről elpusztítani.

Ha egy pillanatra félrete /zsztik ezen események 
távolabb eső és intellects s eredményét, akkor 
&emmi kétséget sem szenved, /hogy annak közvetlen
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és anyagi következményei igen kedvezők valának, 
ámbár azok, mint mindjárt meglátjuk, maradandó 
haszonnal nem járhattak ; mert hatalmasabb és ál­
talánosabb okok kedvezőtlen hatásával kell vais* 
küzdeniök. Mindazonáltal a közvetlen eredmény 
csakugyan rendkivül előnyős volt, azt meg kell 
engednünk és azoknak, kik az emberi ügyeket egyes 
rövid emberöltő mértéke szerint Ítélik meg, azok­
nak valóban úgy is látszhatott, mintha ez a haszon 
állandó akarna maradni. A Fez és Marokkó között 
elterülő végetlenül hosszú tengerpart ezentúl nem 
teremhette azt a számtalan sok tengeri rablót, a 
kik eddig a tengeren kedvökre portyáztak, spanyol 
hajókat elfoglaltak és spanyol alattvalókát elrabol­
tak. Ez előtt csupán a szerencsétlen foglyok vált­
ságdíja roppant összegeket emésztett meg évenkint, 
most mindez elmaradt.278) Egyúttal a spanyol keres­
kedelem is uj lendületet nyert ; uj kereskedelmi 
utak nyíltak és a gazdag levantei városok már most 
meglátták a biztosan utazó spanyol hajót. Ez nö­
velte Spanyolhon gazdagságát, melyre külömben 
más oly,események is jótékony hatással voltak, melyek 
ezen okból származtak. Mert Spanyolhon legter­
mékenyebb földei és vidékei épen a középtenger 
mellékén feküsznek és ezek évszázadokon által vol­
tak kitéve mohammedán kalózoknak. Azok gyak­
ran kikötöttek, megrohanásokat eszközölték és utol­
jára oly tartós félelmet idéztek elő, hogy a lako­
suk lassankint visszavonultak az ország belsejébe 
és hazájuk legszebb vidékének művelésével végkép 
felhagytak. De az imént megkötött szerződések 
által mindezen veszélyek egy csapással eltávolít­
tattak, a nép ismét visszatért előbbi lakóhelyeire, 
az ország ismét megtermetté a régi áldást, rendes 
ipar és gazdaság állott be, uj falvak keletkeztek,
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sőt még új gyárak is keletkeztek, úgy látszott 
mintha olyan virágzás magvait vetették volna el, 
a minőt az ország a mohammedánoknak Granadából 
való kiűzetése óta még nem látott.279)

íme most az olvasó elé terjesztettem ezen te­
hetséges és tetterős politikusok legjelentékenyebb 
tetteinek áttekintését, t. i. azokét, melyeket Spanyol- 
ország a tizennyolczadik század folyamában uralt. 
Hogyha arra gondolunk, hogy ezen reformok hogyan 
léptek életbe, III. Károly személyes jelleméről sem 
szabad megfeledkeznünk ; a ki 1759-től 1788-ig ült 
a spanyol trónon.280) Ő rendkivül erélyes ember 
volt, ki bár Spanyolhonban születve, édes-keveset 
törődött annak szokásával. Mielőtt királylyá Ion, 
sokáig volt távol és oly szokásokat kedvelt meg, 
melyek országa szokásaival homlokegyenest ellen­
keztek.281) Alattvalóival összehasonlítva ő valóban 
felvilágosodott ember volt ; ők pedig őszinte von­
zalommal viseltettek a korlátlan, de ép azért min­
den másnál károsabb egyházi hatalom iránt, mely 
valaha Európaszerte mutatkozott. Ő már most ép 
ezen hatalom megfékezését tűzte ki élete feladatává. 
Ezen és más tekintetben jóval túltett VI. Ferdinan- 
don és V. Füiöpön, daczára annak, hogy amazok 
franczia világnézletök alapján oly pontig haladtok, 
veszélyesnek látszott.282) A papság az ilyetén eljá­
rás által sértve érezte magát, zúgolódott, sőt fenye­
getőzött.283) Kijelentette, hogy III. Károly megra­
bolja az egy házat, levonja tőle jogait, megbecs- 
teleniti papjait és igy javíthatatlan bajt hárít 
Spanyolországra.284) De a király szilárd jellemií, 
sőt némikép makacs férfiú volt, ki politikája mel­
lett megmaradt, Ő és miniszterei nem mindennapi 
tehetséggel rendelkeztek és igy ama határozott el­
lenzék daczára, melylyel találkoztak sikerült nekik



76

legtöbb ter vöket megvalósítani. Bár mennyire té­
vedtek is s bármennyire voltak rövidlátók, mégis 
lehetetlen őszinteségüket, bátorságukat és önzetlen- 
ségöket nem csodálnunk, a melylyel egy oly elő­
ítéletes és félig barbár ország sorsát jobbra fordítani 
igyekeztek. De nem szabad eltitkolnunk, hogy ezen, 
valamint minden más esetben, azon bajra való tá­
madásuk, mely mellett a nép határozottan kardos­
kodott, csak előmozdította a népnek ezen bajhoz 
való ragaszkodását. Véleményeket törvénynyel akarni 
megváltoztatni, roszabb dolog a haszontalannál ; 
mert nemcsak kárba vész, hanem egyszersmind 
reactiót idéz elő, mely ama véleményeket kétszerte 
oly szilárdan őrzi meg. Először ra nézetnek kell 
megváltoznia, azután ám változzék a törvény is. 
Mihelyt meggyőztétek az embereket arról, hogy az 
előítélet káros valami, akkor haszonnal tehettek in­
tézkedéseket amaz osztályok ellen, melyek azt elő­
mozdítják és melyek abból élnek. De bár milyen 
káros is legyen valami érdek, vagy valamely na­
gyobb testület, óvakodni kell attól, hogy netalán 
erőszakot használjunk ellene, mielőtt a tudomány 
előhaladása annak alapját megingatta és a nem­
zeti szellemhez való forradását lazábbá tette. S a 
legtüzesebb reformerek tévedése mindig is az volt, 
hogy abbeli buzgalmukban, miszerint czélt érjenek, 
a politikai mozgalomnak rendelték alá a szellemit, 
igy a dolgok természetes rendjét felforgatták és 
igy vagy magukat, vagy utódaikat bajba keverték. 
Az * oltárhoz nyúlnak, abból pedig tűz csap ki, 
és megemészti őket. Azután uj korszaka kez­
dődik az előítéletnek és zsarnokságnak, uj sötét 
korszak az emberiség évkönyveiben. Mindez 
csupán azért történik, mert az emberek idejüket 
be nem várhatják, hanem az ügyek rendes
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folyamát mindenképen fel akarják forgatni. így 
nyújtottak Franczia- és Németországban a sza- | 
badság barátai uj tápot a zsarnokságnak, és va- \ 
lóban az előítélet ellenségei azok, kik az előitélet 
életét legjobban fenntartják. Ezen országokban még 
azt hiszik, hogy a kormány képes az országot rege­
nerálni ; azért is azok, kiknek meggyőződése sza­
badelvű, mihelyt kormányra jutnak, pazarul élnek 
hatalmukkal ama meggyőződésben, hogy azáltal 
leghamarább fognak czélhoz jutni. Angliában 
ugyanezen tévedés nem oly általános ugyan, de az­
ért mégis előfordul ; de minthogy nálunk a köz­
vélemény a politikusokat féken tartja, elkerüljük 
mind ama bajokat, melyek külföldön bekövetkez­
tek. Mi nem engedjük, hogy kormányunk oly tör­
vényeket hozzon, melyek a nemzetnek nem tetsze­
nek. Ellenben Spanyolországban a szokás révén 
annyira befészkelődött a rabszolgaság, a spanyolok 
oly sokáig nyögtek rabiga alatt, hogy ezek az em­
berek ritkán, mertek ellenkezni, s nem bírtak jogos 
eszközzel, hogy ellenmondásuknak érvényt szerez­
hessenek, még akkor sem, midőn a kormány leg­
drágább előítéleteikkel nyíltan ellentétbe lépett. De 
azért bensőleg nem kevésbbé érezték ezt. A reactió j 
anyaga lassacskán felszaporodott és a század még ) 
végét sem érte, mikor máris felütötte fejét. A mig
III. Károly élt, addig le volt szorítva részben 
azért, mert tevékeny és tetterős kormányától 
féltek, részben pedig azért ; mert némelyik reformja 
oly kézzelfogható haszonnal járt, hogy minden osz­
tálynak szemébe szökő fénynyel ruházta fel kor­
mányát. A kalózok szüntelen pusztításainak meg­
szüntetésén kivül, mely egyedül politikája folytán 
szakadt meg, sikerült neki Spanyolhon részéről oly 
tisztességes békét nyernie, a minőt spanyol kor-
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mány két évszázad tartama alatt sem irt alá ; 
mindez emlékébe idézte a népnek II. Fülöp legfé­
nyesebb és legdicsőbb napjait.286) Midőn Károly 
trónra lépett, Spanyolország alig volt nevezhető 
harmadrendű hatalomnak, hogy meghalt, joggal 
tarthatott számot arra, hogy az első rangú hatal­
mak közé soroztassék. Mert több évig kitartotta 
az egyensúlyt Francziaországgal, Anglia és Osz­
trákországgal, és elsőrendű szerepet játszott Európa 
tanácsában. Ahhoz Károly személyes jelleme is 
nagyban hozzájárult s féltek tetterejétől, de tisztel­
ték őszinteségét.286) Mint ember is nagy hírben ál­
lott, de mint uralkodó egyenesen páratlan kortársai 
sorában, kit legfeljebb porosz Frigyessel lehetne 
összehasonlítani, ha az nagy tehetségeit be nem 
szennyezi vala kapzsiságával és azzal a folytonos 
ügyekezettel, hogy szomszédait kijátszsza. Ettől * 
III Károly egészen ment vala, de azért Spanyol­
hont mégis jobb védelmi állapotba helyezte, had­
seregét és hajóraját hadi lábra állította és retten­
tőbbé tette, mint a milyen a 16. szájad óta volt. 
Azelőtt akár milyen kis fejedelem meggy alázhatta, 
a ki gyengeségén diadalmaskodni óhajtott, akkor 
az ország képes volt ellentállani, sőt szükség ese­
tén támadni is. Mialatt a hadsereg csapatainak mi­
nősége, fegyelme és külső jóllétének gondozása dol­
gában nagy javításra tőn szert, addig a hajóraj 
hajóinak számát illetőleg félénél jobb volt, de még 
jobb volt hasznavehetőségre nézve.287) S mindezt 
úgy intézték el, hogy a népre semmiféle uj terhe­
ket nem róttak. Sőt az ország segédforrásai any- 
nyira felszaporodtak, hogy III. Károly alatt egy 
nagy megadóztatást könnyebb lett volna kiterem­
teni, mint elődei alatt a sokkal csekélyebbet. Az 
adók kivetése és behajtásában mindaddig páratlan
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szabályszerűség lépett életbe.288) A fiscusról szóló 
törvényeket módosították és intézkedtek az egykor 
oly kemény hitbizoHiányok könnyebbitésére.289) Az 
ország iparát megszabadították mindenféle nehéz­
ségtől, mely azt mindaddig lenyűgözve tartotta, és 
a szabad vám elvét annyira kiterjesztették, hogy 
1765-ben megszüntették a régi gabonatörvényt, úgy 
hogy tetszés szerint lehetett azt ki szállítani és Spa­
nyolország egyik részéből a másikba vinni, anélkül, 
hogy ebben a különféle elővigyázati rendszabályok, 
az előbbi kormányok tudákos találmánya megaka­
dályozták volna.290)

Ugyancsak III. Károly alatt bántak az ame­
rikai gyarmatokkal legelőször bölcs és szabadelvű 
politikai elvek szerint, S ebben a spanyol kormány 
magaviseleté nagyon előnyösen külömbözött attól 
az eljárástól, melyet ugyanazon időben ama korlá­
tolt és tehetetlen ember követett a mi nagy gyar­
matainkkal szemben, a ki akkor az angol trónon 
ült. Mig III. György erőszakoskodása a britt gyar­
matokban egyre szította a lázadás lángját, addig 
III. Károly egyre azon fáradozott, hogy a spanyol 
gyarmatokat kibékitse. Ezen czélra, valamint arra, 
hogy gazdagodásuknak szabad tért nyisson, min­
dent megtőn, a mit csak azon kor tudománya és 
mindenféle segédeszközei megengedtek és lehetővé 
tőnek. 1764-ben sikerült neki — a mi pedig akkor 
nagy dolog volt — Spanyolhon és Amerika között 
rendes havonkénti közlekedést létesíteni, hogy ter­
vezett reformjait annál könnyebben odajuttassa és a 
kolóniák baján könnyebben segíthessen.291) Mindjárt 
a rákövetkező esztendőben szabad kereskedelmet 
engedett a nyugatindiai szigeteknek és először ál­
lott jogukban, terményeik egész kincsét saját hasz­
nukra és szomszédaik javára forgalomba hozni.292)



80

Valamenynyi gyarmatban megjavult az állapot, sok 
nyomasztó intézmény Ion megszüntetve, a hivatal­
nokok zsarolását megfékezték s a nép terhein köny- 
nyitettek.293) Végül 1778-ban, midőn kitűnt, hogy 
a szabadkereskedelem az amerikai szigeteken hasz­
nos intézmény, akkor az amerikai szárazföldre is 
kiterjesztették, Peru és Ujspanyolhon kikötőit meg­
nyitották és igy ezen gyönyörű gyarmatok virág­
zása hatalmas lendületet nyert; hisz a természet 
gazdagokká alkotta őket, s csupán az emberek 
erőszakos beavatkozása tartotta szegénységben-294)

Mindez rohamos gyorsasággal hatott az anya­
országra, úgy hogy alig szűnt meg a régi mono­
pólium, midőn a spanyol kereskedelem emelkedett 
és egyre javult, mig a kivitel és bevitel utoljára 
annyira rúgtak, hogy maguknak a reform létesítői­
nek is szinte váratlanul esett a dolog, a külfüldi 
áruczikkek kivitele — mint mondják — meghárom­
szorozódott, a hazai czikkeké ötszörös lett, sőt 
Amerika osztaléka kilenczszeresére szökkent fel.295)

Számos adót, mely az alsóbb néposztályoknak 
terhére volt, megszüntettek és reményiették, hogy 
most majd gyorsan megjavul a munkás néposztá­
lyok állapota, mikor már a legnagyobb terhet le­
szedték vállukról.296) Továbbá az igazságszolgálta­
tásban is oly változtatásokat eszközöltek, hogy a 
törvény előtt nekik is oszszanak igazságot, ha ne­
talán uraik ellen kifogásuk leendett. Eddig szegény 
embernek nem volt kilátása, hogy a gazdag ellen 
bármit is képes legyen kieszközölni, de III. Károly 
alatt olyan intézkedések történtek, mely által mun­
kások és kézművesek jogukhoz juthattak,, hogyha 
uraik elvonták tőlük a bért, vagy pedig megszeg­
ték a szerződést.297)
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De nemcsak munkásokat, Írókat és tudósokat 
is bátorított és védelmébe fogadott. A veszedelem­
nek egy forrása, mely sokáig fenyegette őket, ugyan­
csak megfogyott Károlynak az inquiziezió ellen in­
tézett lépései által. Azonkívül a király mindig ké­
szen állott őket megjutalmazni ; müveit Ízlésű férfiú 
volt, kinek öröme telt abban, hogyha a tudomá­
nyok védurának tekintik.298) Mindjárt trónralépte 
után egy rendeletét bocsátott ki, melynek értelmé­
ben a betűszedők és mindazok, a kik a könyv­
nyomdával bárminemű összeköttetésben állanak, 
úgymint betűöntők és mások, nem kötelesek kato­
náskodni.299) A régi egyetemekbe is tehetsége szerint 
uj életet lehelt és mindent elkövetett régi fegyel­
mük és régi jó hirök visszaállítására.*00) Iskolá­
kat alapított, új tanszékeket emelt, a tanárokat 
jutalmazta, mindenféle nyugdijakat osztogatott. 
Ezen dologban bőkezűsége kifogyhatatlannak lát­
szott, s ez már magában is elegendő ama nagy 
tiszteletnek megfejtésére, melylyel Spanyolhon iro­
dalmi körei az ő emlékének mai napig áldoznak. 
Van okuk sajnálni, hogy most élnek és nem az ő 
kormánya alatt. Akkor azt hitték, hogy az ő ér­
dekeik azonosak à tudományéival, azt pedig oly 
nagyra becsülték, hogy'a kormány 1771-ben nyíl­
tan azt állította fel főelvül, hogy a politikai tevé­
kenység minden ága között legfontosabb a neve­
lésről való gondoskodás.301)

De ez még nem minden. Túlzás nélkül mond­
hatjuk, hogy Spanyolhon Károly kormánya alatt 
nagyobb változásokat szenvedett, mint az egész száz­
ötven év alatt, mely a mohammedánok végleges ki­
űzetése óta lefolyt. Midőn 1759-ben trónra lépett, 
kitűnt, hogy elődjének VI. Ferdinandnak bölcs és 
békés politikája nemcsak azt tette lehetővé, hogy

fiB u c k l e ,  Anglia mivelődésének története. VII.
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az állam számos adósságát törleszthesse, hanem azt 
is, hogy jelentékeny kincset gyüjthessen és hagy­
hasson hátra.302) Ezt használta fel Károly, és elkez­
dette velők azon gyönyörű nyilvános épületeket, 
melyek sokkal jobban szembe ötlők, mint kormá­
nyának bármely más eredménye és kormányát 
okvetlenül népszerűvé kellett, hogy tegyék. S midőn 
nem uj adók, hanem a nemzet növekvő vagyonos - 
sága által újabb és újabb segédeszközökhöz jutott, 
azoknak jelentékeny részét kedves tervei megvaló­
sításának szentelte. Madridot oly széppé tette, hogy 
40 évvel halála után, azt mondották ezen városról, 
hogy egész fényét, mely által akkor kitűnt, egyes- 
egyedül neki köszönheti. A nyilvános épületek és 
nyilvános kertek, a főváros körül elterülő szebbnél 
szebb sétálóhelyek, gyönyörű kapui, pompás közin­
tézetei, sőt még környékének utai is, mindez, moú- 
dom, III. Károly müvei volt, s azzal lángeszének és 
fényes szépérzetének legszembetűnőbb bizonyságait 
állította fel.303)

Az ország más részeiben utakat alkottak és 
csatornákat ástak, hogy a kereskedelmen lendítse­
nek és eddig utlan, járatlan vidékeken keresztül 
közlekedést nyissanak. Károly trónraléptekor az 
egész Sierra Moréna nem volt egyébb vadállatok, 
és rablók búvóhelyénél.304) Egyetlen békés utazó 
sem merészkedett ezen vidékre, s igy a kereskede­
lem egészen ki volt zárva egy oly tájból, melyet a 
természet Spanyolhon elsőrendű közlekedési vona­
lává tőn, mert a Guadiana és Guadalquivir között 
fekszik, és egyenesen összeköti a közép és atlanti 
tenger kikötőit. III. Károly erélyes kormánya elha­
tározta, hogy ezen a bajon segíteni kell, de a spa­
nyol népnek nem volt meg az ilyen vállalathoz meg­
kívántaié tettereje, s igy 1767-ben 6000 hollandi és
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Morénában letelepedjenek. Mihely megjöttek, tüstént 
földet osztottak ki közöttük, az egész tájon át uta­
kat készítettek, falvakat építettek és ami csak az 
imént megközelíthetetlen puszta volt még, csakha­
mar gyönyörű termékeny vidékké változott.305)

# Csaknem egész Spanyolországban javították 
az utakat; 1760 óta erre külön rendelkezési 
alap volt kivetve.306) Sok uj munkába kezdtek, a 
meglevőt pedig javítgatták, egyszersmind pedig a 
hivatalnokok sikkasztásaira oly jól ügyeltek, hogy 
pár év alatt a nyilvános országutak készítésének 
és fenntartásának évi költsége az eddigi kiadások 
felére szállott alá.307) A szerencsésen befejezett vál­
lalatok között legszerencsésebb volt egy Malagából 
Antequerába újonnan kiépített országút308), valamint 
egy másik, mely Aquilasból Lorcába vezetett.309) 
így azután voltak közlekedési vonalak a földközi 
tenger, valamint Andalusia és Murcia belseje között. 
Miközben Spanyolhon déli és dél-nyugati részeiben 
igy szaporították a kereskedelmi utakat, északon 
és északkeleten is gondoskodtak róluk. 1769-ben 
országutat kezdtek Bilbao és Osma között310) 
és nemsokára befejeztek egy másikat is Galí­
cia és Astorga között.311)* Ezen és más munkála­
tokban pedig oly ügyességgel jártak el, hogy a 
spanyol országutakat, melyek egykor a világ leg- 
rosszabbjainak tartattak, most már a legjobbaknak 
elismertek sorában szerepeltek. Egy éles itéletü és 
épenséggel nem túlságosan jóakaró bírálójuk azt 
mondja, hogy III. Károly halálakor Spanyolhonban 
jobb utak voltak, mint bárhol is.312)

Az ország belsejében hajózhatókká tették a 
folyamokat és csatornákat ástak, hogy a folyó­
kat egymással összekössék. Az Ebro Arragonia
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kellő közepén és O-Castilián keresztül folyik és ke­
reskedelmi czélokra felfelé Logronoig, lefelé pedig Til­
déidig alkalmas. Hanem Tudela és Saragossa között 
azután hirtelen vízesés és szirtek zárják el útját. 
Következőleg Navarra meg van fosztva természetes 
latjától, melyen a középtengerrel közlekedhetnék. V. 
Károly vállalkozó kormánya alatt megkísértették 
ezen bajon segíteni, de minthogy a terv dugába 
dőlt, félretették és elfeledték, méglen több mint száz 
év múlva HL Károly újra felkarolta. Az ő felügye­
lete alatt tervezték a nagy arragoniai csatornát, 
ama fényes tervvel, hogy majd a Középtengert 
összekötik az Atlanti oczeánnal. De ez is egyike 
ama sok esetnek, midőn a spanyol kormány túlsá­
gosan megelőzte az országot, s abba kellett hagyni 
a tervet, melyre az országnak elegendő ereje nem 
volt. De még az is, a mit elértek, igen nagy becsü. 
Csatorna jött létre Saragossába, és az Ebro vizét 
nemcsak hajókázásra, hanem a föld öntözésére is 
felhasználták. így tehát Arragonia legkeletibb felé­
nek is biztosítva voltak, a biztos és jövedelmező 
kereskedelem eszközei. A régi termő föld jobb 
aratást adott, és ennek következtében nagyobb 
értékre is kapott, ellenben uj föld is került az eke 
alá. Ez azután Spanyolország többi vidékeinek is 
hasznára vált. így Castilia drága időben rósz ter­
méskor mindig Arragonia kivitelére szorult, már pe­
dig ez az utóbbi korábbi rendszere mellett maga sem 
termelt saját szükségleteinél többet. Ezen nagy csa­
torna által, melyhez ugyanakkor még a taustei is 
hozzácsatlakozott313) Arragonia földje termékenyebbé 
Ion, mint valaha és az Ebro dus rónás oly bőségei 
termésre fakadtak, hogy nemcsak az arragoniaikat, 
hanem még Castilia lakóit is elláthatták búzával és 
egyéb élelmi szerekkel.314)
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III. Károly kormánya Amposta és Alfaques 
között is épített egy csatornát315) miáltal Catalonia 
déli csúcsa megöntöztetek; és hatalmas darab föld 
került művelésbe, mely addig tökéletes esőhiány 
mellett parlagon hevert. Egy másik, sokkal na­
gyobb vállalat csak részben sikerült. Az nem volt 
más mint ama kísérlet, hogyan lehetne a fővárost 
vizi utak által az atlanti óczeánnal öszszekapcsolni, 
egy Madridtól Toledóba vezető csatorna által, a 
honnan azután a hajó vezette volna a szállítmányt 
Lissabonba és megnyitotta volna számukra az egész 
nyugati kereskedelmet.316) Hanem ezen terv, vala­
mint III. Károlynak sok más nagyszerű terve, ha­
lála által csirájában elfojtatott. Vele eltűnt minden, 
mihelyt ő nem volt többé, az ország is visszaesett 
előbbi tétlenségébe és most már világosan meglát- 

. szott, hogy mindezen nagy müveknek nincs nem­
zeti, hanem csupán politikai értékök, más szavak­
kal , hogy csak egyénektől származnak, kiknek 
leghatalmasabb erőfeszítései ismét csak semmivé 
lesznek, mihelyt azon általános okok lépnek fel 
ellenök, melyek néha rejtve maradnak ugyan, me­
lyeknek azonban még legerősebbjeink is bár aka­
ratlanul, feltétlen engedelmességgel adóznak.

Egy időre azonban igen sok történt és ha 
Károly a dolgokat a politikusok közönséges elvei 
szerint Ítélte meg, azt kellett gondolnia, hogy az, a 
mit ő kieszközölt, Spanyolország sorsát huzamos 
időre meg fogja változtatni. Mert ezen és más .mü­
vek, miket nemcsak tervezett, hanem ki is eszkö­
zölt317), nem történtek egy elnyomott ország adójá­
ból és annak ipara rovására, a mint az nem egy­
szer történni szokott. Oly emberek állottak oldalán 
és oly tanácsosai valának, a kik a közös jót va­
lóban szem előtt tartották és ily végzetes balfogást
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bizonyára el nem követtek volna. Az ő kormánya 
alatt az ország vagyona nőttön-nőtt, az alsóbb osz­
tályok jóllétét nemcsak, hogy el nem nyomta, de 
sőt inkább fokozta. A terheket igazságosabban osz­
tották el, mint azelőtt. Oly adók, miket a kormány 
a tizenhetedik században minden erejét megfeszítve 
sem tudott a néptől kicsikarni, most pontosan foly­
tak be és a nemzeti gazdagság kifejlődése által 
egyúttal jövedelmezőbbek is, meg kevésbbé nyo­
masztók is voltak. Az adók kezelésében takaréko­
san jártak el. Ehhez az előbbi kormá y ment elő 
jó példával, midőn VI. Ferdinánd király óvatos jés 
békés politikája nem egy itt felsorolt javításnak 
vetette meg alapját. Ferdinánd oly kincset hagyott 
III. Károlyra, mely nem kierőszakolt, hanem meg­
takarított kincs vala. Azon reformok között, £ mi­
ket behozott, s a miket mégis mellőznöm kellett, ne­
hogy túlságos sok egyes dolgot felsoroljak, van egy 
nagyon fontos és politikájára nézve felette jellemző. 
Kormányra lépte előtt Spanyolországnak évenkint 
roppant összeg pénzt kellett feláldoznia azon jogért, 
melyet a pápa igényelt, hogy t. i. bizonyos gaz­
dag javadalmakat ő osztogasson és azok jövedel­
mének egy részét ő szedje is . fel, valószínűleg ju­
talmul a kinevezés fáradságáért. VI. Ferdinánd a 
pápát ezen fáradság alól felmentette s biztosította a 
spanyol koronának abbeli jogát, hogy ezen javadal­
makat ezentúl ő adományozhassa és igy megtaka­
rította az országnak ama nagy összegeket, melyek­
ben a római udvar azelőtt ugyancsak dúskált.318) 
Az ilyen intézkedésbe Károly szives-örömest bele­
egyezett, az tökéletesen megegyezett elveivel és igy 
azt találjuk, hogy az ő kormánya nemcsak e sze­
rint járt el, hanem azt még tovább is kiterjesztette. 
Mert midőn látta, hogy a spanyolok előítéletei min-
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den erőlködései daczára oly csökönyösek voltak, 
hogy az egyház fejének önként ajánlottak fel ado­
mányokat, elhatározta, hogy ezen önkéntes aján- 
dokok felett Őrködni fog. Hogy ezen czél eléressék, 
különböző eszközöket ajánlottak ; s utoljára olyanra 
akadtak, melynek okvetetlenül czélhoz kell vala 
vezetnie. Királyi parancs adatott ki, melynek értel­
mében Senkitek sem volt szabad Rómába pénzt 
küldenie, de ha az mégis megtörtént, akkor nem a 
rendes utón, hanem a spanyol követség, miniszté­
rium, vagy egyébb hivatal utján kellett történnie.319)

Ha már most futólagos pillantást vetünk 
mindazon dolgokra, miket elmondtam és azokat V. 
Fülöp tróni alép tétől III. Károly* trónralépteig ter­
jedő, tehát majdnem 90 évet tevő egésznek veszszük, 
akkor annak egysége lefolyásának szabályszerű 
volta és látszólagos eredménye képes leend bámu­
latra ragadni. Három emberöltőn át működött a 
kormány szakadatlanul s a kétség, a megállapodás 
nyoma nélkül. Javitásra javitás, reformra reform 
következett gyors haladásban. Az egyház hatalmát, 
mely mindenkor a spanyol nemzet égbekiáltó csa­
pása volt, de melyhez nyúlni mindaddig még a leg­
merészebb államférfiak sem merészeltek, mindenké­
pen megszorították az államférfiak, még pedig 
Orry-tél kezdve Florida Blancáig ; s ezeknek igye­
kezetét III. Károly folytatta, a legderekobb fejede­
lem, a ki II. Fülöp halála óta a trónon ült. Még 
az inquisitióra is ráijesztettek, áldozatai pedig meg­
menekültek. Az eretnekek égetése megszűnt, a kín­
zás kiment a divatból, az eretnekség miatti üldöz­
tetések elnyomattak. A helyett, hogy az embereket 
képzelt bűnök miatt büntetnék, hajlandóságot mu­
tattak arra, hogy igazi hasznukat keressék, terbei- 
ken könnyítsenek, jóllétöket fokozzák és elöljáróik
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zsarnokságát megfékezzék. Kísérleteket tettek arra 
nézve, hogyan kelljen a papságot pórázra fogni és 
abban megakadályozni, nehogy a nemzeti gazdagsá­
got kényekedve szerint elprédálhassa. Ugyanezen 
szempontból a „fiscus“ ra vonatkozó törvények is 
javulást értek és különféle intézkedések történtek 
annak meggátlására, nehogy valaki tulajdonát papi 
czélokra könnyelműen elfecsérelhesse. Ebben és más 
dolgokban a társadalom igazi előnyét előbbre he­
lyezték a képzettnél. Á világiak osztályait az egy­
házi rend fölébe emelni, azt a kizárólagos figyelmet, 
melyet eddig oly dolgok megfejtésére fordítottak, 
mikről egyáltalán mitsem lehet tudni, azt a figyel­
met elrettenteni, ezt kieszközölni és a terméketlen 
speculáczió helyébe tudományért és irodalomért buzgó 
ízlést teremteni, ez Ion czélja a spanyol kormány­
nak, még pedig először mióta spanyol kormány lé­
tezett. Ezen tervhez tartozott mégaz- is, hogy a 
jezsuiták kifizettek, a menhelyjog megtöretett és az 
egész papság a legmagasabb fokú püspöktől egé­
szen a legalsóbb rendű papig arra kényszerittetett, 
hogy a törvénytől féljen, szenvedélyeit megfékezze 
és ama szemtelenségről letegyeu, a melylyel eddig 
minden rend iránt viseltetett, a magáét kivéve. Ez 
bármily más országban nagy tett volt volna, Spa­
nyolhonban csodatett vala. Rövid és tökéletlen ké­
pét nyujtám ezen eljárásnak, de az még mindig 
elégséges annak kimutatására, hogyan törekedett a 
spanyol kormány az előítéletet csökkenteni, a vak­
buzgóság szárnyait megkötni, az észt felizgatni, az 
ipart előmozdítani és az egész népet halotti álmá­
ból felébreszteni. Nagyon sok érdekes rendszabályt 
mellőztem, mely hasonló czélból történt, mert itt is, 
mint egyébbütt, arra szorítkozom, hogy a legszem­
betűnőbb pontokat emeljem ki, melyek az egész moz-
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galmat a legvilágosabban jellemzik. A kinek kedve 
kerekedik Spanyolhon e korszakbeli történelmét 
tanulmányozni, az számos egyébb bizonyítékára fog 
akadni ama férfiak tettereje és ügyességének, a kik 
az ügÿek élén állottak és az őket uraló ország 
újjászületésének minden erejüket felajánlották. De 
ezen részletes tanulmányok terére egyes erőknek 
kell lépni s én beérem azzal, ha az egésznek me­
netét és körvonalait tökéletesen vázolnom sikerült. 
Czélomra nézve elégséges, ha az alapul fektetett 
általános elvet megbizonyitottam, és az olvasót meg­
győztem ama világosságról, melylyel a spanyol* 
államférfiak az országukat terhelő bajokat szem­
ügyre vették, s ama buzgalomról, melylyel hozzá­
fogtak ezen bajokat meggyógyítani, a birodalom 
szerencséjét uj életre kelteni, ama birodalomét, mely 
azelőtt nemcsak, hogy a legelső volt Európában, 
hanem egyszersmind a legfényesebb és legkiterjed­
tebb országrészeket foglalta magában, melyek va­
laha a római birodalom elzüllése óta egy jogar alatt 
egyesültek.

A ki azt hiszi, hogy valamely kormány ké­
pes a nemzetet czivilizálni, valamint azt, hogy a 
társadalom haladásának főtényezői a törvényhozók, 
az természetesen azt fogja várni, hogy Spanyolhon 
azokból a szabadelvű eszmékből, melyek akkor jöt­
tek legelébb alkalmazásba, állandó hasznot húzott. 
Pedig valósággal az a politika, bármily bölcsnek 
látszik is, elégtelen vala; mert a megelőző körül­
mények egész áramlatával szemközt indult meg. 
Ellenkezett a nemzeti szellem szokásaival és a tár­
sadalomnak oly állapotára lett oltva, mely az ő 
számára még meg nem érett. Semmi reform sem. 
létesíthet igazán jó dolgot, hacsak nem a közvéle-l 
mény müve s ha nem a nép kezdeményezi. Spa-
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nyolországban a tizennyolczadik század folyamában 
idegen befolyás és az idegen politika bonyolódásai 
felvilágosodott uralkodókat hoztak a fel nem világoso­
dott országba.320) Ennek következménye az volt, hogy 
egy ideig nagy dolgok történtek. Bajokat hárítottak 
félre az útból, panaszokat orvosoltak, nem egy ja- 

• vitást eszközöltek, és oly türelmes szellemet mu­
tattak, a*minő ezen babonás nép papi uralma alatt 
mindaddig igazán hallatlan volt. De .a spanyol 
szellem mindettől érintetlenül maradt. Mig az ügyek­
nek felülete, és hogy úgy mondjam, tünetei meg­
javultak, addig magok ezen körülmények változat­
lanul ugyanazok maradtak. Ezen fölszin alatt és 
minden politikai segélyre nézve elérhetetlenül álta­
lános nagy okok működtek, melyek számos évszá­
zad óta léteztek, és az államférfiakat előbb-utóbb 
is arra kellett kényszeriteniök, hogy lépteiket meg­
fordítsák és oly politikát hozzanak be, mely az or­
szág hagyományának megfelel és összhangzásban 
van azon körülményekkel, melyeknek befolyása 
alatt azon hagyomány kifejlődött.

Végre előállott aztán a reactió is. 1788-ban 
meghalt III. Károly király és IV. Károly követke- 

' zett, a ki igazi spanyol király vala ; istenfélő, vak­
buzgó és tudatlan.321) Most aztán igazán meglát­
szott, mily bizonytalan volt mindez, és hogy mily 
h evéssé lehet oly reformokban bizni, melyeket nem 
maga a nép indítványoz , hanem államférfiakéi 
nyer. IV. Károly gyönge és megvetésre méltó fe­
jedelem volt ugyan,322) mindazonáltal kormányának 
általános szempontjaira nézve a spanyol nemzet 
közvéleményében oly hatalmas támaszra talált, hogy 
azt a szabadelvű rendszert, melynek fölépítésén az 
államférfiaknak három nemzedéke fáradozott, öt
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esztendőnél rövidebb idő alatt sikerült felforgatnia. 
Mert alig öt esztendő alatt minden megváltozott. Az 
egyház hatalma ismét helyreállott, a szabad vitá­
hoz legtávolabbról való közeledés is tilossá lőn? a 
régi, önkényes elvek, melyekről a 17. század óta 
hallani sem lehetett, ismét életbe léptek. A papok 
visszanyerték egykori jelentőségöket, az irodalmi 
férfiak megrémültek, az irodalom megriadt, mig az 
inqisitió hirtelen újból feltámadt és oly tetterőt fej­
tett ki, mely ellenségeit rémülettel töltötte el és 
világosan bebizonyította, hogy mindazon kísérletek, 
melyek az ő meggyöngitésére irányultak, erejét meg 
nem törhették, régi szellemét pedig nem enyhít­
hették.

III Károly’miniszterei és azok, kik az ő kor­
mányát kitüntető reformokat létesítették, eibocsát- 
tattak, hogy helyöket más tanácsosoknak engedjék 
át, kik a dolgok uj állásához jobban értettek. IV. 
Károly az egyházat sokkal őszintébben szerette, 
semhogy felvilágosodott tanácsosokat tűrt volna 
közelében. Aranda is, meg Florida Bianca is ̂ mind­
kettő elvesztette hivatalát és fogságba került.323) 
Jovellanos száműzetett, Cabarrus börtönben sínylő­
dött.324) Mert most oly munka volt hátra*, melyben 
ama kitűnő férfiak segédkezni bizonyára nem akar­
nak vala. Oly politikát akartak megdönteni, 
mely csaknem kilenczven esztendeig rendületlen 
szilárdsággal űzetett, hogy újra visszaállítsák a 
tizenhetedik századbeli uralmat, a tudatlanság zsar­
nokság és előítélet uralmát, s azt lehetőleg régi 
fényes polczára emeljék.

Spanyolhon tehát ismét megtelt sötétséggel, 
az éj árnyai ismét ráborultak e szerencsétlen or­
szágra. Az elnyomatás legroszabb alakjai — mondja 
egy jeles iró —■ látszottak vészterhes súlyukkal
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Spanyolhonra nehezedni.325) Egyúttal tiltva Ion 
minden kutatás (es ez természetesen lényeges része 
a rendszernek), mely a szellemet felrázza. És va­
lósággal minden egyetem Írásbeli parancsot kapott, 
mely a praktikus bölcselet tanulmányát eltiltá. A 
miniszter, a ki ezen parancsot kiállította, igen helyesen 
jegyezte meg magyarázatképen, hogy a királynak 
nincs szüksége bölcselőkre.326) Hanem attól ugyan 
nem kellett tartani, hogy Spanyolország ilyenféle 
veszedelmet találna teremni. A nemzet, mely ellent- 
állani nem mert, .sőt — a mi még sokkal roszabb 
— nem is óhajtott, engedelmeskedett és engedte, 
hogy a király úgy cselekedjék, a mint épen eszébe 
jut. Ez pedig pár év alatt aláásta a elődjeinek leg­
értékesebb reformjait. Anyjának ügyes tanács­
adóit eltávolította és a legnagyobb hivatalokat oly 
emberekre bízta, kik ép oly korlátoltak és tehetet­
lenek valának, mint ő maga ; az országot az állam­
tönk szélére juttatta és egy spanyol történetiró ki­
fejezése szerint, az állam minden segélyforrását 
kimerítette.327)

Ilyen volt Spanyolhon állapota a tizennyolczadik 
század végén. Csakhamar még a franczia invázió is 
bekövetkezett és a szerencsétlen ország a nyomor és 
megaláztatás minden formáját végigszenvedte. De ab - 
bán is van külömbség. Szerencsétlenség érhet egy nem­
zetet bárki által, de megaláztatásig csupán saját csele­
kedetei következtében sülyedhet. Az idegen pusz­
tító kárt tesz ugyan, de gyalázatot nem okozhat. 
Nemzet és egyén nem lehet becstelenné, a mig hű 
marad önmagához. Spanyolországot e században 
kirabolták és elnyomták, de a szégyen a rablóra 

árul, nem pedig a megrablottra. Vad, féktelen 
katona-nép özönlötte el; szántóföldéi elpusztultak, 
városai elszegényedtek, falvai földig égtek. De e
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tévőre hárul. S az ilyen veszteségek még anyagi 
tekintetben is pótolhatók, ha a nép, mely azokan 
szenvedte, az önkormányzat szokásában és az ön­
bizalom érzetében forog, melyek minden valódi 
nagyság alapját és kútfejét képezik. Az ő segit- 
ségükkel minden kárt jóvá lehet tenni, minden bajt 
kiheverni ; uélkülök a legkisebb csapás károsan 
hathat. Spanyolhon nem ismeri őket és bevezetésük 
lehetetlennek látszik. Ebben az országban az em­
berek annyira beleélték magukat abba a szokásba, 
hogy trónnak és oltárnak föltétien engedelmességgel 
adózzanak, hogy végre is babona és alázatosság 
foglalta el a nemesébb érzelmek helyét, azokét, 
miknek minden szabadságunkat köszönjük és melyek 
nélkül a szó szoros értelmében vett függetlenség el 
sem is érhető.

A tizenkilenczedik század folyamán nem egy­
szer mutatkozott oly szellem, melytől javulást lehe­
tett volna várni. 1812-ben, utóbb 1820 és 1836-ban 
néhány tüzes és lelkesült reformer megpróbálta a 
nemzetet egy-egy alkotmány örve alatt szabadság­
gal megajándékozni. Egy pillanatra sikerült a do­
log, de azután az is volt az egész. Az alkotmányos 
kormány formáit meghonosíthatták, de ama hagyo­
mányokat és szokásokat, melyeknek eme formák 
alatt lüktetniük kell, hiába keresték. Majmolták a 
szabadság hangját, kölcsön vették intézményeit, 
sőt még szakasztott oly arczot is öltének ; no és 
aztán ? A sors első csapása cseréppé zúzta bál­
ványképüket. Alkotmányaik romba dőltek, ország- 
gyűléseik feloszlottak, törvényeiket visszavonták. 
Az elkerülhetetlen reakczió ugyancsak gyorsan 
ütött be. S minden zavargás után a hatalom 
annál szilárdabb gyökeret vett, a zsarnokság elvei
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mindig jobban megsziládultak és a szabadelvű 
spanyoloknak volt okuk a napot megbánni, melyen 
hiába kisérlették meg boldogtalan hazáj oknak sza­
badságát visszaadni, mely felett baljóslátú csillag 
ragyogott.328)

A mi ezen torzszülötteknek még nagyobb je­
lentőséget kölcsönöz, az azon körülmény, hogy a 
spanyolok már nagyon korán birtak oly városi ki- 

# válságokkal és választási jogokkal, mint a milye­
nekkel mi Angliában, s milyenekkel gyakran hoz­
ták összekötetésbe a mi nagyságunkat. Az ily in­
tézmények azonban csak fenntartják a szabadságot, 
de megteremteni nem képesek. Spanyolország csu­
pán formáját bírta a szabadságnak, ugyanannak 
szelleme nélkül, azért is a forma, bármennyit igére 
is volt, gyorsan elhervadt. Angliában a szellem 
előzte meg a formát, s azért a forma tartós volt. 
Azért daczára annak, hogy a spanyolok száz évvel 
korábban dicsekedhettek szabad intézményekkel, 
mégsem voltak képesek azokat megőrizni, még pe­
dig egyszerűen azért; mert csupán az intézménye­
ket bírták és egyébb semmit. 1264 előtt nekünk 
még nem volt népképviseletünk, 329) ellenben Casti- 
liában már 1169-ben volt,330) Arragóniában meg 
épenséggel 1133-ban.331) Ép úgy Angliában az első 
alkotmányt, melylyel valami város felruháztatok, 
a tizenkettedik században látjuk ; mig Spanyolhon­
ban Leon már 1020-ban valóságos alkotmánynyal 
bir és a tizenegyedik század folyamában a városok 
szabadsága oly biztos volt, a milyenné azt törvények 
csak tehették.333)

A dolog azonban úgy áll, hogy Spanyolhon­
ban ezek az intézmények, a helyett hogy a nép 
szükségleteiből fejlődtek volna, eredetüket uralko- 

i  dóik egy-egy politikai tényében találják. A polgá­
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rok között eloszlattak, anélkül hogy amazok meg­
kívánták volna. Mert midőn Spanyolország keresz­
tyén királyai a mohamedánokkal folytatott küzdelem 
közben, mindinkább délfelé nyomultak, természete­
sen nagyon szerették volna, hogy alattvalóik a ha­
társzéli városokban telepedjenek le; ott kellett az 
ellenséggel szembenézni és azt visszaüzni. Ezen 
szándékból osztogattak a városoknak adományleve­
leket, lakóiknak pedig kiváltságokat.334) A moham- 
medánok Asturiából lassankint Granadába szorultak, 
a határok megváltoztak, de a kiváltságok az újon­
nan elfoglalt birtokrészekben is érvénybe leptek, a 
becsületbeli hely egyszersmind jutalommá Ion. De 
időközben az említettem általános okok a nemzetet 
a hanyagság és előítélet szokásával verték meg, 
mely utóbbi annyira fejlődött, hogy utoljára a sza­
badság szellemének enyésztévé Ion. Azért ezen in­
tézmények semmit sem értek. Gyökeret sehogy se 
tudtak verni, s a mint az egyik politikai eszme­
társulásból fakadtak, úgy a másik által meg is 
semmisültek. A tizennegyedik század végével a spa­
nyolok az újon meghóditott országrészekbeú oly 
bizton megvetették lábukat, hogy alig forgott fenn 
amaz eshetőség, hogy ismét elüzethetnének,36) a 
minthogy másfelül azzal a közvetlen kilátással sem 
kecsegtethették magukat, hogy hódításaikat folytat­
hatják és a mohammedánokat Granada körüli erős 
fészkeikből kiverhetik. Tehát ama körülmények, 
melyek a városi szabadalmaknak létet adtak, 
nem voltak többé, s mihelyi ez kitűnt azok 
a szabadalmak is veszni indultak. Minthogy a 
nép szokásaival amúgy sem egyeztek, világos, 
hogy a legközelebbi alkalomnál fel kellett bom- 
laniok.336) Alig járt végére a tizennegyedik szá­
zad, már ők is lejárták magukat, a tizenötödik
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végén ők is véget értek, s a tizenhatodik század 
megjötte már csak végvonaglásaikban találta.337)

így győzelme»kednek végre általános okok 
minden akadály felett. Átlag véve s hogyha nagy 
időtartamokat foglalunk, össze ellenálihatlanoknak 
mondhatók. Müködésöket az államférfiak gyakorta 
megtámadják és megállítják; az államférfiak min­
denkor készen állanak empirikus és rövidlátó gyógy­
szereikkel. De ha a korszellem ezen gyógyszerekkel 
ellenkezik, akkor csupán pillanatnyi időre válhatnak 
be, ha e pillanat elmúlt, tüstént belép a reakczió 
és az erőszakos eljárás megtermi a bünhődés gyü­
mölcsét. Ennek példáját minden ezivilizált ország 
történetében megtaláljuk, mihelyt a törvényhozás 
történetét a nép szelleme történetével vetjük egybe. 
A spanyol városok sorsa igen jó példát nyújt e 
nézet megbizonyitására. A spanyol egyház sorsa 
még találóbbat fog nyújtani. Tovább nyolczvan év­
nél próbálták az uralkodók II. Károly halála után 
a papság hatalmát meggyöngiteni és minden eről­
ködésüknek a vége az volt, hogy még az olyan 
jelentéktelen és tehetetlen király is, mint IV. Ká­
roly képes volt minden művöket a legeslegnagyobb 
könnyűséggel semmivé tenni. S mindez azért, mert 
a papság, melyet a tizennyolczadik században a 
törvény egyre jobban támadott meg, birta a nép szel­
lemének rokonszenvéf. Valamely nép nézetei és ér­
zelmei mindenkor általános nagy okoktól függnek, 
oly okoktól, melyek az egész országot érintik, míg 
a törvények gyakorta csak kevés hatalmas egyén 
müve, mely a nemzet akaratával ellentétben áll. 
Ha azután a törvényhozók meghalnak, vagy hiva­
talukból kiesnek, mindig megvan az a lehetőség, 
hogy utódaik ellenkező véleményen vannak és min­
den tervöket halomra döntik. A politikai élet ezen
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játékának és ingadozásának közepette csupán az 
általános okok állanak szilárdul, ámbár néha lát­
szólag eltűnnek és csak akkor mutatkoznak ismét, 
hogyha olyan politikusok, a kik az ö részükre ál­
lottak, ismét felszínre hozzák és nyíltan az állam 
tekintélyével is felruházzák.

IV. Károly Spanyolhonban az utóbbi eljárást 
követte s midőn az egyház javára és a szabad kuta­
tás elrettentésére intézkedni kezdett, csupán a nem­
zet szokásainak és kívánságának adott igazat, me­
lyet elődei semmibe sem vettek. Az a kényelmes 
támasz, melyet a papság ezen országban a közvé­
leményben birt, az mindig közmondásos volt; de 
még nagyobb, mint a hogy közönségesen hiszik. 
Hogy állott a dolog a tizenhetedik században azt 
már láttuk, a tizennyolczadik században pedig nem 
igen látjuk csökkenésének nyomát, kivéve nehány 
merész férfiú magatartásában, a kik pedig semmit 
se végezhettek, mig a nép szava oly nagyon elle­
nökre volt. V. Fülöp uralkodásának elején Lábát, 
a ki akkor Spanyolországot beutazta, arról értesít 
bennünket, hogyha valamelyik pap misét szolgál, 
akkor a legmagasabb rangú nemesek is szerencsé­
jüknek tartják azt, hogyha öltözködésénél segít­
hetnek, térdeikre borulnak és megcsókolják ke­
zeit.338) Hogyha Európa legbüszkébb arisztokra- 
cziája erre képes volt, akkor elképzelhetjük annak 
a közvéleménynek a mivoltát. És Lábát valóban 
biztosit arról bennünket,, hogy az olyan spanyolt 
még igazhitűnek sem tartanák, a ki halála napján 
nem hagyományozná vagyona java részét az egy­
háznak, annyira lényeges részévé vált már a papság 
tisztelete a nemzeti szellemnek.333)

Még érdekesebb tünemény mutatkozott a je­
zsuiták elüzetése alkalmából. Ezen egykor hasznos,

7B i c k l e ,  Anglia művelődésének története. VII.
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de jelenleg kényelmetlen testület a tizennyolczadik 
században ugyanaz volt, a mi a tizenkilenczedik- 
ben: a haladásnak és türelmességnek konok ellen­
sége. Spanyolország királyai látták, hogy a rend, 
minden reformtörekvésökkel ellenkezik, azért elha­
tározták, hogy a minden lépésüknek gáncsot vető 
akadályt elhárítják. Francziaországban úgy bántak 
a jezsuitákkal mint vaiami nyilvánvaló bajjal és 
minden nehézség nélkül egyetlen csapással elnyom­
ták. III. Károly tanácsosai be nem látták, hogy 
mért ne lehetne az olyan jótékony rendszabályt az 
ő országukban is utánozni, 1767-ben követtek a 
példát, melyet Francziaország 1764-ben mutatott és 
az egyház ezen főtámaszát lerombolták.340) A kor­
mány azt hitte, hogy ezen ténynyel döntő lépést 
tett a papi uralom gyöngitésére ; első sorban az­
ért ; mert a király azt szívből jóváhagyta. A rákö­
vetkező évben III. Károly névünnepén szokás sze­
rint megjelent palotája erkélyén, hogy a népnek 
minden kívánságát betöltse, melyet az hozzá inté­
zendő s a mely közönségesen valamely miniszter el­
bocsátásában, vagy valamely adó elengedésében ál­
lott. De ez egyszer a madridi polgárok nem törőd­
tek az ilyen világi bajokkal, mert érezték, hogy 
azoknál sokkalta drágább érdekek vannak veszé­
lyeztetve. Azért is az udvar csodálkozása és rémü­
letére mindnyájan egyhangúlag azt kívánták, hogy 
a jezsuitáknak legyen szabad visszatérni és csuhái­
kat újra felölteni, hogy Spanyolország szemeit e 
szent férfiakon legeltethesse.341)

Mire lehet az olyan nemzettel menni! Mit ér­
nek a törvények, ha a közvélemény árja azokat 
úgy elmossa? Ilyen akadályokkal szemben III. Ká­
roly kormánya jó szándéka daczára tehetetlen 
vala ; sőt rosszabb volt a tehetetlennél ; bajt oko-
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zott; mert felébresztette a nép ábrándos tiszteletét 
a papság iránt és igy megerősítette azt , a mit 
gyöngíteni akart. A spanyol nemzet tovább is meg­
ajándékozta vonzalmának számos bizonyítékával 
a kegyetlen és üldözésekben gyönyörködő egyházat, 
mely minden lehető bűnnel meg volt mételyezve ; 
még pedig nem csökkenő, hanem emelkedő arány­
ban. Mindenfelül pazarul özönlöttek az ajándékok 
és hagyatékok, az emberek magukat és vagyonukat 
szívesen koldusbotra juttatták, csakhogy az általá­
nos adózási dühöt kielégítsék. S mindezt annyira 
vitték, hogy Florida Bianca, az idő szerint a ki­
rály személye körüli miniszter, 1788-ban azt jelen­
tette, bogy az utolsó 50 évben a papi jövedelmek 
rohamosan szaporodtak, sőt némelyik kétakkora 
lett.342)

Még az inqisitió is, a legdurvább és legke­
gyetlenebb intézmény, melyet az emberi szellem va­
laha kitalált, még az is védelemre talált a népnél 
a kormány támadásai ellen. A spanyol kormány 
meg akarta buktatni, és mindent elkövetett, hogy 
meggyöngitse ; de a spanyol nép hagyományos sze­
retettel ragaszkodott hozzá, és nagyrabecsülte mint 
legjobb védőpajzsát az eretnekség ellen.343) Ez leg­
jobban kitűnik, egy 1778-ban történt eseményből. 
Egy eretneknek az inquisitió által történt elitéltetése 
alkalmából több előkelő nemes is vállalkozott alá­
rendelt teendőkre és örült az alkalomnak, hogy az 
egyház iránti engedelmességét és tanulékonyságát 
nyíltan kimutathatja.344)

De mindez természetesen, a dolgok rendje és 
módja szerint történt. Hosszú sora működött itt az 
általános okoknak, melyeknek tizenhárom százados 
működését, az arriánus háború óta, igyekeztem ki­
mutatni. Ezek a spanyolokat babonára kényszeri-

7*
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tették és hiába volt minden kísérlet, hogy ezen ter­
mészeten törvényhozás által segítsenek. A babona 
egyedüli ellenszere a tudomány. Ezt a dögvészt 
más az emberi szellemből ki nem űzheti. Tudomány 
nélkül a beteg gyógyitatlanul, a rabszolga bilincs­
ben marad. Mindnyájan a dolgok törvényei és vo­
natkozásai ismeretének köszönhetjük az európai czi- 
vilizácziót, de éppen ez az, a miben Spanyolhon 
mindenkor elmaradt. És mielőtt ezen a hiányon 
segítenek, mielőtt a tudomány saját modorban és 
saját módjával merész kutatóként saját jogait 
nem érvényesíti, mely jog abban á l l , hogy 
mindent és mindenkit kikutasson, addig meg 
lehetünk győződve arról, hogy Spanyolországban 
sem az irodalomnak, sem az egyetemeknek, sem 
törvényhozók, sem bárminemű reformereknek soha 
sem sikerülend a népet homályos és tehetetlen hely­
zetéből kiemelni, melybe az események rohama 
sodorta.

Hogy nagy politikai javítások, bármily elfo­
gadhatóknak és vonzóknak is látszassanak, állandó 
hasznot nem okozhatnak, hacsak megelőzőleg a 
közvélemény is meg nem változik , és a közvélemény 
minden változása együtt nem jár a kormány válto­
zásaival, azok oly igazságok, miket a történelem 
midenütt igazol, de melyek Spanyolhon történeté­
ben különösen szembeszökő módon mutatkoznak. 
Spanyolhonban volt minden, csak tudomány nem. 
Végtelen kincseik voltak és bőven termő, népes 
országaik minden világrészben. Saját országuk, me­
lyet az atlanti és középtenger mos, kitűnő kikötők 
birtokában kitünően alkalmas az Európa és Amerika 
közötti kereskedelemre, sőt fekvése által a földgömb 
mindkét felének kereskedelmét.345) A spanyoloknak 
már nagyon korán volt municipális szabadságuk, füg-
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getlen országgyűléseik, s ama joguk, hogy hivatal­
nokaikat maguk válaszszák, városaikat pedig maguk 
kormányozzák. Voltak gazdag, virágzó városaik, 
jövedelmező gyáraik és ügyes kézműveseik, miknek 
áruczikkeit a világ bármely piaczán szívesen lát­
ták. A szépmüvészeteket is rendkívüli eredmény­
nyel gyakorolták ; gyönyörű terményeiket, pompás 
templomaikat joggal számítják az emberi kéz re­
mekeihez. Szépen hangzó, hajlékony nyelvvel van­
nak megáldva, irodalmuk pedig méltó ezen nyelv­
hez. Országuk gazdag mindenféle kincsekben ; bőven 
terem bort és olajat és a legszebb gyümölcsöt csak­
nem délövi szaporaságban termeli.346) A legdrágább 
ásványok oly gazdag változatosságban fordulnak 
elő benne, mint Európának semmi más részében. 
Sehol sem találunk oly ritka és drága márványne­
meket, oly könnyen hozzáférhetőleg és oly közel a 
tengerhez, úgy hogy biztosan hajóra tehetők és 
bármely országba szállíthatók, a hol azokra szük­
ség vagyon.347) Spanyolországban majdnem minden 
fajta érez nagy mennyiségben fordul elő. Ezüst- és 
higany-bányái nevezetesek, bővelkedik a ré/,ben348) 
és hallatlan sok ólmot képes termelni.349) Vas és 
szén a szervetlen világ350) e két leghasznosabb ter­
méke, szintén bőven fordul elő ezen áldott ország­
ban. Vas állítólag Spanyolhon minden részében ta­
lálható és kitűnő jóságú.351) Asturia kőszénbányáit 
pedig kifogyhatatlanoknak tartják.352) Szóval a ter­
mészet bőkezűségében oly pazarul járt el, hogy azt 
jegyezték meg — a mi bizonyára nem túlzott állí­
tás — hogy a spanyol nemzet bírja saját országá­
ban mindazon természeti termékeket, melyek az 
emberi szükségletek és az emberi tud vágy kielé­
gítésére szükségesek.353)

Ezek pompás adományok. Most már a tör­

I
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ténetiró feladata megmondani, hogy lettek felhasz­
nálva. Az a nép, mely őket bírja, bizonyára soha­
sem is szenvedett hiányt tehetségekben, szép szám­
mal voltak nagy államférfiai, nagy királyai, nagy 
közigazgatási hivatalnokai, nagy törvényhozói. Volt 
sok tehetséges és erőteljes uralkodója, s történelmét 
számos bátor és önfeláldozó hazafi megjelenése ne­
mesíti, a kik hazájokért mindent feláldoztak. A nép 
vitézségét soha kétségbe nem vonták, mig a ma­
gasabb osztályokban a spanyolok becsületszavát 
oly féltékenyen őrizték, hogy világszerte közmon­
dásossá vált. Általában a legjobb megfigyelők azt 
mondják a nemzetről, hogy az jószivü, nemeslelkü, 
igazmondó, becsületes ; a barátságban tüzes és 
buzgó ; magánügyeiben szeretetteljes ; jóltévő, nyilt- 
szivü és emberséges.354) Vallási dolgokban való 
őszinteségük kétségtelen ; 355) e mellett a spanyolok 
könnyen kielégíthetők és roppant mértékletesek.356) 
S mindezen nagy és jó tulajdonságok mitsem hasz­
náltak nekik és mitsem fognak nekik használni, 
mig tudatlanok maradnak. Hogy mi lesz utoljára 
mindebből és ráakad-e utoljára a helyes útra, azt 
senki se tudja megmondani.357) De ha rá nem akad­
nak, akkor bizonyos, hogy semmiféle javítás sem 
hatolhat a felszín alá. Nincs más út, mint a nép 
előítéleteit meggyöngiteni, ez pedig csupán a ter­
mészettudomány utján lehetséges, mely az embere­
ket a rend- és szabályszerűség fogalmával megis­
merteti, lassankint szakításra bírja a csodáról, zavar 
és vakesetről szóló régi fogalmakkal és azáltal a szel­
lemet hozzászoktatja, hogy az események változását 
természetes utón magyarázza és nem keres bennük 
tisztán természetfeletti okokat, mint eddigelé.

Európa legjobban kifejlett államaiban már 
csaknem három évszázad óta ezen czél felé törek­
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szik minden. De Spanyolhonban a nevelés ügye 
szerencsétlenségre mindig a papság kezében volt, 
sőt még máig is abban van, és ez folytonosan el­
lenkezik a tudomány haladásával ; mert jól tudja, 
hogy az károssá válhatik az ő hatalmára nézve.358) 
A nép tehát tudatlan maradt és mert tudatlanságá­
nak okai tovább is léteznek, mitsem használ az or­
szágnak, hogy időről-időre felvilágosodott uralkodók 
is mutatkoztak és szabadelvű intézkedéseket létesi- 
tettek. A spanyol reformerek kevés kivétellel tüze­
sen támadtak az egyház ellen ; tisztán átlátták, 
hogy annak tekintélyét okvetetlenül csökkenteni 
kell. De volt, a mit be nem láttak és az az volt, , 
hogy ilyen csökkentés soha sem járhat valódi ha- j 
szonnal, hacsak nem a közvéleményből keletkezik 
és ha az államférfiak nem abból merítik működé­
seket. Spanyolországban az államférfiak kezdték 
meg a dolgot, a nép pedig elmaradt. A mi tehát 
Spanyolországban egy időben megtörtént, az más­
kor bizonyosan tönkrement Midőn a szabadelvűek 
uralkodtak, elnyomták az ínquisitiót, de VII. Fer­
dinand könnyen visszaállította ; mert bár spanyol 
törvényhozók megkötötték a kezeit, nagyon jól bele­
illett a spanyol nemzet szokásainak és hagyomá­
nyainak körébe.359. Ezután uj változások történtek 
és ezt a gyűlöletes törvényszéket 1820-ban még 
egyszer és ezúttal véglegesen eltörülték. Most alakja 
ugyan eltűnt, de szelleme még mindig él. Az in- 
quisitió neve, testületé és külső megjelenése nem 
létezik többé, de a szellemet, melyből az in- 
quisitió fakadt, a nép szivébe zárta és a legcseké­
lyebb alkalommal ismét előtörne, új életre keltvén 
egy oly intézményt, mely a spanyol nemzet türel­
metlen előítéletének sokkal inkább eredménye, 
mintsem oka.
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Ép úgy történt más sokkal rendszeresebben 
intézett támadásokkal is, melyek az egyház ellen a 
jelen században eleinte kitünően beváltak, de utóbb 
eredményteleneknek mutatkoztak ; 1809-ben József 
alatt elnyomták a szerzetesrendeket, birtokaikat pe * 
dig elkobozták.362) De Spanyolhonra nézve ebben 
nem igen volt köszönet. A nép az ő részökre 
állott363) és mihelyt az első vihar lecsendesedett, 
ismét helyreállittattak. 1836-ban ismét hatalmas po­
litikai mozgalom keletkezett és Mendizabal a sza­
badelvűek élén sacularisálta az összes egyházi ja ­
vakat és elszedte a papságtól annak összes, igaz­
ságtalanul szerzett javait.364) De ő nem tudta, mily 
balgaság az olyan intézményt megbuktatni, mely­
nek jelentőségét előzőleg le nem szállítottuk. Túl­
becsülte a törvényhozás hatalmát és kicsinyelte a 
nép szaváét. Minderről az eredmény legvilágosabban 
tanúskodott. Pár év múlva megkezdődött a vissza­
hatás. 1845-ben a visszaszármazás törvénye czimén 
uj törvényt hoztak és ez volt a klérus birtokainak 
újra adományozására irányult első lépés.365) 1851- 
ben annak állásán még javitott az a hírhedt con- 
cordatum, melyben ünnepélyesen biztositották az 
egyházat arról, hogy joga van jószágokat szerezni 
is, meg birtokolni is,366) s az egész nemzet szívvel 
lélekkel helyeselte ezeket a dolgokat.367) De a 
szabadelvű párt oly oktalan vala, hogy akkor, mi­
dőn négy év múlva egy időre ismét kormányra 
jutott, ezt az egyezményt erőnek erejével megsem­
misítette és oly engedményeket vont vissza, melyek 
a papság javára történtek és melyeket Spanyolhon 
szerencsétlenségére a közvélemény helyeselt.368) 
Mindennek következményei előreláthatok voltak. 
Aragóniában és Spanyolhon többi részeiben a nép 
fegyvert ragadott, karlista lázadás tört ki és az
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egész országon kínos zaj járt végig, mely azt mondta, 
hogy a vallás veszélyben van.369) Az olyan nem­
zetért aztán lehetetlen valamit tenni. Nagyon ter­
mészetes, hogy a reformereket legyőzték és pártjuk 
1856 őszén szétbomlott. Akkor ismét a politikai 
viszahatás vergődött túlsúlyra és két év alatt oly 
rohamos előhaladást tőn, hogy 1857 tavaszán a 
két megelőző év politikáját és irányát ép homlok­
egyenest ellenkező álláspontra terelte. Ama fér­
fiak, a kik elég gyermekesen azt gondolták, hogy 
hazájukat törvények által ujjáalkothatják, látták, 
hogy minden reményök füstté válik. Oly minisz­
térium alakult, melynek intézkedései a nemzet szel­
lemével jobban összehangzottak. 1857-ik évi május 
havában összeült a „Cortes“. A nép képviselői 
jóváhagyták a végrehajtó hatalom határozatait és 
mindketten egyesült tekintélylyel megerősítették az 
1851-ik évi concordatum legterhesebb pontjait, meg­
tiltották az egyházi javak eladását és a püspöki 
hatalom minden megszorzását egy csapással meg­
szüntették.370)

Az olvasó immár megítélheti a spanyol czivi- 
lázáczió lényégét. Láthatja, mint lappang a vallás és 
loyalitás nagyhangú nevei alatt ama két halálos 
baj, mely e két névnek örökös magvát képezi, de 
melyet fényre deríteni és igazi lényegökben bemu­
tatni a történetiró feladata. íjakon tisztelő szellem, 
mely a trón és oltár iránti méltatlan és szégyenle­
tes csúszás-mászás színe alatt mutatkozik: ez a 
spanyol nép fő és jellemző bügel; ez egyetlen nem­
zeti vétke, de ez az egy elégséges volt arra, hogy 
tönkre tegye. Minden nemzet megszenvedte ezen vé­
tek iskoláját, sőt némelyik most is azt járja. De 
sohasem tartotta magát oly sokáig a felszínen, mint 
épen Spanyolhonban. De épen azért, sehol a vilá­
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gon sem oly nyilván valók és oly károsok a kö­
vetkezmények. A szabadság eszméje eltűnt, ha 
ugyan mondhatjuk, hogy a szó szoros értelmében 
valamikor létezett. Voltak és lesznek is kétségte­
lenül kifakadások, de ezek inkább a törvénytelen­
ség kifakadásai, mint a szabadságéi A legjobban 
czivilizált országok iránya mindig az, hogy még az 
igazságtalan törvényeknek is engedelmeskedni kell, 
de ugyanakkor mikor nekik engedelmeskedünk, 
megszüntetésökre törekedni. Úgy pedig azért teszünk, 
mert belátjuk, hogy okosabb a bajokat utunkból 
elhárítani, mint azokkal összeütközni Mialatt vala­
mely nehézségnek alávetjük magunkat, magát a 
rendszert támadjuk meg, mely ezen nehézséget 
okozta. Hogy azonban valamely nemzet ezen szem­
pontig emelkedjék, a szellem bizonyos fokán kell 
lennie, mely azonban Európa történetének sötétebb 
korszakaiban merőben elérhetetlen vala Azért ta­
pasztaljuk, hogy a középkorban sok a zendülés, 
kevés a lázadás. De már a 16. század óta fogytán 
vannak a zendülések, melyek közvetlen igazságta­
lanságból folynak és helyt engednek a forradal­
maknak, melyek egy csapással támadják meg a 
kútfőt, melyből amaz igaztalanság származik. Semmi 
kétség, hogy ez jótékony változás; részint azért, 
mert mindig jó a hatástól az okra felemelkedni, 
részint pedig mert a forradalom ritkább lévén a 
zendülésnél, az emberi társadalom békéje ritkábban 
háborittatnék, ha az emberek tökéletesen ezen tá­
volabb eső segédeszközre szorítkoznának. Egyúttal 
megjegyzem, hogy mig a zendülések ügye rendesen 
igaztalan, addig a forradalmaké többnyire igaz; a 
zendülés nagyon is gyakran tudatlan emberek őrült 
és szenvedélyes erőlködése, kik valamely közvetlen 
terhet elviselni képtelenek, és soha sem szakítanak
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időt arra, hogy a távolabbi és általános okokat 
keressék. Ámde ha valamely forradalom egy nem­
zet müve, akkor az mindig fényes és tiszteletre 
keltő látványt nyújt; mert az erkölcsös felháboro­
dáshoz, melyet a tényleges rósz kelt, a számitás és 
előre látás társas erényei csatlakoznak ; és mig egy 
tényben az emberei természet legnemesebb megnyi­
latkozásai egyesülnek, kettős czélt ér el : nemcsak 
megbünteti az elnyomót, hanem egyszersmind leveszi 
az elnyomott válláról az igát.

De Spanyolhonban igazi forradalom soha sem 
volt, nagy nemzeti felkelés ott soha elő nem fordul. 
A nép elégszer törvénytelen, de sohasem szabad. 
Ott találjuk még a barbárság ama sajátságos szenny­
foltját, hogy az emberek az alkalmilag előálló en­
gedetlenséget többre becsülik a rendszeres szabad­
ságnál. Bizonyos érzelmek mindnyájunk természe­
tével közösek, még a rabszolgai alárendeltség sem 
irthatja ki őket az ember kebléből és ez indit ben­
nünket időről időre, hogy áz igazságtalanságnak el­
lenálljunk. Ez az ösztön szerencsére az emberiségnek 
mellőzhetetlen tulajdonát képezi; nem tudjuk el­
dobni, még ha akarnók is, és nem egyszer ez az 
utolsó eszköz a zsarnokság kihágásai ellen. És ez 
az egész, a mivel Spanyolhon még rendelkezik. 
Tehát a spanyolok nem azért ellenkeznek, mert 
spanyolok, hanem azért : mert emberek ; de még 
akkor is, mikor ellenkeznek, akkor is megmaradnak 
tiszteletökben. Mig valamely terhes adó ellen fel­
lázadnak, térdre esnek oly rendszer előtt melynek 
az az adó a legkisebb baja. Megverik az adóbe­
szedőt, és térdre borulnak egy megvetésre méltó 
fejedelem előtt, a kinek érdekében az az adószedő 
működik. Maguk fogják a tolakodó és kényelmetlen 
papot korholni, sőt készek a simabeszédti és fenn-
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héjazó szerzetest pellengérre állítani, de azért vak­
ságuk akkora, hogy élétöket is koczkára tennék a 
kegyetlen egyház érdekében, mely őket oly szörnyű 
nyomorba döntötte, de a melyhez még mindig ra­
gaszkodnak, mintha szeretetök legdrágább zálogát 
képezné.

Osszéköttetésben ezen kedélyállapottal, sőt 
valósággal annak kapcsán, határtalan tiszteletet látunk 
náluk a régi idők iránt, ugyszinte minden mér­
téket meghaladó makacsságot régi nézetek, régi. 
hitczikkelyek, és régi szokások épségben tartásában, 
mely az egykor a délkörök alatt virágzott czivili- 
záczióra emlékeztet. Az ilyen előítéletek egykor egész 
Európában el voltak terjedve, de a tizenhatodik 
században kezdtek elenyészni és most aránylag 
véve kihaltak, kivéve Spanyolhont; ott mindig szi­
ves fogadtatásra találtak, ott még mindig megtar­
tották eredeti erejöket és egyre megtermik termé­
szetes következményeiket. Ama fogalom dédelgetése 
által, hogy hisz már amúgy is ismeretes minden 
tudnivaló, meggyöngitik a hajlamokat és álomba 
ringatják a jövőbe vetett nagylelkű bizalmat, mely 
nélkül semmi valóban nagy dolog meg nem történ­
hetik. Egy nép, mely a múlttal szemben annyi 
figyelmet tanúsít, az soha sem válhatik be a hala­
dás előmozdításában, de sőt még annak lehetőségét 
sem fogja elhinni. Az ódonság nála egyértelmű a 
bölcsességgel és minden javítás tulajdonképen vesze­
delmes ujitás. Ebben a bajban senyvedt Európa 
sok száz éven át, abban senyved Spanyolhon mind­
máig. Azért jellemzi a spanyolokat lustaság, tetterő 
hiánya és a csüggedés, mi által mai ügyes-bajos 
és vállalkozó századunkban elütnek a többi czivili- 
zált világtól. Mert azt hiszik, hogy kevés a tenni­
való, nem is igen sietnek azt megtenni. Mivel azon



meggyőződésben élnek, hogy öröklött tudományuk 
sokkalta nagyobb annál, a mire azontiil lennének 
képesek szert tenni, azért szellemi kincseiket épség­
ben és érintetlenül óhajtják fenntartani, mintha a 
legcsekélyebb változás csupán azok értékének rová­
sára történhetnék. Örökségükkel beérvén, elvonulnak 
a nagy európai mozgalomtól, mely legelébb is a 
tizenhatodik században mutatkozott világosan s 
azóta folyton haladt ócska nézetek megrenditésében, 
régi bohóságok megsemmisitisében mindenféle refor­
mok ' és javitások által, még oly barbár országokra 
is kiterjeszkedvén, a minő Török és Oroszország ; de 
ez a mozgalom Spanyolhont érintetlenül hagyta. Mi­
alatt az emberi szellem a legcsodálatosabb és leghallat­
lanabb lépéseket tette, mig a tudomány minden ágából 
egyszerre özönlik felénk a sok felfedezés és oly ro­
hamos és megdöbbentő folytonosságban sorakoznak 
egymáshoz, hogy a legerősebb szem sem képes őket 
teljes egészökben felfogni, káprázván megjelenésök 
fényétől ; mialatt még fontosabb és a köznapi ta­
pasztalástól még távolabb eső uj felfedezések majd 
nyiltan közelednek, majd pedig a messze távolban 
mutatkoznak, a honnan először homályosan hatnak 
a legelőbbre haladott gondolkodókra és azoknak 
lelkét ama határozatlan, nyugtalan és csaknem ki- 
nos érzelmekkel töltik el, melyek mindenkor leendő 
győzelmek hírnökei ; mialatt a lepel nyugtalan kéz­
zel elszakittatik és a természet minden ponton meg­
támadva, kényszerül titkait kinyilatkoztatni és az 
ember féktelen erélye előtt, alkatát, intézményeit 
és törvényeit kitárni ; mialatt Európa harsog szel­
lemi nagy tettek zajától, melyekkel még zsarnok 
kormányok is kaczérkodnak, hogy őket természe­
tes kerékvágásukból kizökkentsék és a népszabad­
ság még nagyobb elnyomásának eszközeiül hasz-



110

Hálhassák ; mialatt ezen folytonos zajban és folyto­
nos izgatottságban fel- és aláhullámzik a közvéle­
mény, ide s tova inog és ugyancsak mozog — ad­
dig Spanyolhon mindegyre csak alszik, zavartala­
nul, gondtalanul, semmivel sem törődve a nélkül, 
hogy a többi világtól valami benyomást kapott 
volna vagy viszont arra azt gyakorolna. Ott fek­
szik a szárazföld legvégső részén, hatalmas merev 
tömeg és jelenleg a középkor eszméinek és művelt­
ségének egyetlen fennmaradt képviselője. S a leges- 
legrosszabb jel mindamellett az, hogy állapotával 
meg van elégedve. Mialatt Európa többi államaitól 
legtávolabbra maradt el, meg van győződve arról, 
hogy ő viszi a vezérszerepet. Büszke mindarra, a 
miért pirulnia kellene. Büszke elavult nézeteire, 
büszke igazhitüségére, büszke vallási szilárdságára, 
büszke határtalan gyermekes könnyeuhivőségére, 
büszke ama ellenszenvre, melylyel bitének és szo­
kásainak minden reformja ellen viseltetik, büszke 
az eretnekek iránti gyűlöletére és büszke végül ama 
folytonos éberségére, melylyel mindeddig minden 
erőlködésüket meg tudta akadályozni, mely arra 
irányult, hogy földjén végképen és törvényesen le­
telepedhessenek.

Mindennek összebatása hozta azután létre azt 
a szánandó jelenséget, melynek gyűneve : Spanyol- 
ország. Ezen egy szónak története magában foglalja 
mindazon változások történetét, miket az emberiség 
képes végig szenvedni. Magában foglalja az erőnek 
és gyarlóságnak, a határtalan gazdagság és nyo­
morult Ínség végleteit. Története a különböző nép­
törzsek, különböző nyelvek és külömböző vér ve- 
gyülésének. Magában foglal minden politikai kom- 
binácziót, melyet csak az emberek éleselmüsége 
képes kigondolni ; véghetetleníil változatos és vég­
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télén számú törvényeket, s mindenféle alkotmányt 
a legnyomasztóbbtól a legszabadabb elvűig. Mindent 
megpróbáltak : demokrácziát, monarchiát, papi ural­
mat, önkormányzatot, nemesi uralmát, képviseleti 
kormányt, benszülöttek uralmat és külföldi kor­
mányzatom s mindezt hiába próbálták meg. Pazarul 
alkalmazták az anyagi segédeszközöket; művésze­
teket, találmányokat és gépeket hoztak be külföld­
ről, gyárakat emeltek, utakat egyengettek, ország­
utakat készítettek, csatoroákat ástak, bányákat nyi­
tottak, kikötőket szereltek fel. Egyszóval megtörtént 
minden változás, csupán a gondolkodás kivételével 
és minden átalakult egyedül a tudás nem. És az 
eredmény az Ion, hogy daczára az egymásután kö­
vetkező kormányok folytonos erőfeszítésének, da­
czára az idegen szokások befolyásának és daczára 
a physikai javításoknak, melyek a társadalomnak 
ép csak felszínét érintik, de mélyebbre nem hatol­
nak, nem fedezhetjük fel a nemzeti haladásnak 
semmi nyomát ; a papok a helyett, hogy hatalmuk­
ból veszítenének, még nagyobbra kapnak ; az egyház 
ellen intézett legcsekélyebb támadás fellázítja a né­
pet, mialatt sem a papság erkölcstelensége, sem 
ama gyűlöletes bűnök, melyek a trónt századunk­
ban beszennyezték, mindezek mondom semmivel sem 
csökkentették sem az e l ő í t é l e t e t ,  sem a l o y a -  
1 i t á s t. Mindkettőt oly sok század összegyűlt 
hatalma mélyen beszorította a kedélyükbe és ful­
lánkjuk mélyen benn ül a spanyol szivekben.
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H E T E D I K  K Ö T  E T.

TIZENÖTÖDIK FEJEZET.

*) B u ckle  : A n g l i a  m ű v e l ő d é s é n e k  t ö r t é ­
n e t e ,  2. fej.

2) „Spanyolország földművelésének fejletlen állapota 
részben természeti, részben erkölcsi okoknak tulajdonitható. 
Az előbbiek közül első sorban az éghajlat hőségét és a 
talaj szárazságát kell fölemlitenünk. A legtöbb folyó, mely 
az országot átszeli, mély ágyban fekszik, s csekély számú 
kedvező fekvésű helyet kivéve, nem igen alkalmas öntö­
zési czélokra". M 'C u lloch : G eograp h ica l and S ta t is t ic a l  
D iction ary , London, 1849, II. 708.— Lásd még L a b o r d e : 
Spain, 1809, IV, 284 ; V, 261. — A különböző részek 
viszonylagos szárazságáról szól Cook: Spain, London, 1834, 
II, 216-219.

3j A szárazság-és éhhalálról lásd Mariarta: H istó r ia  
de Espana, Madrid, 1794, II, 270 III, 225, IV, 82. — Conde: 
H istória  de la D om inacion  de los A rabes en Es­
pana Paris, 1840, 142, 149, 154, 170 lap. — D avila : 
H istó r ia  de la Vida de F e lip e  T ercero, Madrid, 1771, 
folio, II, 114. — Clarke: L etters con cern in g  the Spanish  
Nation, London, 1763, 4to, 282. - Udal A p  Bhys : Tour 
trou gh  Spain, London 1760, 292, 293 lap. Spain by an 
Am erican, London, 1831, II, 282. —  Hoskin: Spain, Lon­
don, 1851, I, 127, 132, 152. „Espana es castigada frecu- 
entemente con las sequedades y faltas de lluvias“. M uriel: 
G obierno de Carlos III, Madrid, 1839, 193 lap.

4) „Anádase á todo esto las repetidas pestes, y mór-
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taies epidemias que han afligido á las provincias de Espaiia, 
mayormente á las méridionales que han sido las mas sujetas 
á estas plagas. De eÂtas se hace méncion en los anales é 
historias muy frecuentemente ; y en su confirmation se puede 
leer el tratado histórico, ó ep id em io ló g ia  que sobre eilas 
ha publicado Don Joachin de Villáiba, donde se verá con 
dolor y espanto con quanta frecuencia se repetian estos
azotes Hlesde mediados dél siglo décimoquarto “................
„Dos exemplos bien recientes y dolorosos hemos visto, y 
conservaremos en la memoria, en los formidables estragos 
que acabÉÿi de padecer gran parte del reyno de Sevilla, 
Cadiz, y sus contornos, Malaga, Cartagena, y Alicante; sin 
contar la mortandad con que han afligido á la mayor parte 
de los put blos de ambas Castillas las epidemias de calen- 
turas pútridas en el ano pa^ado de 1805“. . . . . . „Por 
otra parte la fundacion de tantas capillas y procesiones á 
san Roque, y á san Sebastian, como abogados contra la 
peste, que todavia se conservan en 1̂  mayor parte de nu^ 
estras ciudades deEspana, son otro testimonio de los grandes 
y repetidos estragos que habian padecido sus pueblos de 
este azote. Y el gran • nûmero de medicos espanoles que 
pub licár on tratados preservativos y curativos de la peste en 
iOs reynados de Caflos V., Felipe III., y Felipe IV., con- 
firman mas la \erdad de los hechos“. C apm an y , C uestiones  
criticas, Madrid, 1807. 51, 52 és 66, 67 L; azonkívül 
Ja n er, C on d ic ion S ocia l de los M oriscos de Espafia,* 
Madrid, 1857, 106, 107 1.; 5s a Malagáról szóló jegyzet 
B ou rgoing , „Table de l’E sp a g n e“ ez.f müvében Paris 
1808, III, 242.

à) „Granadában és Alicante tartomány partvidéke 
mentén még gyakran éreznek földrengéseket s ezek hatása 
nem egyszer vészes volt. Távolabb az ország belsejében, 
úgymint a kicsi Sierra del Tremadalban, vagy az albarraciai 
kerületben Teruei tartományban, a kitörések (eruptiók) és 
lökésszerű földingások a legrégibb idők óta igen gya­
koriak voltak; a fekete porphir ott az oolit-képződmény 
félretolt rétegein áttörve jelentkezik. A vidék élemedettebb 
lakói emlegetik, hogy az időben, mikor még fiatalok voltak, 
a talaj sülyedt s belőle kénes gázok törtek elő; ugyanezen 
tünemények mutatkoztak négy egymásra következő hónapon 
át a múlt télen is, földrengésektől kisérve, melyek jelenté­
keny »kárt tettek köröskörül, a két spanyol mértföldön be 
lül fekvő hét falu épületeiben. Emberélet mindamellett 
nem esett áldozzatul, mert az emberek a vész első jelére

B u c k l e ,  Anglia mivelödésének története. VTI. 8



114

sietve kiköltöztek lakásaikból“. E zq u e rra  on the Geo lo g  y 
of Spain, a „Quarterly Journal o f  tire G e o lo g ic a l  
S o c ie ty  o f L ondon“ VI. kötetében, Q 2 , 413 lap, London. 
1850. — „ Malaga, Murcia és Granada tartományban s Por­
tugálban, Lissabon környékén különböző időkben nagy föld­
rengések dúltak Lyell: P rin c ip les  o f  G eo logy , London, 
1853, 358 lap. — „Los terrimotos son tan sensibles y fre- 
qüentes en lo alto de las montannas, como en lo llano, 
pues Sevilla está sujeta á ellos hollándose situada sobre una 
llanura tan ignal y baxa como Holanda“. B ow les: Intro- 
duccion á la História Natural de Espana, Madrid, 1789, 
4to, PO, 91 lap. — „A tengerparti sikok, kivált Cartagena a 
Alicante körül, nagyon ki vannak téve földrengéseknek“. 
F o r d : Spain, 1847, 168 lap. — „Spanyolország ezen szög­
lete , mely a Cabo de Gata-tól egész Cartagenáig terjed, 
a félszigetfiek tűzhányókban legdúsabb kerülete; a földren­
gések itt igen gyakoriak“. Ford 174 lap. — „Spanyolor­
szág, Portugáliái egyetemben, külső alakzatára nézve — a 
két Castilia nagy fensikjával közel 2000 lábnyira emelked­
vén a tenger fölé — talán Európának legérdekesebb része 
s még más tekintetben is, nevezetesen mint a földrengések által 
leginkább zavart terület, hol e természeti tüneménynek ret­
tentő és romboló ereje nem egyszer félelmesen mutatkozott“. 
M a lle t: E arth q uak e C ata logue of the B r itish  A sso ­
ciation , Report for 1858, 9 lap London 1858.

Egész terjedelmökben idézen e helyeket, részint mert 
mint természeti igazságok érdekesek, részint mert a bennök 
felhozott tények lényegesen szükségesek Spanyolország 
történetének helyed megértésére. Befolyásukat a spanyol

# * nép jellemére tudtommal én emeltem ki először a „czivilizáczió
története“ 1. kötetének 112 és 113 lapjain. Az alkalommal 
semmiféle bizonyitékot nem hoztam fel a félszigeten tapasz­
talt földrengéseknek gyakori föllépésére vonatkozólag, mert 
föltettem mindenkiről, a ki csak némileg jártas a phisikai

* földrajzban, hogy annak okát úgy is ismeri. De 1858 ápril 
havában az E d in bu rgh  Review-ban munkámról egy bírá­
lat jelent meg, mely a vastag tévedéseket, a melyeket állí­
tólag elkövettem, kíméletlenül feltárja. A Review 468. lap­
ján, a birálat, miután óva intette olvasóit az én „pontat­
lanságomtól“, megjegyzi : „De Buckle ur tovább megy s 
azt állítja, hogy a földrengések és vulkanikus kitörések 
gyakoriabbak és pusztitóbbak voltak Italiában és a spanyol 
és portugál félszigeten, mint bármely .más nagy birodalom­
ban. Miből azután  ̂ különös okoskodással, azt következteti,



hogy a babona ez okból általánosabb s a papság hatalmasabb; 
de a szépmüvészetek virágoznak, a költészetet művelik, és a tu­
dományokat elhanyagolják. Ez eszmeláncolatnak minden egyes 
szeme többé-kevésbé törékeny. A spanyol félszigeten nincs tüz- 
okádó s az egyetlen ismert földrengés az, mely Lissabon- 
ban fordult elő“. Nekem bizonyára nem áll jogomban kö­
vetelni, hogy a biráló, ki valamely közvetlen czélból nép­
szerű modorban czikkezik s a ki tudja, hogy czikkét, ha 
egyszer elolvasták, félreteszik és elfelejtik, ily kedvezőtlen 
körülmények között ne sajnálja a fáradságot arra, hogy 
tárgyával a legapróbb részletekig megismerkedjék. Ezt 
követelnem a legnagyobb igazságtalanság lenne. Neki nem 
áll érdekében, hogv komolyan vegye a dolgot : neve titok­
ban maradván, tekintélyét, ha ugyan van, nem teszi kocz- 
kára; tévedéseit tehát, a melyekbe esik, kiméletesen kell 
megítélni, a mennyiben közzétételüknek eszköze ephemer 
jellegű lévén, nem igen valószínű, hogy emlékezetben ma­
radnának s valami nagy kárt tegyenek.

Ez okok tartottak vissza mindig attól, hogy névtelen 
bírálatokra válaszoljak. De az Edimburgh Reviewból idéz­
tem hely oly bámulatos tudatlanságot árul el, hogy meg­
akarom óvni a feledéstől s mint irodalmi csodabogarat, 
akarom megörökiteni. Alig szükséges mondanom, hogy a 
többi vád is, melyet ellenem felhoztak, hasonló könnyűség­
gel megczáfolható. Valóban, semmiféle okos ember sem 
teheti fel rólam, hogy annyi évi megfeszített és szakadatlan 
tanulmány után oly gyermekes baklövéseket követtem volna 
el, a milyenekkel ellenfeleim lelkiismeretlenül vádolnak. 
Velők szemben egyszer mindenkorra kijelentem, hogy soha 
semmit sem állítottam, a minek igazságáról alaposan és meg- 
dönthetlenül meg nem győződtem. De teljes lehetetlen egy­
szerre minden bizonyítékkal rendszeresen előállanom s vál­
lalkozásom nagy terjedelménél fogva bizonyos mértékben 
kénytelen vagyok az olvasónak nem ugyan nagylelkűségét, 
de igazságosságát igénybe venni. Azt hiszem, nem köve- * 
telek túlságosat, az olvasót arra kérvén, hogy az esetre, ha 
netán a jövőben kénytelen lenne Ítéletét rólam s bírálóimról 
függőben tartani, kételkedését forditsa az én javamra és ne 
feledje, hogy egy higgadtan és hosszas, érett megfontolással 
készült munka állításai, melyekért a szerző nevével is ke­
zeskedik, minden valószínűség szerint sokkal megbízhatób­
bak, mint a szemlék és hírlapok állításai, melyek alatt, 
amellett hogy gyorsan s gyakran jóformán előkészület nél­
kül irvák, senki neve nem szerepel, minek következtében

8*
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Írójuk megmenekül minden felelősségtől, semmit sem kocz_ 
káztat és saját személyét tekintve, sem dicsőséget nem arat_ 
hat, sem gáncstól nem félhet.

A valóság egyszerűen az, hogy Spanyolországban 
több földrengés volt, mint Europa egyéb részeiben együtt, 
Italiát kivéve. Ha mindazon rombolást, melyet maguk a 
földrengések spanyol földön vagyonban s emberéletben 
végbevittek, összeszámitanók, az eredmény rémitő lenne. 
S ha ehhez hozzászámítjuk még a nyugtalanító rázkódásokat, 
melyek jóllehet kevésbé pusztítók, de gyakoriabbak voltak 
s nem húsz-, nem is száz-, de ezerszámra előfordultak s a 
melyek a rettegést egészben növelve, a babona terjedését 
kiszámithatlan mértékben elősegítet é k , úgy világos lesz 
előttünk, hogy hasonló tünemények kétségtelen fontos 
szerepet játrottak a spanyolok nemzeti jellemének alaku­
lása* tekintetében. A ki nem rösteli a fáradtságot az alább 
felsorolt munkák elolvasására, ezekben megczáfolhatlan bi­
zonyítékokat fog találni azon szörnyű rombolásokat illetőleg, 
melyeket a földrengések magában Spanyolországban — 
Portugált mellőzve — véghez vittek,. Mindannyian 200 évnél 
rövidebb korszakra terjeszkednek ki; az első 1639-ről, az 
uioisó 1829-ről szólván. - L e ttres  de Mad. de V illars, 
A m bassadrice en E spagne. Amsterdam 1759, 205 lap.
— Laborde: *Spain, London, 1809, I, 169. — Dunlop: 
M em oirs of Spain, Edinburgh, 1834, II, 226, 227. — 
Boisel; Journal du V o y a g e  d’E sp agn e, Paris, 1669, 
4to, 243 1. — Mallet: E arth q u ak e C a ta lo g u e  o f  the  
B ritish  A sso c ia tio n , London 1858; Report for 1853, 
146 1.; for 1854, 26, 27, 54, 55, 57, 58, 65, 110, 140, 173, 
196, 202 lap. — Swinburne: T ra v els  th rou gh  Spain, 
London, 1787, I, 166. —  Ford: Spain, London, 1847, 1781.
— Bacon: S ix Year s  in B i sc ay ,  London, 1838, 32 1. 
V. ô. Inglis: Spain,  London, 1831, I, 393, II, 289—291.

E források elősorolják a szâzkilenczven év alatt elő­
fordult pusztításokat. Kiviláglik belőlük, hogy Spanyol- 
országban alig telt le egy emberöltő anélkül, hogy várak, 
faluk és var, sok ei ne pusztítottak és férfiak, asszonyok, 
gyermekek áldozatul ne estek volna a földrengéseknek. 
Névtelen leczkézőnk szerint azonban kétséges dolog, vájjon 
egyáltalán volt-e valaha földrengés Spanyolországban; mert 
azt mondja az egész félszigetre vonatkozólag, Portugált is 
beleértve, hogy „az e^yejlen ismert földrengés az, uiely 
Lissabonban fordult elő“.

6) A babonás félelemről, melyet a földrengések Spanyol-
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országban előidéztek, jól ir C o u d a : „História de la Do-  
minacion  de los  A ra b es “ ez. munkájában, 155 1. „En 
el ano 267, dia jueves, 22 de la luna de Xawal, tembló

• la  tierra con tan espantoso' ruido y estremecimiento, que
cayeron muchos alcazares y magnificos edificios, y otros 
quedaron muy quebrantados, se hundieron montes, se abrieron 
penascos, y la tierra se hundió y tragó pueblos y alturas, 
el mar se retrajo y apartó de las postas, y desaparecieron 
islas y escollos en el mar. Las ’gentes abandonaban los 
pueblos y huian á los campos, las aves salian de sus nipos, 
y las fieras espantadas dejaban sus grutas y madrigueras 
con general turbacion y trastorno ; nunca los hombres vieron 
ni oyeron cosa semejante ; se arruinaron muchos pueblos
de la Costa méridional y occidental de Espana. Todas
estas cosas influyeron tanto en los animos de los hombres, 
y en especial en la ignorante multitud, que no pudot Al- 
mondhir persuadirles que eran cosas naturales, aunque poco 
frecuentes, que no tenian influjo ni relation con las obras 
de los hombres, ni con sus empresas, sino por su ignorancia 
y vanos temores, que lo mismo temblaba la tierra para los 
moslimes que para los cristianos, para las fieras que para las ino* 
centescriaturas“.—V.ô. (rendes: Tracts  concern i  ng Spain,  
London, 1730,1,89 és M a r iâ n a , H i s t o r i a d e E s p a n  a,V, 27, az 
1395. évről, ezt Írja : „Tembló la, tierra en Valencia mediado 
el mes de Diciembre, con que muchos edificios cayéron por 
tie ra, otros quedaron desplomados ; que éra maravilla y 
lástima. El pueblo como a g o r e r o  que es, p e n s a b a  

* eran s en a les dél  c i e lo  y pronosticos de los dános 
que temian“. Spanyolország története annyira bővében van 
hasonló eseményeknek, hogy lehetetlen mindannyit fölemlí­
teni, vagy reájuk hivatkozni. De ka tárgy oly fontos és 
oly hibásan adatott elő, hogy még ha az olvasónak terhére 
lenne is, kénytelen vagyok egy példát felhozni arra nézve, 
mennyire mozdították elő a földrengések a babonát Spanyol- 
országban. 1504. évben „oly remitő orkán kíséretében, 
minőre a legidősebb emberek sem emlékeztek, Andalusiában 
s kivált Carmonában, mely a királyné birtoka vo t, földren­
gés támadt s borzasztó pusztítást vitt végbe. A b a b o n á s  
s p a n y o l o k  e c s a p á so k b a n  p r ó f é t a i  j e l e k e t  l á t ­
tak, m e l y e k  á l ta l  az ég v a la m i  n a g y  v e s z e d e l e m  
k ö z e l e d t é t  hirdet i .  Minden t e m p lo m b a n  im á d k o z ­
tának, stb. stb.“ Prescott: Hi tory  óf  Ferdinand and  
Isabel la ,  Paris, 1842, 111 174*

7) Buckle'. I, 39 és Laborde: Sp*ain IV, 42.
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8) A 18. század elején élt írók egyike megjegyzi; 
rEl gran numero de pastores que hay“. TJztariz, Theo r i ca  
y P r a c t i c a  de Corner cio, III. kiad. Madrid 1757, folio 20. 
Az arabok idejéről lásd: Conde, H i s t ó r i a  de la Domi­
n a e  ion 244: „Muchos pueblos, siguiendo su natural incli- 
nacion, se entregaron á la ganaderia“. Azért van „the 
wanderiDg life to corgenial to the Spanish peasentry“ a 
mint- C ool, Spa in  I k. 811. megjegyzi, a hol azonban annak 
a talaj természetével való szoros összefüggéséről emlités sem 
tétetik. Ezen jelenség magyarázatát Ticknor szokott pon­
tossága és éleselméjűségével a következőkben adja meg : 
„The dinate and condition of íhe Peninsula, which from a 
ver y remote period had íavaureo the shepherds life and 
his pursuits, facilitated, no doubt, if they did nor occasion, 
the first introduction intő Spanish poetry of a pastorel
tone, whos echoes are heard far back among the old Bal*
]adstí............... „From the Middle Ages the occupations of
a shepherds life had prevailed in Spain and Portugal to a 
greater extent then elsewhere in Europe; and probably, in 
conséquence of thes circumstance, eclogues and boucolics 
were early known in the poetry of botb countries, and be- 
came counnected in both with the oÿgin of the populär drama\ 
l i h n o r , l l i s t o r y  of  Spanish Li tera tur e ,  London, 1849, 
III, 9, 36. Spanyolország pásztordalairól lásd B o w terve l His- 
tory of Spanish Literature London 182 ,̂ I, 123—129 és a 
pásztoréletből merített románczokról lásd S o u th ey  L e i t e r s  
f r o m  Spain,  Bristol, 1799, p. 336. Mindezen irók azomban 
nem tekintették a tárgyat a maga teljes mivoltában és azért 
az irodalom, természeti viszonyok és a társadalom jelensé­
geinek kölcsönös vonatkozását észre nem vehették.

9) Lásd J o v e 11 an o s emlékezését L a b o rd e  S p a i n  
czimü munkájának IV. kötete, 127. lapján. Ez különben 
természetes következménye volt azon boszúhadjáratoknak, 
melyek évszázadokon keresztül folytak a mohammedánok és 
keresztyének között, mintha csak mindakét fél eltökélte volna 
magában, hogy Spanyolországot pusztává változtatja ; köl­
csönösen feldúlták egymás földjeit és megsemmisítettek 
minden termést, a melyhez csak hozzáférhettek. Conde  
D o m in ac io n  de los Arabes,  a 75, 188, 278, 346, 396, 
417, 418, 471, 499, 500, 505, 523, 539, 544, 551, 578, 64£, 
651, 658. Lássunk még egy példát a XI. század utolsó 
napjaiból : „La constancia de Alfonso ben Ferdeiand en 
hacer entradas y talas. in tiena de Toledo dos veces cada, 
ano, pie ianta que empobreció y apuró ios pueblos“ . . . . .
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_el tirano Alfonso taló y quemô los campos y los pueblos“ 
Conde, 346 lap. Minthogy ez a pusztítás, mely ritka szü­
nettel csaknem 700 évig tartott, a spanyol nemzeti jellem 
alakulására nem csekély befolyással volt, érdemes lesz 
felütni M á riá n á l, His tór ia  de Espana III, 438; IV, 193; 
V, 92, 317, 337 és O irco u rt következő müvét: His to ir e  
des A r a b e s  d’Es pa gn e  Páris, 1846; I, 99.

10) bpanyolhon régibb története chronologiájának bi­
zonytalan volta legj<-bban kitűnik azon adatok eltéréséből, 
miket külömbözo irók az áriánismus tartamának meghatáro­
zására felsorolnak, a mi pedig fontosabb adat a királyok 
halála és tróntalépténél. Antequera (História  de la le- 
g i s l a c i o n  Esp an ol a ,  Madrid, 18*49 p. 37.) azt mondja: 
„La secta ariana pues, segren las epocas fijadas, permanecio 
en Espâna 125 alios“ Fleury (Histo ire  E c c l é s i a s t i q u e  
VII 586, Páris 1758.) szerint „environ 180 ans“ és M’Crie, 
ki pedig rendesen jól értesült kútfő „ H is to r y  o f  Re for ­
mation in S p a in “ czimümunkája7. lapján (Edinburgh 1829) 
azt mondja : Arianism was the prewai ing and etablished 
exeed of the country fór nearly two centurias“ és ebben 
toursi Gergelyre hivatkozik. Azért Fauriel jogosan nevezi 
ezt a kérdést „une question, qui soufre de difficultés“. V. ö. 
„ H is to ir e  de la Gaule m é r id i o n a le “ ez. kitűnő müvét 
(Paris 1836, I, lu.)

n) 496-ban az óhitű papság Chlodvigot úgy tisztelte* 
mint „un champion, qu’il peut opposer aux hérétiques visi- 
goths et bourgondes“. Fauriel, H is t o ir e  de la Gaule  
m é r i d i o n a l e  II, 41 1. Gedeonhoz is hasonlították p. 66. 
V. ö. Fleury, Histo ire*  E c c l é s i a s t i q u e  VII, 89, 90. 
Ortiz oly lelkesült, hogy egészen megfeledkezik hazafiságá- 
ról és dicsőiti a vad barbárt, a ki ugyan saját hazája eilen 
harczült, de azért mégis helyes elveket vallott. „Modentras 
Alarico des fogaba su encono contra Jos Católicos, tuivó 
la Iglésia Galieana e; Consuelo de ver Católico á su gr an 
Rey Clcdoveo. Éra el unico Monarca dél mundo que á la 

*sazon profozaba la Religion verdadera. Ortiz, C o m p e n d i o  
de la H i s t ó r i a  de Espana II, 96 Madrid 1796.

12) így támadta meg Childebert 531-ben a nyugoti 
góthokat, mivel arianusok voltak. Fauriel, H is to ir e  de 
l a  Gaule  mér id i ona le  II 131; és 542-benChildebert és 
Chlothar még egyszer támadólag léptek fel s ostromolták 
Saragossát, 142 1. „No advertian los Godos lo que su falsa 
creencia les perjudicaba, y si lo advertian, su obcecacion 
leá hacia no poner remedio. Los reyes francos, que eran
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católicos; les morian guerras en las Galias por arianos, y 
los obispos católico8 de la misma Galia gótica deseaban la 
dominacion de los Francos“. Lafuente, His tór ia  de Es- 
pana II. 380. Madrid, 1850.

1S) Los Francos por el amor que tenian á la Religion 
Católica, que poco antes abrazaran, aborecian á los Visigo- 
dos como gén te inficionada de la secta Árián a“. Mariana, 
Histór ia  de Es pana IL 43. És egyik nagy csatájukról, 
46. 1. mondja: „Vulgarmente se llamo el campo Arriano 
por causa de la religion que los Godos seguian“.

14) „En religion et [en croyance, comme en toute
chose, les Visigoths se montrèrent plus serieux, plus pro- 
fonds, plus tenaces que le Bourgondes. T’ai dit ailleurs 
comment ils étaient, devenus presque en même temps chré­
tiens et ariens. Transplantés en Gaule et *en Espagne, non 
seulement ils avait persévère dans leurs hérésie; ils s’y 
étaient affermis, affectionnés et dans le peu qq  ̂ l’histoire 
laisse apercevoir de leur clergé , on s’assure qu’il était 
austère, zélé, et qu’il exerçait un grand empire sur les 
chefs comme sur la masse de la nation visigothe“. . . .
„Les rois visigoths se croyaient obligés à de grandes dé­
monstrations de respect pour leur clergé arien*. Fauriel, 
H i s t o i r e  de la Gaule  m é r id io na le ,  1. 577,. 578.

15) Reccared megtérése 588 és 589 V özött történt.
H is to r y  of Spain and P o r t u g a l  London, 1832; I, 
126—128. Mariana, H i s t ó r i á i d é  Espana ,  II, 99 101;
Ortiz, Compendio  de la His tór ia  de Es pa n a  II, 120. 
Lafuente, H is tó r ia  de Es pa n a  II, 360—363 s ugyancsak 
Lafuente mondja a 384. lapon: „Recaredo fűé el primero, 
qup con todo el ardor de un* neotito, comenzó en el torcer 
concilio toledano á dar à estas assambleas conocimiento y 
decision en negocios pertinecientes al gobierno temporal 
de los pueblos“. Hasonlókép Antequera (História de la Lé­
gislation p. 31), ki boldognak észi magát, hogy „Recaredo 
abjuró la heregia ariana, ábrázó decididamente la religion 
de Jesu-Cristo, y co n c e d i ó  a los m in i s t r o s  de la Ig-  
l e s ia  una i n f l u e n c i a  en el g o b i e r n o  d é l  E s t a d o f  
que v in o  á ser en adelante ,  i l i m i t a d a  y a b s o l u t a “.

16) „As fór the councils held under the visigoth 
kings of Spain during the sewenth Century, it is not eary 
to détermine wether they are to be considered* at ecclesi- 
astical or temporal assemblies No kingdom was so thoro- 
uglhy* under the bondage of the hierarchy as Spain“. Haliam, 
Middle Ages,  1846 I, 511 1. „Les prêtres étaint les seuls
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qui avaient conservé et même augmenté leur influence dans 
la monarchie Goth-espâgnole“. Sempere. H is to ir e  d es  
C o rtès  d’E sp agn e, Bordeaux 1815, 19 1. V. Ö. L a fu en te , . 
H istó r ia  de E span a II, 368, a hol beszédének tárgya 
sla influenzia y preponderancia del clero, no ya solo en los 
negocios ecclesiásticos, sino tambien en los politicos y de 
estado“.

l7) Bjit it is in Spain, after the visigoths, had cast off 
their Áriamsm, that the bishops more manifestly influence 
the whole character of the législation. The Synods of To­
ledo were not merely national councils, but parliaments 
of the rçalm“. M ilm a n , H is to r y  o f  L atin  c h r is t ia n ity , * 
London, 1854, I, p. 380. V. Ö. A n te q u e ra , H is tó r ia  de la  
L e g is la c iQ n  E sp a n o la  p. 41. 42.

,8) 633-ban, egy Toledóban tartott gyűlés alkalmával 
azt olvassuk a királyról : „S’étant prosterné à terre devant 
les évêques.“ F le u r y , H is to ir e  E c c lé s ia s t iq u e  VIII, 
p. 308 Páris, 1758.

19) 688-ban ugyancsak Toledóban a zsinaton forrásaink 
szerint „le roi Egica y était en personne ; et après s’être 
prosterné devant les évêques, su iv a n t la co u tu m e, il 
fit lire un memoir ou il leur demandait conseil etc“. 
F le u r y , Histoire Ecclésiastique IX, 89 \ Pàri§ 1758.

20) Lásd a keleti góthok törvénykönyve ezen részének 
rövid, ke kitűnt vázlatát D u n h a m n d l, H isto ry  o fS p a in ,
IV, 77, 78 ; a mi talán a legjobb történeti munka, melyet 
valaha idegen országról angol nyelven írtak. „In Spain, the 
bishops had a special charge to keep continuai watch over 
the administration of justice, and were summoned an all 
great occasions to instruct the judges to act with piety and 
justice“. M ilm an n , H is to r y  o f  L atin  C h r is t ia n ity , 
1864, I, 386. 633-ban a toíedói zsinat egyenesen utasitja a
püspököket, hogy intsék a birakat, F le u r y , H is to ir e  ec­
c lé s ia s t iq u e , VIII, 313 és egy spanyol törvénytudós, 
Sempere, azt mondják a püspökökről: „Lecode de F u e r o  
J u z g o fut leur ouvrage, les juges étaient sujets à leur 
jurisdiction ; les plaideurs, grèves par la sentence des juges, 
pouvaint se plaindre aux evêques et ceux-ci évoquer ainsi 
leur arrêts, le reformer, et châtier les magistrats. Les pro­
cureurs fl u roi, comme les juges, etaint obligés de se pré­
senter aux synodes diocésains annuels, pour apprendre des 
ecclésiastiques l’administration dé la justice ; enfin le gouver­
nement de Goths n’etait qu’une monarchie theocratique“. 
Sefnpere,M o n arch ieE sp agn o le , Páris, 1826,1,6;II,212 —214
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J1) The terrible laws against heresy and the atro~ 

dons juricUcal persécutions of the Jews already designate 
Spain as the throne and centre of metciless bigotry“. M ïlw a n n . 
H is to r y  o f L a tin  C h r istia n  ity , I, 381. .,Tan luego 
cono la religion catolica se halló dominando en el trono«y 
en el pueblo comenzaron los concilianos toledanos à dictai 
dispositions canonicas y à prescribir castigos .contra las 
idolâtras, contra los judios, y contra los hereges“. L a fn e n te , 
H is tó r ia  d e  E s p a n a  IX, 199—200. Lásd még a 214 
és a IL kötet 406, 407, valamint 451. lapjait. P resco tt,. 
n is t o r y  o f  F erd inan d  and I s a b e l la  I, 235 és 236 
Jo h n sto n e , I n s t itu te s  o f the C iv il Law of Spain p. 262 
C ir c o u r t, H is to ir e  des A rab es d’E sp a g n e  I. p. 260 
261. és S o u th e y , C h ro n ic le  o f  the Cid p. 18. E'en 
helyekre azért hivatkozom ; mert szem előtt tartom
Dr M’Crie sajátszerü állítását, mely szerint ,̂on a rewiew 
of eriminal proceedings in Spain anterior to the establishment 
of the court of Inquisition,* it appears in general that here- 
tics were more mildly treated there than in other countries.“ 
M ’Crie, H is to r y  o f the R eform ation  in Spain p. 83. 
Ez a legjobb könyv, mely a spanyol protestánsokkal fog­
lalkozik.

22) Égy 638-ban, Toledóban tartott zsinat azt paran­
csolja : Q’ua l’Avenir aucun roi ne montera sur le trône 
qu’il ne promette, de conserver la foi catholique“ ; és egy 
másik zsinatról, mely 681-ben ment végbe, azt olvassua : 
, ,1e roi y présenta un écrit par lequel il prioit les évêques, 
de lui assurer le royaume, qu’il tenoit de leurs suffrages“ 
F le u r y , H isto ire  E c c lé s ia s tiq u e  VIII, 399, IX, 70.

23) Ama boldog idők meleg szeretetre- találtak nap­
jaink egyik istenfélő tudósának (?) kebelében ; mert akkor  ̂
az egyház „ha opuerto un maró de bronce al error“ és mer  ̂
akkor létezett „la mas estrecha concordia entre el imperi0 
ÿ el saeerdocio, por cuyo inestimable bénéficié debemo» 
hacer incesar^es votos1“ O bservaciones sobre el Pre- 
se n te  y el P o rv en ir  de la Ig le s ia  en Espana, poT 
D om ingo Costa y B orras, ob ispo  de B arcellona. 
Barcelona, 1857 p. 73. 75.

24) A hova oly sietséggel menekültek, hogy nagy 
ellenségök Muza nagyon kétértelmű dicsérettel emlékezik 
meg róluk, mondván : Dijó, son leones en sus castillos, aqui- 
las en sus caballos, y mugeres en sus escuadronês de à pié; 
pero si van la ocasion la saben aprovechar, y cuando 
que dan vencidos son cabras en escapar à los mentes, que
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no ven la tiena que pisán“. Conde, H istór ia  de la Do- 
m in tc io n  de los A rabes p. 30.

25) Prescott, H is to r y  o f F erdinan d  and Isa b e lla  
I. p. XXXVIII. 287. Lafuente. H istór ia  de Es pana, III, 
363 csak hiányosan jelöli ki a korszakot, „basta ya el 
Duero“t mondván. V. ö. Florez, Memóriás de las R eynas 
C ath o licas, 4 Madrid 1761, 1, 68 lap.

26) Mariana könyvében (História de la Espana II, 
506—513 ) nagyon élénken van elfoglalása leirva, mihez képest 
Ortiz (Com pendio de la H is tó r ia  III, 156.) és Lafuente 
(História General IV, p. 236—242) megfelelő nyilatkozatai 
meglehetősen langyosak. A mohammedánok nézete ezen első 
döntő csapásról, melyet ügyök szenvedett, megtalálható 
Gondénál. H istória  de laD om i náción de 1 os A rab es, 347. 
„Asi se perdio aqueda inclita ciudad yacabó el reino de Toledo 
con grade perdida dél Islam Ellenben a keresztyének erősen 
meg vannak győződve, hogy „concedió Diós al Rey la con- 
quista de aquella capital.4, Florez, R eynas C atholicas, 1,165.

27) Circourt, H isto ir e  d es A ra b esI, 313, 349. Conde, 
Dominacion de lo s  A rab es 656, 664. Ortiz, Compendio, 
V, 509. 561. Lafuente, H is tó r ia , IX, 341, 399.

28) „According to tlie magnificent style of the spanish 
historiens, eight centuries of almost unintërrupted warfare 
elapsed, and three thousand seven hundred batties were 
fought, before the last of the Moorish Kingdoms in Spain 
submitted to the Christian arms.“ Robertsons Charles F, irta 
P r e sc o tt  London, 1857 p. 65. En maestro misma Espana, 
en Leon y Castilla en esta nueva Terra Santa, donde se 
sostenia una cruzada perpétua y constante contra los infie- 
les, donde se mantenia en todo su fervor el espiritu á la 
vez religioso y guerrero.“ Lafuente, H is tó r ia  d eE sp an a  
V, 293. „Era Espana theatro de una continua guerra contra 
los enemigos de la Fe.“ Flôrez Reynas Catholicas, I, 226. 
„hl glorioso empeno de exterminar á los enemigos de la 
Fe.“ 453. „Esta guerra sagrada.“ II, 800. „Se armaron 
nuestros Reyes Catholicos con zelo, y auimo alentado 
del cielo ; y como la causa era de Religion para en- 
chanchar los Dominios de la Fe, sacrificaron todas eas fu- 
erras del Reyno y sus mismas personas.“ 801. Az úgyne­
vezett keresztes búcsú á pápák adománya volt „aux Espag­
nols, qui combattoient contre les Mores.“ Fleury}  H is­
to ir e  E c c lé s ia s tiq u e  XVHI,21 :|XIX, 158; 458 ;XXI,171.

Â) „En aquellos tiempos [y duró hasta todo el siglo 
XV y Torna de Granada] eran los obispos los primeros ca-
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pitanes de los exercitos.14 Ortiz, C om pendio HT, 189. „Los 
prelados habian sido siempre los primeros no solo en pro- 

* mover la guerra contra Moros, sino á presentarse en cam- 
pana con todo su poder y esfuerzo, animando a los demas 
con las palabras y el exemplo.44 V, 507. 508.

# 30) „A c z iv iliz á c z ió  tö r té n e te 441. k., 111—120 lap.
31) „Les chrétiens avoient apporté dans les Asturies 

une arche ou coffra plein de reliques, qu’ils regardèrent de­
puis comme la sauve-garde de leur état“ ............„Elle fut
emporte et mise enfin à Oviedo, comme le lieu le plus sûr 
entre ces montagnes, l’ére 773, l’an 775.“ Fleury, H isto ire  
E c c lé s ia s t iq u e , IX, 190. Ez az „arca llena de reliquias“ 
714-ben került Asturiába. Mariana, H is tó r ia  de Espana, 
II, 227; és Ortiz szerint (C om pendio II, 182.) nem volt 
egyébb, mint ,,un tesoro inestimable de sagrades reliquias.“ 
V. Ö. még Geddes, T racts con cern in g  Spaín II, 237, 
London 1730 és Ford, S pain 1847, p. 388.

®2) „But no people ever felt themselves to be absolu - 
tely soldiers of the cross as the Spaniards did, from the 
time of their Moorish wars ; no people ever trusted so con- 
stantly to the récurrence of miracles in the affairs of their 
daily life ; and therefore no peuple ever faired of divine 
things as of matters in their nature so familiar and common- 
place. Traces of this state of feeling and character are to 
be found in spanish literature on all sides“. l ik n o r , His- 
tory  o f Spanish  L itera tu re  II, 333. V. ô. B ou terw eck , 
H istory  o f Spanish  L iteratu re I. 105, 106 és a las 
Navas melletti csatáról szóló tudósitást C ircou rtn d l, H isto ­
ire  des A rabes d’E sp agn e, I, 153: „On voulait trou­
vait partout de miracles.4* Ezen csodák feltűnőbbjei fel van­
nak sorolva L a fu en ten é l, H itoria  de Espana, V, 227 ; 
M a ria n d n d l, H is tó r ia  de Espana, II, 378, 395; III, 338; 
O r tiz n d l , C om pendio Ili, 248, IV; 2S.

83) Ezen prófétikus álmok nevezetesbjeinek egyikét 
megőrizte Covde, D om inacion  de lo s  arabes 378, 379 
azzal a magyarázattal együtt, melylyel a theologusok ki­
sérték. Többnyire beteljesedtek 844-ben : „el Apostol Sant­
iago, segun que lo prometiera al Rey, fűé visto en un 
caballo blanco y con una bandera blanca y en medio, délia 
una cruz roxa, que capetaneaba nuestra gente.“ Mariana, 
H istória  de Espana II, 310, 311. 957-ben: „el apostol 
Santiago fué vista entra las haces dar la Victoria á los fieles 4 
p. 382. 1236-ban „publicoso por cierto que San Jorgo ayudó 
a los Christianos, y que se halló en la pelea“, III, 323. Az
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álmokról, melyek ezen látományokat előre megjósolták, lásd 
M a r ia n a , II, 309, 446; III, 15, 108.

34) Priests mingled in the council and the camp, and 
arrayed in their sacerdotal robes, aor unfrequently led the 
armies to batle. They interpreted the will of Heaven as 
mysteriously revealed in dreams and visions. Miracles were 
a familiar occurence. The violated tombs of the soints sent 
forth thunders and. lightnings to consume the invaders.“ 
Preskott, H istory  o f  Ferdinand and Isab ella , I, 39. A 
IX. század közepe táján pedig a következő eset történt : 
„En los mas cruel de los tormentos (miknek a keresztyé­
nek kitéve valának) subio Abderraman un dia à las azuteas 
ó galériás de ne Palació. Descrubrió desde alli los cuerpos 
de los Santos martirizados en los patibulos y atravesados 
con los pálos, mando los quemasan todos para que no que- 
dasa reliquia. Cumpliose luego le orden; pero aquel impio 
probo bien presto los rigores de la venganza divina que 
vol via por la sangre derramada de sus santos. Improvisa- 
mente se le pegô la lengaua al paladar y fauces ; cerrósele 
la boca, y no pudo pronunciar una palabra, ni dar un gemido. 
Conduxeronle sus criados à la cama, murio aquella misma 
noche y antes de apagarse las hogueras en que ardian los 
santos cuerpos, entro la infeliz al » a de Abderraman en los 
eternos fuegos dél infierno. Ortiz, Com pendio, III, 52.

35) C ircou rt (H iA oire des A rabes I, 5) mondja: 
„Les chrétiens qui ne voulurent pas de sumettre furent re­
jetés dans les incultes ravins des Pyrénées ou ils purent 
se maintenir comme les bêtes fauves se maintiennent dans 
le forêts.“ — De a legérdekesebb tudósítást a spanyol ke­
resztyéneknek állapotáról a nyolczadik század második és 
a kilenczedik század első felében, C o n d e , H is tó r ia  de la 
D om inaeipn (95, 125. 1.) ez. munkájában találjuk: „Refr- 
rian de qstos pueblos de Galicia que son eristianos, y de 
los mas bravos -de Afrane; pero que viven como fiera«, que 
nunca lavan sus cuen os ne vestidos, que no se los mudan, 
y los llevan puestos hasta que se los caen despedazados 
en andtajos, que entran unos en las casas de otros sin 
pedir licencia.“ . . . .  A 815. évben: „no habi a guerra sino 
contra eristianos por mantener frontéra, y no con deseo de 
ampliar y extender los limites dél reino, ni por esperanza 
de «aear grandes riquezas, por ser los eristianos gente po- 
bre de montana, sin saber nada de comercio ni debuenas artes.“

36) „Isabella may be regarded as the sóul of this 
war. She engaged in it with the most exalted views, less to
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acquire territory then to reëstablish the empire of the cross 
over the ancient domain of Christendom.“ Prescott, H isto ry  
of Ferdinand and Isa b e ila  I, 392. V. (j. Fleury H i s- 
to ire E c c lé s ia s tiq u e  XXIII, 583. ,,bannér de toute 
lEspagne la secte de Mahomet“ és Circourt, H is to ir e  d es  
A’rabes d’E sp agn e, II, 99, 109: „pour elle une seule 
chose avait de l’importance; extirper de ses royaumos le 
no m et la secte de Mohámét.“ . . . .  Sa vie fut presque ex­
clusivement, consacrée a faire triompher la croix sur le non 
croissants.“ Mariana (H istória de Espana, V, 344 és 
VII, 51, 52.) jellemökről igen meleg dicsérettel emlékezik 
meg és csakugyan spanyol szempontból alig férhet hozzá­
juk kifogás. V. Ö. Florez, R eynas C ath o licas, II, 774, 
788, 829.

37) „En Espana los Reyes Don Fernando y Donna 
Isabel luego que se viéron desembarazádos de la guerra de 
los Moros, accordaron, de echar de tbdo su reyno á los 
Judios“. Mariana, H istória  de Espana, VI, 303. Egy 
spanyol történetíró még alig hetven esztendő ilyenkor kö­
vetkezőkép fejezte ki meglégedését : ,Arrancado de nuestra 
peninsula el imperio Mahometano, quedaba todavia la secta 
Judaica, peste acaso más perniciosa, y sin duda más pelig- 
rosa y extendida, por estar los ‘Judios establecidos en todos 
los pueblos de ella. Pero los Catolicos Monarcas, cuyo 
mayor afan éra desarraigar de sus r^ynos toda planta y 
raiz infecta y contrária á la fé de Jesu-Cristo dieron decrets 
en Granada die 30 de Marzo dél ano mismo de 1492, man- 
dando saliesen de sus Dominios los Judios que no se bau- 
tizasen dentro de 4 meses“ Ortiz, Com pendio, Madrid
1798, V, 564. Minthogy fontos azt tudni, hogy Ítélnek 
Spanyolországban ilyen és hasonló események felett, az­
ért saját szavaikat adom , niég pedig oly terjedelmesen, 
hogy talán bőbeszédűnek is látszom. À történetírók közön­
ségesen hajlandók a nyilvános eseményekre nagyobb súlyt 
feztetni, mint azon véleményekre, melyekből ezen események 
természetszerűleg folynak; pedig valósággal ezek az ese­
mények képezik a történelem legeslegfontosabb részét; mert 
általános okokból fejlődnek ki, mig a politikai események 
rendszerint hatalmas egyének jelleméből fakadnak

A tényleg kiűzött zsidók számát illetőleg nem találok 
hiteles kútfőre Különfélekép számitják azt 160,000-től egészen 
800,000-ig Prescott, H is to r y  o f F erd inan d  and Isa- 
bella, II, 148; Mariana, H istór ia  de Espana, VI, 304; 
Ortiz, Com pendio, V, 564; Lafuente, H is tó r ia  de Es-
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pana, IX, 412, 513. Llorente, H is to ire  de l’In q u is itio n  
paris, 1817, I, 261; Mata, D os D iseurs os, Madrid, 1794, 
64) 65. Castro, D ecadencia  de Espana, Cadiz 1852, 10.

3S) Először Arragóniában hozták be, 1242; de Tapia 
szerint : „sin embargo, la persecucion se lemitó entonces á 
la secta de los albigenses; y come de ellos hubo tanpocos 
en Castilla, no se consideró sin duda necessarió en ella el 
establicimiento de aquel tribunal1. Tapia, H istóriá  dé la 
c iv ilis a c io n  Espanola, Madrid, 1840, II, 302. és Llorente, 
(H isto ire de l’In q u isition  d’Espagne, Paris 1817;I, 88.) 
Azt mondja: „II est incertain si au commencement du XV. 
siècle l’Inquisition existait en Castille“. Lafuente, legújabb 
müvében legelőször 1232-ben szerepel, de „á fines dél siglo 
XIV. y principios dél XV. apenas puede saberse si existia 
tribunal de Inquisition en Castilla“. Lafuente, H istória  de 
Espana, IX, 204 — 206, Madrid, 1852. Matíana tehát (His­
tória, VI, 171) joggal nevezi Ferdinand és ísabella inqui- 
sitióját „un nuevo y santo tribunal “-nak/V. ö. még Florezt 
is, M em óriás de las R eynas C ato licas II, 799.

39) Prescott, H istory  *of P h ilip p  II, I, 23. London 
1867. Dawies, H istory  o f H olland, I, 447, London 1841. 
Némethoni politikájának vallásos jelleméről lásd Marian át, 
H istória  de Espana VII, 330; Ortiz, Com pendio VI, 
195. 196.

40) Prescott P hilipp  II, I, 3, folytatólag Fleury, H is 
tő ire E c c les ia s tiq u e  XXVII, 280. Robertson dicséri 
ugyan Károlynak ezen tettét, de a hogy nekem látszik, 
majdnem igazi értékén alul keresi annak jelentőségét. 
H istory  o f Charles V. p. 246.

41) Lemondó beszédében igy szól : „he had been ever 
mindful oí the interests of the dear land of his birth, but 
above all of the great interests of Christianity. His first 
object had been to maintain the inviolate against the infidel“ 
Prescott, P h ilip p  II, I, 8. Menana szerint ő „el César con 
piadoso y noble animo exponia su vida à los peligros para 
extender los limites del lmperio Christiano“. C ontinuacion  
de Mariana VIII, 352. V. ö. Fleury folytatását, H isto ire  
E c clés ia s tiq u e , XXXI, 19.

42) Grotius lOO ezeret mond; Bos, Meteren és Paul 
50 ezeret. Weatson, H istory  o f P h ilip p  II, London 1839, 
45. 51. Davies, History ot Holland, London, 1841, I, 498; 
499. Motley, D utch R epublic, London 1858, I, 103, 104.

4S) Ha jól tudom, Prescott az, a ki ebben kételkedik, 
de ezen kitűnő történetíró nézete kevésbbé nyom a latba,

I



ha a hollandi kútfőkkel való ismeretlenségét veszszük tekiii 
tetbe, melyek itt első sorban határoznak. Ezen és sok más 
tárgyra nézve, Motley jeles könyve minden mást, nélkülöz- 
hetővé tesz.

44) Prescott, P h ilip p  II, I, 196. 197. 1523 égettek el 
először embereket. Motley, D utch  R epublic, I, 79; hogyan 
szokták az arra Ítélteket elevenen eltemetni, azt Davies írja 
le, H istory  o f H olland, I, 383; II, 311, 312.

ib̂  September 21-én halt meg és 9 én irta alá a fiók­
végrendeletet, melyben „enjoined upon his son to follow 
up and bring to justice every heretic in his dominions, and 
this without exception, and without favour or mercy to any 
one. He conjuired Philip to cherish the holy Inquisition as 
the best means ot accomplishing this good work“. Prescott, 
A d d ition s to R obertson ’s Charles V. p. $76. Lásd 
egyszersmind fiának Fülöpnek számára hátrahagyott utasí­
tásait Raumer, „H istory oí the S ixtenth  and Seven- 
teenth  Centuries*4 czimü müvében (I p. 91) az inquisitió- 
ról táplált véleményét megvilágítja sir Wyatt Tamással 
folytatott pártbeszédje, mely levéltári kútfők nyomán â  
eredeti szövegezésben van lenyomatva Fordendl, H istory  
o f E ngland III, 456, London, 1858. Lehet, hogy ez csak 
phrázis volt, hanem lap ia  (C iv ilisacion, Madrid, 1840 
III, 76, 77.) egy hivatalos és jól meggondolt levelet hoz 
fel, melyben V. Károly nem átall következőkép szólani : „La 
santa inquisicion como oficio santo y puerto por los reyes 
católicos nuestros senores y abuelos à honra de Diós nuestro 
senor y de nuestra santa fé católica, tengő firme é etra- 
nablamente asentado y fijado en mi corazon, para la mandar 
favorecer y honrar, como principe justo y temeroso de Diós 
es obligado y debe hacer“.

A Károly végrendeletéhez csatolt fiokvégrendelet a 
simancasi levéltárban mai napig létezik, vagy legalább rövid 
idő előtt még létezett. Ford, 8 pain, 1847, 334. Lafuente 
nagy müvében (H istória  de Espana XII, 494, 495; Mad­
rid, 1853.) hivatkozik reá, még pedig mindenféle tekintetben 
spanyol nyelven, a mint következik : „su testamento y co- 
dicilo respiian las ideas cristianas y religiosas en que habia 
vivido y la piedad que senalo su muette“. . . . „Es muy 
de’notar su primera clausula [t. i. a fiókvégrendeleté] por 
la cual, déjà muy encareeidamente recomendado al rey don 
Felipe, que use do todo rigor en el castigo de los hereges 
luteranos, que habian sirdo presos y se hubieren de prender 
en Espana44. *. . . . „Sin excepcion de persona aJguna ni
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admitir ruegos, n^tener respeto a persona alguna; porque 
para el efecto de ello favorezca y mande favorecer al sant o 
Oficio de la Inquisicion“ etc.

46) Belföldi tanúságok ellen talán azok elfogultságát 
lehetne felhozni, most azonban már Raumer is megvallja 
a 16. és 17. «század történetét tárgyaló munkája első' köte­
tében, hogy jellemét eltorzították ; „mert a történetírók kü­
lönösen protestáns és franczia irók ellenséges adataiból merí­
tettek“. Hogy mindkét véglettől távol tartsam magamat, 
egy oly férfiúnak Ítéletét igtatom ide Károly uralmáról, a 
ki müveit és óvatos iró egyszersmind : „Fortuous as was 
sometimes the policy of the emperor, he never, like Francis, 
acted with treachery ; his mind had too much of native 
grandeur for such baseness. Sincere in religion and friends- 
ship, faithfull to his word, clement beyond exemple, liberal 
toward his serwants, indefatigable in his regal duties, anxious 
for the wellfare of his subjects, and generally blameless 
in private life, his character will nof suffer by a comparisen 
* iit  that of any monarch of bis times“. b u n h a ih , H i s- 
toi y o f Spain, VI, 41. „Clemency was the basis of his 
character, ugy. p. 30.

47) „The Spaniards, as ne grew in years, beheld, with 
pride and Satisfaction in their future sovereign, the most 
perfect type of the national character.^ P re s c o tt, H is tory  
of P h ilip  II, 1, 39. Ugyanigy M o tle y , D utch Repu­
blic, I, 128 „he was entirely a Spaniard* és L à fu e n te , Hi­
stó r ia  de Espana, I, 155: „pero el reinado de Felipe fu ' 
todo Espanol!‘

48) Prescott, P h ilip p  IL I, 58, 210; II, 26, W atson, 
P h ilip  II, 55. L V. ö .F le u r y >  H is to ir e  E c c lé s ia s t iq u e  
XXXIV, 273.

*9) „Como era tan zeloso en la extirpacion de la he- 
regia, uno de sus prim^ros cuidados fűé el castigo de los 
Luteranos; y a présencia suya, se executo en Valladolid el 

* dia ocho de Octubre el suplicio de muchos reos de este 
delito.“ M iü a n a ) C ontinuacion  de Mariana IX, 212.

50) „The contest with Protestantism in Spain under 
such auspices, was short It began in earnest and in bl d 
about 1559, and was subs antially ended in 1570.‘* T ik n o r , 
H isto r y  o f Spanish L itera tu re I, 425. Lásd ezenkívül 
még W Q r ie - t , H istory  o f  the R eform ation  in Spain, 336, 
346. Ugyanigy L a fu e n te : „Espana se preservo del contagio. 
Hizolo con las armas Carlos V. y con las hogueraslos in- 
quisitores. Espana se aisló del movimiento europeo.“ (Hi-

B u c k l e ,  Anglia mivelődésének története VII. 9
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ßtoria de Espana, I, 144, Madrid 1850.) Lafuente hozzáteszi 
még azt is, hogy úgy látszik, mintha az egész keresztyénség 
követni akarná Spanyolhon jó példáját és el akarná vetni 
a protestantismust. „Si no nos equivocamos, en nuestra 
misma edad se nótán sintamos de ir marchando oste pro­
bléma hacia su resolucion. El catolicismo gäha proselitos; 
los protestantes de hoy ne son lo que antes fueron y creemos 
que la unidad católica se realizerà “

51) Jóval Alba küldetése előtt már „Philipps com- 
mands to Margaret were imperative, to use her utmost efforts 
to extirpate the heretics.“ D avies, H istory  o f  H o llan d  I, 
551; és 1563-ban így irt: „The example and calamities of 
France prove how wholesome it is to punish heretics with 
rigour.“ R a u m er , H istory , I, 171. A spanyolok kettős vé­
tekben keresték a németalföldieket : lázadásban az Isten és 
a király ellen: „Rebeldes a Diós por heregia, y a ne Prin­
cipe a quien debian obedecer.“ M a ria n a . H is tó r ia  de E s­
pana, VII, 410. „Tratauan de secreto de quitar laobedien- 
cia a Diós y a su Principe.“ V an derh am m en , Don Felq^e 
et Prudente segun do d este  Nom bre, Madrid, 1632 p. 
44. Vagy mint Minana kifejezi: „Felipe ténia los mismos 
enemigos que Diós.“ C ontinuacion  de Mariana X, 138.

52) Motley, D utch  R epublic, I, 229; Watson Phi­
lipp  II, 51, 52, 77.

* 5S) Motley az 1566, évről a következőt mondja: „The
Prince of Orange estimated that up to this period fifty 
thousand persones in the provinces had been put to death 
in obedience to the edicts. He was a moderate man, and 
acustomed to weight his words.“ Motley, D utsch Repu­
blic, I, 424, 425.

54) W atson , P h ilip  H, 248, 249. Tapia (C iv ilisa c io n  
E span ola  III, 95.) azt mondja: „Quito la vida a más de 
diez y ocho mil protestantes con diversos generös de sup- 
plicios.“ V. ö. M o tley , D utch  R epublie, II, 423 és D a -  
wies, History of Holland I, 608.

55) Davies, H istory  o f H olland, í. 567. Vander­
hammen (Don F e lip e  el P rudente, Madrid, 1632,p. 52.) 
derült nyugalommal adja tudtunkra, hogy „mariessen y se- 
tencientas personas en pocos dias con fuego, cordelmily cu- 
chillo en diuersos lugares.“

56) „El duque de Álba, obrando en conformidad à 
laB instruciones de su roberano, y apoyado en la aprobacion 
que merecian al rey todas sus medidas.“ L a fu e n te , H istó­
ria de Espana, XIII, 221.
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57) „It was to restore the Catolic church, that he de- 
sired to obtain the empire of Europe.“ D a v ie s , H istory  
o f H olland, II, 329. „El protesto siempre que sus desinios 
en la guerra, y sus exercitos no se encaminauan à otra 
cosa, que al encalcamiento de la Religion Cristiana.“ V an - 
derh a m m en , Don F e lip e  el Prudente, p. 125. „El que 
aspiraba a sometere todas las naciones de la tierra á su 
credo religioso“. L a fu e n te , H istó r ia  de Espana, XV, 203. 
A salamancai püspök 1563-ban nyíltan dicsekedett azzal, 
hogy „son roi ne s’etait marié avec la reiue d'Angleterre, 
que pour ramener cette isle à l’obéissance de l’église“. Con­
tin u ation  de F leu ry , H ist. E cc les ia s tiq u e , XXX, 
331. V. ö. O rtiz , C om pendiô, VI, 204. Este casamiento 
no debiô de tener otras miras, que el de la religion“.

58) Ezen szerződésről, az egyetlen lealázóról, melyet 
valaha kötött, lásd P resco tt, P h ilip  II, 1 ,104. Halálos ágyán 
azt a tanácsot adta fiának; „Siempre estareis en la obedi- 
encia de la. santa Iglesia Romana, y de sume Pontifice, teni- 
endole por Vuestro Padre espiritual!‘ D a v ila , H istór ia  
de la vida de F e lip e  T ercero (Madrid, 17Î1, folio I, 29.) 
s egy más kútfő szerint: „La ultima palabra que le salió son 
el espiritu fűé:“ Jo muero como Catolico, Cristiano, en la 
Fé y obediencia de la Iglesia Romana, il respeto al Papa, 
como a quien trae sus manos las lianes dél Cido, como a 
Principe de la Iglesia, y Teniente de Diós sobre el imperio 
de las aimas“. V anderh am m en , Don F e lip e  el Prudente  
p. 124.

59) Minthogy Erzsébet királynő három félelmes tulaj­
donságot egyesitett magában, nevezetesen eretnekséget, erőt 
és okosságot, a spanyolok csaknem hihetetlen mértékben 
gyűlölték, és aligha volt több vállalat, mely a nemzeti óhaj­
nak annyira megfelelt, mint épen ez az armada, melyet ellene 
szerelték fel. Valamelyik komoly történetiró müveiből elég 
leend egy-két helyet kiszakítanunk, hogy megmutassuk, 
hogyan ítéltek róla még halála után is, s hogy az olvasó 
magának a spanyol szellem mivoltáról fogalmat alkothasson. 
„Izabell o Jesabel, Reyna de Anglaterra, heretica calvinista 
y la mayor perseguidora que ha tenido la sangre de Jesu- 
Christo y los híj os de la Iglesia“. D a v ila , H istória  de 
F e lip e  Terzero .74. Los sucesos de fuera causàron admi- 
racion; y el mayor y muy esperado de toda la Christîandad 
fue la muerte de lsabella, Reyne de Ingleterra, heretiea 
Calvinista que hizo su nombre famoso con la infamia de su 
vida, y perseguir à la iglesia, derramando la sangre de los

9*
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santos, que defendian la verdadera Religion Catojica, dexando 
registradas sus maldades en las historias publicas del mundo, 
pasando su aima a coger ei desdichado fruto de su obsti- 
nada soberbia en las penas del Infierno, donde conoce con 
el castigo perpetuo el engapno de su vida. 83. 84.

60) Legjelentékenyebb élő történetíróink egyike igen 
helyesen jegyzi meg, hogy: „It was Philip’s enthusiasm to 
embody th‘ wrath of God against heretics“. Motley, D utch  
R ep u b lic , II, 155. „Philip lived but to enforce what he 
chose to consider the will of God“, p. 285.

61) „Personne vivante ne parloit à lui qu’à genoux, 
et disait pour son excuse à cela qu’estant petit de corps, 
chacun eust paru plus eslevé que lui, outre qu’il sçavoit 
que les Espagnols estoient d’humeur si altière et hautaine, 
qu’il estoit besoin qu’il les traittast de cette façon : et pour 
ce #mesme ne se laissoit voir que peu souvent du peuple, 
n’y mesme des grands, si non aux jours solemnels, et action 
necessaire, en cette façon. Il faisoit ses commandemens à 
demy mot, et falloit que l’on devinast le reste, et que l’on 
ne manquast à bien accomplir toutes ses intentions; mes- 
mes les gentilshommes de sa chambre, et autres qui appro- 
choient plus près de sa personne, n’eussent osé parler de­
vant luy s’il ne leur eust commandé, se tenant un tout seul 
à la fois près de la porte du lieu ou il estoit, et demeurant 
nud teste incessamment, et appuyé contre une tapisserie, pour 
attendre et recevoir ses commandement*“. Mémoires de 
Cheverny, 352, 353 lap a Petitot : „ C o llec tio n  des Mémo- 
ires“-jában, XXXVI. kötet, Paris 1823.

62) Contarini szavai Banke. „Ottoman and Spanish  
E m p ires“ czimü müvéből (London, 1843 p. 33.) Sismondi, 
a nélkül, hogy erről tudomása volna, megjegyzi (Litera- 
ture o f the south o f Europa II, *273, London, 1846.): 
„Philip, so little entitled so praise, nas yet been, always 
regarded with enthousiasm oy the Spaniards“. Körülbelül 
félszázaddal Fülőp halála után, sommerdyck beutazta Spanyol­
hont, s ezen utazásról irt emlékiratában azt mondja, hogy 
Fülöp neve otthon „le Salomon de son siècle“ maradt. 
Aarsens de Sommerdyck, V oyage d’E sp agn e, Paris, 1665, 
p. 63, 95. Ugyszinte lásd Memóriás para la H istór ia  
de F e lip e  III, Madrid 1723, p.. 294., „El gran Felipe 
aquel sabio Salomon“. Egy másik Numa Pompiliushoz 
hosonlitja: „Hacia grandes progresos la piedad, a la quai 
se dedicaba tanto el Rey Don Felipe, que parecia su rey- 
nado en Espana lo que Roma el de Numa, despues de
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Romulo!“ M in a n a , O ontinuacion de Mariana IX, 241. 
Mikor meghalt „celebradas sus exequias entre lagrimas y 
gemidos“. X, 259, 260. Vanderham m en müvéből (Felipe  
Segundo, Madrid, 1632 p. 120), azt is látjuk; hogy a nép 
által neki tulajdonított erények egyike volt „una grandeza 
adorable, y alguna cosa mas que las ordinarias le los demas 
nombres“ is.

63) Habits of reverence, with if carried intő religion,
cause superstition, and if carried intő politics, cause despo- • 
tism“ B u ck le , H istory  o f C iv iliza tion , II p. 660.

64) More ballads are connected with Spanish history 
than with an y other, and in general, they are better. The 
most striking ptculiarty of the wbo’e macs is p rhapy to 
be found in the degree in which it expresses the national 
character.Loyaity is constantly prominent. The Lord ofButrago 
sacrifices his own iife to savé that of his soveraign“ etc. 
Tiknor, H istory  of Spanish* L iterature, I, 133. „In 
the implicit obedience of the old spanish knight, the Order 
ol the kin g was paramount to every Considération even in 
the case of friemiship and love. Tins code of obedience 
has passed into a proverb — .,mas pesa el Rey quela san- 
gré“. Bord, Spain, p. 183. V. ö. Lewes pompás kis mun­
káját (The Spar is h Drama) London, 1846 p. 120), mely

* igy szól ; „ballads full of war loyaltÿ and love“.
6°) V. o. T a p id n a k  nehány érdekes megjegyzését 

(C iv ilizá c ió n  E spanola, Vol. I.) a Cid-románczokröl. 
Feltűnő ugyanis, hogy Cid, bármily kegyetlenül üldöz'te is 
őt Alfonz, mégis kemény csata és győzelem után első gondja, 
valamelyik kapitányának megparancsolni , para quel lleve 
ai rey Alfonso treinta caballos arabas bien entillados. con 
sendas espadas, pendientes de los arzones en sennal de 
homena^e d  p e s a r  d é l agrav io  que h ab ia  •recibido  p. 247. 
Hasonlókép p. 280 „comedido y obedier te suhdito a un • 
rey quetau mal le habia tratado“. S ou they  (Chronicle o f  
the Cid. p. 268.', hOi>y a régi krónikák úgy látják Cidet, 
mint a ki „offering to kiss the feet of the king !‘
. 66) „Le XVI. Concile de Tolède appelait les rois
yvicaires de Dieu et du Christ’; et rien n’est plust frequent 
dan% les conciles de cette époque que leurs exhortations

* aux peuples pour l’observation du serment de fidélité à leur 
roi, et leurs anathèmes contre les séditieux1*. S em pere, Mon­
arch ie E spagn ole, I. 41. „Aparte de los asuntos de 
derecho civil y canonic© y de otros varios que dicen relá­
ción al gobierno de la iglesia, sobre los cuales se contienen
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en todos elîo3 disposiciones muy utiles y acertadas, la 
mayor parte de las leyes dictadas en estas asambleas tuvi- 
eron por objeto dar fuerra y estabilidad al poder real, 
proclamando Su in viola bilidad y establiciendo graves penas 
contra los infractores; condenar las heregias“, etc Antequera, 
H istó r ia  de la L e g is la c io n  E spanola  47 lap.

67) „Loyalty to a superior is carried to a more atro- 
cious length by the Spanish law tban I hawe seen it else-
where“.............„The Partidas (P. 2. T. 3. L. 1.) speaks
of an old law whereby any man. who openly whishev to 
see the King dead, wass condemned to death and the loss 
of all that he had. The utmost merev to be sohwn lim 
was to spare his life and pluck ont bis eyfes, that he might 
ne ver see with them what he had desired. To defame the 
King is declared as great a crimeás to kill him and in like 
xnanner to be punished. The utmost mercy thet could be 
allowed was to eut aut the offenders töngue“. P. 2. T. 13. 
L. 4. Southey, C hronic le of the Cid. 442; V. Ö. John­
ston, C ivil Law o f Spain, London, 1825, p. .269, hol a 
„Blasphem ers o f  K in -“-éhről van szó.

68) így kerülte a költő és színműíró Montalvan, ki 
1602-ben született, forrásaink szerint „representing rébellion 
on the stage, lest he should seem to encourage isu. Tihnor, 
H istory  o f Spanihs L ite r a rure p. 284, I I ., Hasonló 
loyalitást talá'unk Calderon és Lope de Vega drámáiban 
is. A „Castilian loyalty4‘-r ól, mely Calderon egyik komoe- 
diájában előfordul, 1. Haliam, L iteratu re o f E urope 2. 
London, 1843* III, 63. Lope de Vegáról pedig Lewes, 
on the Spanish  Drama p. 78.

69) „His. Majest) s horses could never be used by any 
other person. One day while Philip IV. was going in pro 
cession to the church of our Lady of Atoche the Duk of 
Medina-de-las-Torres offered to present him with a beautifull 
steed wich beionged to him, and which was accounted the 
finest in Madrid ; but the King declined the gift, because he 
should regret to tender so nobbe an animal ever after use- 
lessu. Hunlop, M em oirs II, 342. d ^ u ln o y  asszony, a ki 
1679-ben Spanyolhonban utazott és társadalmi állásánál 
fogva a legmagasabb körökbe is bejuthatott, a hol sok^nin- 
den szemébé ötlött erről az ettiquette-ről is. „L’on m’a dir, 
que le Roy s’est servy d’une cheval, personne par respect 
ne le monte jamais“. D ’Aulnoy, R elation  d’une V o y a g es  
d’Espagne, Lyon 1693 p. 40, II. kötet. A XVIII század 
közepe táján azután ismét találkoztam ez/.el a loyalis szó-
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kással, mely a spanyol istállókban valószínűleg mai napig 
divatban van. „If the king has once honoured a pad so 
much as to cross his back, it is never to be used again by 
íny body eise“. Á Tour trough  Spain by Udal ap 
Rhys 2. London, 1760. p. 15.

70) D’Aulnoy asszony, a ki ezen dolgokat igen figyel­
mesen vizsgálta, azt mondja: (R elation  d’une V oyage stb. 
II, 411.) „II y a une autre étiquette, c’est qu’aprés que le 
Roi a eu une Maîtresse, s’il vient à la quitter, il faut qu’elle 
se fasse Religieuse, comme je vous l’ai déjà écrit; et l’on 
ma conté que le feu Roi estant amoureux d’une Dame du 
Palais, il fut un soir frapper doucement á la porte de sa 
chambre. Comme el comprit que c’estoit lui, ellen ne vou­
lut pas lui ouvrir, et elle se contenta de lui dire au travers 
de la porte „ B a y a , b a y a , con D ió s , no quiero ser m on jau c’est 
a dire „Allez? allez Dieu vous conduise, je nai pas envie 
d’estre Religieuse“. Más alkalommal IV. Henrik, Castilia 
királya, ki 1454-ben lépett a trónra, volt kedvesét egy 
toledói apáczakolostor fejedelem asszonyává tette, de ez 
egyszer közmegbotránkozásra; mert a mint Prescott moadja, 
előbb elűzte onnan „her predece§sor, a lady of noble rank 
and ineprochable characrer“. P rescott, Ferdinand and Isa- 
bella, I, 68. .

*') Volt azonban -egy jeles régi törvény is, a harma 
dik saragossai zsinatnak egyik kánonja alakjában, mely azt 
rendelte, hogy a királyi özvegyek „seront obligées a pren­
dre l’habit de religieuses et á s’enfermer dans un monastère 
pour le reste de leur vie“. F le u r y , H isto ire  E c c lé s ia s ­
tique, IX, 104. 1065-ben meghalt I Ferdinand és akkor 
mint a spanyol királynők történetírója mondja: „La Reyna 
sobrevivio: y parece, que muerto suo marido, entro en 
algUR Monasterio, lo que expressamos no tanto por la  cos- 
tum bre a n tiq u a , quant o por constar en la memoria referida 
de la Iglesia de LeoD, el dictado de „Çonsagrada à Diós“ 
frase que d^mota estado Religiosa“. F lo rez , M em óriás 
de las R eyn as C ato licas, Madrid, 1761, I, 148. — 
1767-ben rendithetétlenüi szilárd elv volt, hogy „les reines 
d’Espagne n’en sorte point. Le couvent de fas senoras 
d e sc a lça s  rea les est fondé afin que les reines veuves s’y 
enferment“. V. Ö. D iscou rs du Comte de C astrilo à la 
R eine d’E spagn e“ czimü gyűjteményében (Paris 1835, 
II. p. 604 ) E gyűjtemény csupa eddig kiadatlan és a fontos 
simancaoi levéltárakból került okmányokat tartalmaz, de
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kár, hogy nem az eredeti nyelven, a mi az oknyomozó 
történészre hasznosabb lenne.

:r) V. Ö. nehány jó megjegyzést San Pheliperől TiJcnor 
,,History#of Spanish Literature“ ez. müve III. kötete, ä  13. 
és 214-ik lapjain, melyek könnyen megerősithetők pl. La- 
fuente által az 1710-ik évhez adod következő szavaival? „Ni 
el abandono de la Francia, női la prolongacion y losazares 
de la guerra;jné los sacrificios pecuniarios y personales de lantos 
anos nada bastaba à enlibiar el amor de los castellanos a su 
rey Felipe V. {História deEspana, XVIII, 258.) és azzal, a mit 
B erw ick  (M émoires II, 114 Párisi kiad. 1778.) mond: „La 
fidelité iDouie des Espagnols“ és kilencz évvel azelőtt 
L ou v il le  egyik Torcyhoz intézSit levelében igy fejez ki ; 
„Le most révolte, pris dans une Acception n goureuse, n’a 
pas de sens en Espagne“. L o u v ille , M ém oires sur ré ta b ­
lissem en t de la M aison de Bourbon en E sp a g n e  
édit. Paris 1818, I, 128; „ továbbá M emoirs of Rip-
perda, London 1740, p. 58 és Memoirs d* Grawont, II, 
77. édit. Petitot Paris 1827. Mindezen, helyek a 18. század 
spanyol lojalitását tárják elénk, csupán Gramont tudósítása 
ér fel a 17. századig, s azzjd kell Madame d’Aulnoy követ­
kező megjegyzéseit egybevetnünk, a ki 1679-ben Madridból 
a következőket iria: „Quelques richesses qu’ayent les grands 
seigneurs, quelque grande que soit leu fierté ou leur pré- 
somtion, ils obéissent aux moindres ordres du Roy, avec 
une exactitude, et un respect que l’on ne peut assez louer. 
Sur le première ordre ils partent, ils reviennent, ils vont en 
prison, ou en exil sans se plaindre. Il ne se peut trouver 
une soumission, et une obéissance plus parfaite, ni un 
amour plus sincère, que celui des Espagnols pour leur Roi. 
Ce nom leur est sacré et pour réduire le' peuple à tout ce 
que l’on souhaite, il suffit de dire „Le roi le veut“. D ’Aulnoy, 
V oyage, II, 256 és 257 lap.

7S) „And Olivarez been heard to censure very seve- 
rely the duke’s (Bukinghams) familiarity and want of res­
pect toward the prince, a crime monstrpus to the spani-
ard“............ „Their submiss reverence tho their princes
being a vital part of their religion“. Clarendon, H isto ry  
of the R eb ellion “, ed. Oxford 843, p. 15. A loyalitâs 
vallásáról korábbi időben lásd Florez-et, R eynas C atholi- 
cas, I, 421. „La persona dél Rey fue mirada ’desus fideles 
vasallos com respeto tan sagrado“, és ez ellen való fel­
támadás „una especia de sacrilegio“ volt.
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74) Ezen közlekedési akadályokat közönségesen le- 
győzhetetleneknek tartották. Fontenay-Mareuil, a ki Spanyol­
hont 1612-ben látogatta meg és ezen tettére ugyancsak 

îisz e volt, azt mondja: Au reste, dívtcí qu’on ne va pas 
aussy ordinairement en Espagn e qu’en France, en Italie et 
ailleurs; et qu’estant corne en un coin et séparé du reste 
du monde par la mer ou par les Pyrénées on n’en a 
ce ne semble guère de connaissance, j ’ay pensé que je devoy 
faire icy une petite digression pour dire ce que j ’en ay 
appris dans ce vogage et depuis“. M ém oires de F o n te ­
nay Mareuil a „C ollection  de]M emoires p a r P e t ito t“ 
ez. gyűjteményben (L. 196, I. Serie, Paris 1826.) Hetven 
évvel később egy másik Író Spanyolhonról beszéltében igy 
nyilatkozik a Pyrénékről : „Ces montagnes sont à nos voya­
geurs modernes, ce qu’etoit aux a cens mariniers le Non 
plus ultra et Je colonnes du Grand Hercule“. L’E stâ t de 
l’Espagne, Genève, 1681, Epistre p. IL Ezt a munkát ke­
vesen ismerik, de nem is érdemli, hogy elolvassák, a 
„Le P rudent V o y a g e u r 1 ez. műnek harmadik részét 
képezi.

75) „Con razon se miró la conquista de Granada, no 
como un acontecimiento puramente espanol. sino como un 
suceso que interesaba al mundo. Con razon tambien se re- 
gocijó toda la eristiandad. Hacia medio siglo que otros 
mahometanos *se hafcian apoderado de Constantinopla; la 
caida de Ja capital*y dél imperio buantino en poder de los 
Turcos hab^ llenado de terror à la Europa; pero la Eurqpa 
se consoló al saber que la Espana habia concluido la domi- 
nacion de los musulmanes“. Lafuente, H istória  de E’s- 
pana, XI, 15.

76) „L’Espagne, longtemps partagée en plusieurs états, 
et comme étrangère au reste de l’Europe, devint tout-à-coup

** une puissance redoutable, laissant pencher pour elle la ba­
lance de Ja politique“. K och , T ab leau  des R é v o lu tio n s  
de Y Europe, Paris 182.-, I. 362. Azon összefüggésre 
nézve mely e viszony s az irodalomban beállott némely vál­
tozások közt volt. lásd B o u te rw e k : H istory  o f Spanish  
L iterature I, 148—252, m lyben nehány szellemes, jóllehet 
alig tartható észrevétellel találkozunk.

77) „The holy war with the infidels“ (Mohammedans3 
„perpetued the anbecoming spectacle of militant eclesiastic 
among the Spaniards to a still later period, and long after 
it had disappeared írom the rest of cvilized“. Prescott, 
H is to r y  o f Ferdinand and Isa b ella , I,#102
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78) Egy jeles spanyol jogtudós erre vonatkozólag e-
hány megjegyzést tesz, melyeket érdemes idéznünk, jóllehet 
csudálatos keveréke az igazságnak és tévedésnek: ,,Comment 
la monarchie espagnole fut-elle déchue de tant de grandeur 
et de gloire? Comment perdit-elle les Pays-Bas et le Por­
tugal dans le dix-septième siècle et s’y trouva t-elle réduite 
à n’être qu’un squelette de ce qu’elle avait été auparavant? 
Comment vit-elle disparaître d’une moitié de sa population ? 
Comment, possédant les mines inépuisables du Nouveau 
Monde, les revenus de Pétat n’étaient à peine que de six 
millions de ducats sous le règne de Philippe III. ? Comment 
son agriculture et son industrie furent-el es ruinées ? et 
comment presque tout son commerce passa-t-il dans les mains 
de ses plus grands ennemis? Ce n’est point ici le lieu 
d’éxaminer les véritables causes d’une métamorphose si 
triste; il suffira d’indiquer que tous les grands empires contien­
nent en eux-mëmes le germe de leurs dissolution, etc. „D’ail­
leurs les successeurs de ses deux Monarques (V. Károly és 
II. Fülöp) n’eurent point les mêmes talents, ni le ducs de 
Lerme et d’Olivarès, leurs ministres, ceux du (Jardinai Cis- 
neros; et il est difficile de calculer l’influence de la bonne 
ou de la mauvaise direction des affaires sur la prospérité 
ou les malheurs des nations. Sous une même forme de 
gouvernement, quel qu’il puisse être, elles tombent ou se re­
lèvent suivant la capacité des hommes qui ißs dirigent, et d’après 
les circonstances ou ils agissent*". Sempeye, H isto ire  des 
Cortès, Bordeaux, 1815, 265—267 lap A két hely közül, 
mélyeket dűlt betűkkel szedettem, az első nehézkes, noha 
közönséges módja a bonyolult jelenségek metaphora által 
való megmagyarázásának, mi fölment a fáradság alól, hogy 
törvényeiket kikutassuk. A második állítás teljesen all 
ugyan Spanyolországra nézve, de nem alkalmazható oly ál­
talános értelemben, a hogyan Sempere akarja; mert Angliá­
ban s az amerikai Egyesült Államokban a nemzeti jólét 
folytonos növekedésben voir, még mikor a kormány igen 
képtelen emberek kezében volt is. ♦

79) „With Philipp II. ends the great ness of the king- 
dom with írom that period declined with fearful rapidity“. 
Dunhams, H is to r y  o f  Spain , V, 87. És Ortiz (Compen- 
dio, VII, prologo p. ♦>.) igy csoportosítja az eseményeket: 
„La muerte de Felipe II, y principios de nuestra decaden- 
eiaCí. Ugyanezen értelmes történetiró a következőket jegyzi 
meg': IV, 211 : „Hogyha III. Fülöp apjához hasonlitott 
volna, akkor Spanyolország továbbra is virágzik vala“. Újabb
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spanyol történetírók tekintettel ama nagy kiadásokra, me­
lyekkel II. Fülöpnek politikája járt és az adósságokra, me­
lyek alatta ugyancsak felszaporodtak, kormányzata utolsó 
éveitől számítják a hanyatlást. De semmiféle nagy népet 
még a kormány pazarlása meg nem buktatott és ezután sem 
fogja megbuktatni. A paz írlás okozhat általános bajokat 
és azért azt tűrni nem is szabad ; de ha helyén volna, köny- 
nyen bebizonyitnám, hogy a kényelmetlenségen kívül egyébb 
bajok távolról sem keletkeznek belőle oly mértékben, a mint 
közönségesen hinni szokás.

80) „Abstraido Felipe ‘III. en devociones, amante Fe­
lipe IV. de negocyos, mortificado Carlos II. por padecimien- 
tos, cuidáronse poco o nada de la gobernacion del Estado, y 
eonfiaronla, a validos altaneros, codiciosos, incapaces, y de 
may funesta memoria“. R io , H i s t ó r i a  d e l  R e i n a d o -  
d e  C a r l o s  III. Madrid, 1856, I. 33.

81) „Sans espérance de postérité.4 ‘ M iliő t, M ém oires 
de N o a ille s , I, 149. „Incapaz de tener hijos.“ ô r t i z , Com 
pendi o, VI, 560 L. M é m o i r e s  de  L ou v i 11 e I, 8 1. és 
a .vonatkozásokat a „L ettres de Madame de V illa r su cz. 
műben, édit. Amsterdam 1759, p. 53, 120, 164. Ez a hölgy 
egy követ neje volt II. Károly udvaránál. Lafuente, a ki, ha 
jól emlékszem, ezen érdekes leveleket soha sem idézi és álta­
lában véve , kevés kivétellel 'csupán spanyol forrásokat idéz 
mindazon által megjegyzi : „La circunstancia de non haber 
tenido suceeion, falta que en general se achalaca mas al rey 
à la reyna“ stb. H istór ia  de E spana, XVII. 198, 199. Ma­
drid 1859. A spanyol királynők életi rója szerint ezt sokan 
bübájnak tnlajdonitották „y aun se dijo si intervenia male- 
ficio.“ F lo rez, M e m ó r i á s  de  l a s  R e y n a s  C a t h o l i -  
cas, II. 973. Madrid 1761.“

82) 1690-ban Stanhope, az akkori madridi követ a kö­
vetkezőket írja: „He has a ravenous stomach, and swallows 
all he eats whole, for his nether jaw stands so much out, 
that his two rows of teeth cannot meet; to compensate 
which, he has a prodigious wide throat, so that a gizzard 
or liver of a hen passes down whole, and his weak stomach 
not being able to digest it, he woids’it in the same mari­
ner.“ M ahon , S p a i n  u n d e r  C h a r l e s  II. London, 1840. 
p. 79. csupa érdekes és értékes eredeti okmányból álló 
munka, mely minden általam forgatott spanyol történetíró 
figyelmét kikerülte Néhány nevezetes, adat mely arról 
szól, hogy nézett ki Ii. Károly gyermekkorában, először
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Mignet gyűjteményében je}jnt meg, melynek czime: „Négo­
ciations relatives à la succession d’Espagne“, Paris 1885— 
1?42, 4°, I. 294, 295, 310, 396, 401, 410. IL 130; III. 418, 
419, 423. Lásd még a IV. kötet 636 lapját is, hol hallgatá­
sának, eszes volta egyedüli bizonyítékának megbizonyitására 
a következő sorok szolgálnak : „Le roi l’écouta, et ne lui 
répondit rien.“

83) „Le Roi demeuroit dans, une profonde ignorance 
et de ses affaires et même des Etats de sa couronne; à 
peine con»oisoit-il quelles étaient les places qui lui apper- 
tenoient hors du continent d’Espagne“ . . . .  La perte de 
Barcélone lui fut plus sensible qu’aucune autre, parce que 
cette ville, capitale de Catalogue, et située dans le conti­
nent de l’Espagne, lui étoit pins, connue que les villes de 
Flandre, dont il ignoroit l’importance au point de croire 
que Mons appertonoient au roi d’Angleterre et de le plaindre 
lorsque le Roi fit la conquête de cette province.“ M émoi -  
r e s  du* Marquis de Torcy I. 19, 23. Petitot-kiadás, 
Páris, 1828.

84) „Fancying every thing that is said or done to be 
a temptation of the devil and nevet thinking himself safe 
but with his confessor and two friars by his side whan he 
makes lie in hit chamber every night.“ M ahon , S p a i n, 
u n d e r C h a r l e s  II. 102. Egy spanyol történész kétség­
telenül a szerzetesek iránt tanúsított ezen nagy hajlandósága 
miatt mondja, hogy szive „un corazon pio y religioso “ 
B a c a lla r , C o m e n t a r i o s  de l a  G u e r r a  d e  E s p a n a ,  
I, 20. Az ördögűzésről szóló legjobb értesítést Lafuente mü­
vében találjuk, H i s t ó r i a  de E s p a n a ,  XVII, 294—309; 
ugyanott találkozunk egy oly fejezettel, melynek czime: 
„Los Hezichos dél Rey.“

85) ,,La foiblesse de l’Espagne ne permettoit pas à 
son roi de ressentir du traitement dont il croyait à propos 
de se plaindre.“ M é m o i r e s  de T o r c y  I. 81. De miként 
egy nagy spanyol iró keserűen mondja: ,.Las naciones 
estrangeras disponiendo de la monarquia espanola como de 
bienes sin dueno.“ Tapia, C i v i l i z a c i - o n  E s p a n o l a ,  
III. 167.

86) „This royal throne of kings, this scepter’d isié
This earth of majesty, this seat of Mars,
This other Eden, demi-paradise ;
This fortress, built by nature for herseif

t



Against infection and tjie hand of war ;
This happy breed of men, this little world,
Thi3 precious stone set in the silver sea,
Wich serves it in the office of a wall,
Or as a moat defensive to a house,
Against the envy of less happier lands ;

# This blessed plot, this earth, this realm, this England, 
This nurse, this teeming womb of royal kings,

.Feer'd by their breed and famous by their birth, 
Renowned for their deeds as far írom home,
For Christian service and true chivalry,
As is the sepulchre irf stubborn Jewry 
Of the world’s ransom, blessed Mary’s son :
This land of such dear soûls, this dear, dear lànd, 
Dear for her réputation through the world,
Is now leas’d out. I die pronouncing it,
Like to a tenement or pelting farm.“
8T) A spanyol kormányzás theoriája jól van kifejezve 

in. Fülöp Davila által megirt életrajzának következő he­
lyében, mely II. Fülöpre vonatkozik : „Que solo ha via gober - 
nädo sin Validos, sin Privados, tomando para si solo, como 
primera causa de su gobierno, el mandar, prohibir premiar, 
castigar, hacet mercedes, conocer sugetos, elegir ministros, 
dar oficios y tener como espiritu, que andaba sobre las 
aquas, ciencia y providencia de todo, par que nada, se hi- 
ciese sin su saber y querer; no sirviendo los Ministros mas 
que de poner por obra (obedeciendo) lo que su Senor man- 
daba, velando sobre cada uno, como pastor de sus ovejas, 
para ver la verdad con que executan sus mandamientos y 
Acuerdos.“ Davila, H i s t ó r i a  de  F e l i p e  T e r c e r o ,  
I, 22, 23.

88) Maga IL Fülöp is mindig fenntartott magának bL, 
zonyos felsőbbséget a hierarchia felett, bár különben a val­
lásos élői téleteknek tökéletes rabja volt. „While Philip was 
thus willing to exalt the religious order, already far too 
powerful, he was careful that it shoult never gain such a 
height as would enable it to overtop the royal authority.“ 
Prescott, H i s t o r y  o f  Philip II, III, 325. „Pero este 
monarca tan afecto à la Inquisicion mientras le servia para 
sces fériés, sabia bien tener à la Inquisicion mientras le ser­
via para sus fines, sabia bien tener à raya al santo Oficio 
creando intentaba invadir ó usurpar las preeminencias de la 
autoridas real, ó arrogarse un poder desmedido. „Lafuente, 
H i s t ó r i a  de E s p a n a ,  XV, 114.
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*9) Por cuyo absoluto. poderio «e executaba todou. 
Y ahes, M e m ó r i á s  p a r  l a  H i s t ó r i a  de F e l i p e  III. 
Prologo, 150 1. „Föltétien hatalom a király és királyság 
felett/1 Sir Charles Comwallis levele a főtanács lordjaihoz 
(Lords of the Counsil) Angliában, írva Valladolidban, 1605. 
május 31-én. Winwood's Mem*orial s  II. 73. London 1724. 
folio. „Porque no éra fácil immaginar entonces, ni por for- 
tuna se ha repetido el ejemplo çlespues, que hubieraun mo- 
narca tan prôdigo de autoridad, y al propio tiempo tan 
indolente, que por no tomarse siquiera el trabajo de firmar 
los documentas de Estado quisiera dal á la firma de un 
vasallo suya la misma autoridad que á la suya propia, y 
que advirtiera y ordenara, como ordenó Felipe III. á todos 
sus consejos, tribunales, y subditos, que dieran á los despa- 
chos firmados por el duque de Lerma el mismo compli­
menta y obediencia, y los éjecutáran y guardáran con el 
mismo respeto que si hieran firmados por él.“ Lafuente, 
H i s t ó r i a  de E s  pana  XV, 449, 450. „El duque solo. 
XVII. 332. Uralma 1598-tól 1618-ig tartott, O rtiz , Com-  
p en dió.  VI, 290, 325.

90) Davila (H i s to  ri a de F e l i p e  T e r c e r o  II. 
41.) először dicséri Lermának személyes jó tulajdonait, az­
után pedig hozzáteszi: „Y sin estas grandes partes tuvó de-- 
monstraciónes christianas, manifestandolo en los conventos, 
iglesias, colegiatas, hospitales, ermitas y catedras, que dejó 
fundadas, enque gastó, como me consta de los libros de su 
Contaduria, un miliőn ciento cincuenta y dos mie doscientos 
ochenta y très ducados.“ Ilyen kicsapongó pazarlásról Wat- 
son felületes, de azért meglehetős kivitelű történeti munká­
jában joggal mondhatta, hogy Lermának ismertető jele „the 
most devoted attachment to the church“, a mely „conciliated 
the favour of ecclesiast.es,“ Watson, H i s t o r y  o í  Ph i -  
1 i p III. London, 1839. p. 4, 8, 46, 224.

91) Az egyetlen erély, melyet Hl. Fülöp valaha ki­
fejtett, ministerének támogatása volt az egyház befolyásá­
nak kiterjesztése tekintetében; és ezért volt ő egy spa­
nyol történetiró szerint , le monarque le plus pieux parmi 
tous ceux qui ont occupé le trône d’Espagne depuis saint 
Ferdinand.“ S em pere, M o n a r c h i e  E s p a g n o l e ,  I, 245. 
nEl principal cuidado de nuestro Rey éra tener á Diós 
per amigo grangear y beneficiar su gracia, para que le 
asistiese propicio en qnanto obrase y dixese. De aqui tuvie- 
ron principio tantos don es ofrecidos á Dios, tanta fundacion 
de Conventos, y favores hechos á Iglesias y Réligiones/*



Davila, H i s t ó r i a  de F e l i p e  T e r c e r o I I ,  170. Neje 
Margit szintoly tevékeny volt. Lásd: F lo rez, R eyn as, Ca- 
th o 1 te a s II, 915, 916. „Demas de los frutos que dió para 
el Cielo y para la tierra nuestra Reyna, tuvó otros de am­
bas lineas en fundaciones de Templos y obras de pie- 
dad para, bien del Reyno y de la Iglesia. En Valladolid 
fundó el Convento de las Franciscas Descalzas. En Madrid 
traslado á las Ogustinas Recoletas de Santa Isabel desde la 
ealle, del Principe al sitio en que hoy estan. Protegio con 
sus limosuas la fondation de la. Isrlesia de Carmellitas Des­
calzas de Santa Ana; y émpezó á fundar el Real Convento 
de las Agustinas Recoletas con titulo de la Encarnation en 
este misma Corte, cuya primero piedrn *se puto á 10 de 
Junio del 1611. En la parroquia de S. Gil junto al Palacio 
introdujo los Religiosos Franciscos, cuyo Convento persé­
véra hoy con la misma advocacion.“ Hogy az ország dolga 
mindezek mellett hogy állt, mindjárt látni fogjuk.

92) A felszólalás lényege az volt: „Que se tratasse con 
mas vera<* de poner limite a los bienes que se sacauan cada 
dia del braco Seglar al Eclesiastico, enflaqueciendo no tan 
solo el patrimonio Real, mas el commun, pues siendo aquel 
libre de pechos, contribuciones, y gauelas, alojamientos, 
huespedes, y otros granamanes mayores, presidios, guerras,
y soldados“......... »Que la Religiones eran muchas, las Men-
dicantes en excesso, y el Clero en grande multitud. Que 
ania en Espana 9088 monasterios, áun no côtando les Mon- 
jas. Que yuan metiedo poco a poco, con dotaciones, cofra- 
dias, capellanias, o con copras, a todo el Reyno en su po- 
der. Que se atajassc tanto mal. Que huuiesse numero en los 
frayles, modération en los Couentys, y aun en los Clerigos 
seglares*“ Gespedes, H i s t ó r i a  de Don F e l i p e  IV., Bar­
celona, 1634, folio, 9. fej. 272. 1. Ez az egyetlen figyelemre 
méltó hely e rettentő unalmas krónikában, mely IV. Fülöp 
története akarna lenni, de az ő uralkodásának csak első né 
hány évére szorítkozik.

93) „En este ano, que iba eseribiendo esta História,
tenian las Ordenes de Santo Domingo, y S. Francisco en 
Espana, treinta y dos mil Religiosos, y los demas Obispa­
dos?“ Davila, H i stor i a d e  F e l i p e  T e r c e r o  II. 215. 
szintúgy a XCVII. fej. 248, 249. 1. ; és a kolostorok szapo­
rodására vonatkozólag : Yanez, Me mó r i á s '  p a r a  l a
H i s t ó r i a  de F e l i p e  III. 240, 268, 304. 305. lap.

94) „The reign of Philip III, surnamed from his piety 
the Good, was the golden âge of C >urchman. Though reli­



gions foundations were already too noumerous, gre«i addi­
tions were made to them ; and in those wicht already exis* 
fed, new altars or chancels were erected. Thus, the duke ot 
Lerma founded se ven monasteries and two collegiate chur- 
ches ; thus, also, the dioecese of Calahorra, numbered 18000 
chaplains, Seville 14000. How uselessly the minist ers of re­
ligion were multiplied, will appear still more ele arly from 
the fact that the cathédral of Seville alone had a hundred, 
when half-a-dozen would assuredly hâve been sufficient for 
the public offices of dévotion “ Dunham, H i s t o r y  of  
S pain,  V, 274. Davila szerint, a -mint a fentebb idéztük 
helyen (1. a 93-ik jegyzetet) nyilatkozik, a calahorrai és pam- 
pelonai egyházmegyében összevissza 24000 pap volt

9b) „Entre tanto crecia por instantes y se aumentaba 
prodigiosamente el poder y la autoridad de la iglesia. Sus 
pinques riquezas desmembraban de una man éra considérable 
las rentas de la corona ; y el estad o eclesiastico ; que mu- 
chos abrazaron en un principio á consecuencia de las des­
gracias y calamidades de la época, fué despues el mas so- 
licitado por las immensas ventajas que efrecia su condition 
compârada con la de las clases restantes. „Antequera, H i s- 
t o r i a  de  l a  L e g i s l a c i o n  p. 223, 224 Lásd Campoma -* 
nest is, A p e n d i c e  à l a  E d u c a c i o n ,  Madrid, 1775 — 
1777, i, 465. valamint IV, 219, a hol a toledoi egyetemről 
1619 vagy 1620 táján az monda-ik, hogy „hay doblados 
religiosos, clerigos y estudiantes ; porque y a no hallan otro 
vwdo de vivir, ni de poder sustendarse. Hogyha Lafuente ezen 
helyet és más helyeket, mi fret egykorú írókból tüstént idézni 
fogok, látta volna, akkor ezen dologról bizonyára világo­
sabban nyilatkozott volna, a mint ezt legújabb, bár fényes, 
de hiányos spanyol történetében megtette. A kolostorok 
nagy gazdagságáról 1679-ben midőn a többi nép és ország 
szegénységet szenvedett, láss egy levelet, mely Madridból 
van keltezve 1679, julius 25-éről d'Aulnoyndl, R e l a t i o n  
du V o y a g e  d’E s p a g n e ,  Lyon 1693, IL £51. De a 
legeslegelső tanúság melyre ráakadtam, egy levél 1609-ből, 
melyet Sir Charles Cornwallis, madridi angol követ Henrik 
angol herczeghez intézett. „The furniture of their churches 
here, and the riches and lustre of their sépultures made 
in «very, monasterie (the general powertye of this king- 
dome considered) are almost incredible. The laity of this 
nation may say with Davyde (though in another sense), 
„Zelus domus tuae comedit meu : fór, assuredly, the riches 
of the temporall hath in a manner all fallen intő the mouthes
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and devouring throates of the spiritual.“ W inw ood, Me m o ­
r i a l s  o f  A f f a i r s  o f  s t a t e  III. k. 10. lap, London, 
1725. folio.

96) Deux millions de ducats, que le clergé possédait 
sous le régne de Charles V., étaient réputés comme un re­
venu exorbitant ; et une demi siècle plus tard, lorsque cet 
revenus s’élevaint à huit millions, on qualifiait hérétique, tout 
proposition tendante à opérer quelque modification dans leur 
accroissement.0 S em pere , M o n a r c h i e  E s p a g n o l e .  II. 16.

97) Egy munkában, mely a spanyol irodalommal fog­
lalkozik é3 hetven esztendő ilyenkor megjelenvén, nagy 
feltűnést okozott, ezt be is vallja a szerző, de egyúttal azt 
is állitja, hogy ez Spanyolhonnak becsületére válik, mert 
oly philosophusokat termett, a kik sokkal mélyebben hatol­
tak a dolgok lényegebe, mint Baco, Descartes és Newton, 
a kik okos emberek voltak ugyan, de a félsziget nagy gon 
dolkodóival egybe sem hasonlíthatók. Ilyen állítások, melyek 
nem olyan embertől származnak, a ki a természettudományo­
kat a maga tudatlanságában megveti és megveti azt, a mi 
nek tanulmányozására soha kellő fáradtságot nem forditott, 
hanem valósággal tanult, sőt bizonyos tekintetben illetékes 
embertől, az olyan állitások, mondom, nevezetesek a gondol, 
kodás történetében és minthogy a mű meglehetősen isme­
retlen, pár kivonatát közlök: „Confiesan los Franceses, con 
ingenuidad, que Descartes fűé un novellista ; y con 
todo eső quiesen hacerle pasar par el promotor de la 
filosofia en Europa, como si su filosofia, se desemejase 
mucho de la que dominaba en la sectas de la antiquedad. Su 
tratado „Del metodo“ es nada en comparacion de los libros, 
„De la corupcion de las artes“ de Juan Luis vives, que le 
antecedió buen numero de anos“ O r a c i o n  A p o l o g e -  
t i c a  p or  la E s p a n a  y n e  M é r i t o  L i t e r a  ri o p o r  
D. J. P. F orner ,  Madrid 1786. p. XI. „No hemos tenido 
en los efectos un Cirtesio, no un Neuton: démoslo de ba- 
rato : pero hemos tenido justisimos legisladores y excelentes 
filôsofos practicos, que han preferido el inefable gusto de 
trabajar en beneficio de la humanidad á la ociosa ocupation 
de edificar mundos imaginarios en la soledad y silencio de 
un gabinete.“ p. 12. „Nada se disputába en Espana.“ p. 61. 
és a 143. lapon párhuzam van Bacon és Vives között, mely 
végül a 146. lapon úgy végződik, hogy szerinte Vives osz­
tályrésze „una gloriosa superioridad sobre todos los eabios 
de todos los siglos.“

B u c k l e ,  Anglia művelődésének története. VII. 10
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98) A fogadalmat végre is, de csak 1616-ban letette; 
de a csuhát már 1613 óta viselte. „Tál éra su situacion el 
sábado santo 2 de abril“ (1616.) „que por no poder salir de 
su casa hubieron de darle en ella la profesion de la vene- 
rable órden tercera de San Francisco, cuyo habia tomado 
en Alcalá, el dia 2 de julio de 1613.“ N a v a r re te , V i d a  de  
C e r v a n t e s  CII. lap, a Don Quijotte 1839-i barcelonai 
kiadása elé nyomtatva. Sőt már 1609-ben, mond Navarrete 
(LXII. 1.) „se ha creido, que entonces se incorporé tambien 
Cervantes, como lo hizo Lope de Vega, en la congregacion 
dél oratorio dél Caballero de Gracia, mientras que su muger 
y su hermana dona Andrea se dedicaban, á semejantes ejer- 
cicios de piedad en la venerable orden tercera de San Fran 
cisco, cuyo hábito recibieron 8 de junio dél mismo ano.“

") T icknor : H i s t o r y  of  S p a n i s h  L i t e r a t  ur e 
II, 125, 126, 137, 147, 148.

100) Ugyanaz II, 374. — B i o g r a p h i e  U n i  v e r -  
s e l l e  XXX, 149, 150.

101) T icknor : H i s t o r y  o f  S p a n i s h  L i t e r a ­
t u r  e II, 276, 327.

i°2) Ugyanaz II, 327.
103) B o u terw ek  : H i s t o r y  o f  S p a n i s h  L i t e r  a- 

t ur e I, 525. De a legjobb értesitést életirójától veszszük, a 
ki két dologról biztosit bennünket; az egyik, hogy ő el­
nyerte „todas las órdenes sagradas“ s hogy „devotisimo de 
Maria santisima“ volt. „Vida de SolisÍC 15 1. JSolis-nsik H i s ­
t ó r i a  de l a  C o n q u i s t a  d e  M e j i c o  (Paris, 1844  ̂ ez. 
munkája előtt.

104) Biographie Universelle XL, 319.
105) „Sacerdote soy.“ D a v i la , H i s t ó r i a  de  l a  

V i d a  de  F e l i p e  T e r c e r o  II. 215.
106) Biographie Universelle, XXVII, 42.
107) Ugyanaz XXIX, 80.
108) Ugyanaz VII, 219.
109) Ugyanaz II, 293.
u0) T ickn or . - H i s t o r y  o f  S p a n i s h  L i t e r a t u r e  

HI, 177.
l n ) Ugyanaz II, 491 ; III, 117, 118.
112) S ism on d i : L i t e r a t u r e  of  t h e  S o u t h  o f  

E u r o p e  H. 348. London 1846.
113) „Pero en fin murio Don Andres Martinez, y suce- 

diole en la Canongia nuestro Bartholome.“ P ellicer : En sa y o 
de una B i b l i o t h e c a ,  Madrid 1778, 4-to 94 1. — Ez az 
ifjabb Argensola volt.
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114) T icknor, H i s t o r y  o f  S p a n i s h  L i t e r a t u r e  
II. 486.

115) „Occupied a high place in the Inquisition.“ T ick­
nor, II, 507. „Pris les ordres et obsint un canonicat.“ 
B i o g r a p h i e  u n i v e r s e l l e  XXXVIII. 120.

116) 1663. Philipp IV. ,,le honró con otra Capellânia 
de honor en su real Capilla.“ V i d a  de  C a l d e r o n  p. 
IV, a „ La s  C o m e d i a s  d e l  C a l d e r o n “ lipcsei (Keil- 
féle) kiadása előtt, 1827.

117) „Calderon is, in fact the true poet of the Inqui­
sition. Ánimated by a religious feeling, which is too visible 
in all his pièces, he inspires me only with honor for the 
faith wich he professes.“ S ism o n d i, L i t e r a t u r e  of  t h e  
S o u t h  o f  E u r o p e  II, 379. V. ö. Lewes, On t h e  S p a ­
n i s h  D r a m a  176—179.

118) Salfi következőleg nyilatkozik: „Calderon de la 
Barca excite encore plus une sorte d’indignation, malgré son 
genie dramatique, qui le mit audessus de Vega, son prédé­
cesseur. En lisant ses drames sans prévention, vous diriez, 
qu’il a voulu faire servir son talent uniquement a confirmer 
les préjugés et les superstitions les plus ridicules de sa na­
tion.“ Ginguené, H i s t o i r e  L i t t é r a i r e  d’ I t a l i e ,  XII. 
499, Páris 1834.

119) „Entró en el ano de 1622 á ser Relator del Con- 
sejo de la General Inquisicion, cuyo empleo sirviô y desem- 
penô con todo honor muchos anos“. S kinyilatkoztatá „en 
esta clausula de su Testamento : ’Y por quanto yo y mis 
hermanos y toda nuestra familia nos hemos sustentado, auto- 
rizado y puesto in estado con las honras y mercedes, que 
nos ha hecha el santo Oficio de la Inquisition, á qui en he­
mos servido cinio nuestros antepasados ; encargo afectuosi- 
mamente á todos mis sucessores le sean para siempre los 
mas respetuosos servidores y criados, viviendo en ocupacion 
de su santo servicio, procurando adelantarse y senalarse 
en è’1, quanto les fuere possible, en qualquiera de sus mi- 
nisterios ; pues todos son tan dignos de estimacion y vene- 
racion“, La Mosquea por Villaviciosa, előszó X—XII, Mad­
rid, 1777.

12°) „Hardly a convent or a saint of any note in 
Spain, during the sixteenth and seventeenth centuries, failed 
of especiel commémoration ; and each of the religious Orders 
and great cathédrale had at least one histórián, and most 
of them several. The number of books on Spanish eccle-

10*
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siastical history is, thereforce, one that may well be called 
enormous“. Tihnor, Hi s t ory  of  Spani sh Li terature  III, 
132. Forner szinte esömörlésig bizonyítgatja, a min soha 
senki sem kételekdett, hogy „los estudios sagrados jamas 
decayéron en Espana“. Forner, Oracion A p o l o g e t i c a  
Madrid, 1876, p. 141.

121) 1623-ban Howell igy ir Madridból: „Such is the 
reverence they bear to the church here, and so holy a Gön­
ceit they have of all eclesiastics, that the greatest Don in 
Spain will tremble to offer the m anest oí them any outrage 
or affront“. Howell, L e iters, London, 1754, 138. lap. „The 
reverence they show to the holy function of the church is 
wonderfüll; Princess and Queens will not disdein to kíts 
a capuchins sleeve, or the surplice of a priest“. . . . „There 
are no such sceptics and cavillers there, as in other places“ , 
p. 496. 1669-ben egy másik szemtanú ezt Írja: . Eu Espagne 
les religieux sont le maîtres et l’emportent par tout ou ils 
se trouvent“. V o y a g e s  fa it en divers  Tem ps en E s­
pagne, Amsterdam, 1700, p. 35 S hogy még egy forrásra 
hivatkozzam, irae a IV. Fülöp korabeli spanyol társadalom­
ról ily képet festenek : „Ne habia família, con quien ne es- 
tuvieran encontrados los frailes por amistad ó parentesco; 
ni casa que les cersare sus puer.as ; ni conversacion en que 
nos se les cediera la palabra; ni mesa en que no se les 
obligara á ocupar la primara silla; ni resolucion grave entre 
ricos o pobres que se adoptara sin su consejo; y si no to­
rnában parte en ellas las satisfacciones domésticas no eran 
cabales“. Bio, Hi s tória del  Reinado de Carlos, HL I, 
94 lap.

122) „Le cardinal de Richelieu, qui n’étoit pas très 
susceptible de pitié, l’appelle, ’le plus hardi et le plus bar­
bare conseil dont l’histoire de tous les siècles précédents 
fasse mention“. Sismondi, Hi s toi re  des F r a n ç a i s  XXIL 
163, Paris, 1839.

m) , Porque los Reyes queriendo, que en todo el 
Reino fuesen Christianos, embiaron a Frai Francisco Xime 
nez, que fue Arzobispo de Toledo i Cardinal, para que los 
persuadiese. Mas ellos, gente dura, pertinaz, nuevamente 
eonquistada, estuvieron recios“. Mendoza, Guerra de Gra­
nada que hiso Fe l i pe  II. contra los M oriscos, Valen­
cia, 1776, negyedrét, 10. 1. — Ez iró a 16. század elején 
Granadában született, hol hosszú ideig élt.

I24) „L’année 1526 vit donc disparaître dans toutes 
les parties de l’Espagne les signes extérieurs de l’islamisme“.
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Circourt) Hi s t o i re  des arabes  d’E spagne, Paris 1846, 
II, 220. Lafuente, (H istória  de Espana X, 132.) azt 
mondja az 1502-ik évről: „Desde entonces, por primera vez 
al cabo dé ocho siglos, no quedó un solo habitante en Es­
pana que estoriormente diera culto á Mahoma“ ; de a XI. 
köt. 447. lapján ez áll 1524-ről: ,,volvieron inmediatamente 
á sus ritos y ceremonias muslimicas“. Miután Circourt mind­
azon anyagot jól ismeré, a mit Lafuente használt, s e mel­
lett sokkal jobb Ítélő tehetség volt, valószinüleg az ő álli-» 
tása a helyes.

125) „Ces malheureux auraient tous été exterminés, 
s’ils n’avaient consenti à recevoir le baptême. Au milieu 
des décombres de leurs maisons, sur les cadavres fumans 
de leurs femmes, ils s’agenouillèrent. Les germanos, ivres 
de sang, firent l’office de prêtres; l’un d’eux prit un balai, 
aspergea la foule des musulmans, en prononçant les paroles 
sacramentelles, et crut avoir fait des chrétiens. L’armée des 
germanos se répandit ensuite dans le pays environnant, 
saccageant d’abord, baptisant après“. Circourt, Hi s toi re d e s  
Arabes  d’E spagn e, II, 175, 202.

126) Ez volt általános elnevezésök; do Aragóniában 
„tornadizos“-nak hitták őket „en lenguage insultante“. Janer, 
Condic ion de los Moriscos de Espana, Madrid 1857, 
16. lap.

127) „Recibieron el Sacramen o por comodidad, no de 
voluntad, y asi encubrian todo lo possible el vivir y morir 
en la secta de Mahoma, siendo infieles apostatasi;. Vander- 
hammen, Fe l i pe  Segundo, 12. 1. „Porque la Inquisicion 
los comenzó á apretar mas de lo ordinario“. Mendoza, 
Guerra de Granada, 20. 1. „Poner nuevo cuidado i dili- 
gencia en descubrir los motivos destos hombres“. 26 1. S 
e mellett ugyanezen iró elég szemtelen a mohammedanismus, 
mint egy borzasztó vallás ellen fennen kikelni. ,,Cruel i 
abominable religion aplacar á Diós con vida i sangre ino- 
cente 1“ 107, 108 1.

128) Vanderhammen, (Fel ipe Segundo, 12 L, Madrid, 
1632) csak annyit mond: „Por cédula el ano sesenta y seis 
les mondó dexassen el habito, lengua y costumbres de Mo­
ros, y fuesseu Christianos y lo pareciessen“. De a valódi 
rendeletek abban állottak : „Que dentro de trés anos apren- 
diesen los moriscos á hablar la lengua castellana, y de allí 
adelante ninguno pudiese hablar, leer ni escribir arábigo 
en publico ui en secreto : que todos los contratos que se
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hiciesen en arábigo fuesen nulos: que todos los libros asi 
eseritos los llevasen en término de treinta dias al présidente 
de la audiencia de Granada para que los mandase examinar, 
devolviendoseles aqueilos que no ofrecieran inconveniente 
para que los pudiesen guardar solo durante los très anos ; 
que no se hicieran de nuevo marlotas, almalafas, calzas ni 
otra suerte de vestidos de los que ê usaban en tiempos 
de moros; que durante este tiempo, las mujeres vestidas á 
la morisca llevarian la cara descubierta; que no usasen de 
las ceremonias ni de los regocijos moros en las bodas, sino 
conforme al uso de la Santa Madré Iglesia, abriendo las 
puertas de sus casas en taies dias, y tambien en los de 
fiesta, no haciendo zambras ni leylas con instrumentos ni 
cantares moriscos, aunque no dijesen en ellas cosas con­
trarias á la religion cristiana“, etc. Janer, Condic ion de 
lo s M oriscos, 31, 32 1., hol a rendeletek többi részletei 
is elősorol vak, melyek összehasonlitandók Circourt, H isto ­
ire des Ar abe s  d’E spagne, II, 278, 283, 459—463.

l29) Egyéb lépések, melyeket 1566 előtt tettek a 
„moriscos“ ellen, elősorolvák Prescott : H is tory of  Phi l ip
II, III, 10 s más helyeken. V. Károly alatt gyakorta for­
dultak elő helyi zsarnokoskodások, melyek a történetiró 
figyelmét kikerülik. Egyet közülök, mely a cadixi püspök 
müve volt, érdemes íölemliteni. „On le vit pousser l’into­
lérance jusqu’à faire raser les femmes et les obliger à racler 
leurs ongles pour en faire disparaitre les traces du henné, 
cosmétique inofïensif dont il abhorrait l’usage, en raison de 
ce que les Arabes l’avaient introduit“. Circourt, Hi s toi res  
des A rabes d’E sp agn e II, 226.

13°) A fölkelés végső jelenetét 1571 márczius havában 
mesterileg Írja le Prescott, Hi s tory of Phi l ip II, IIT, 
148—151. A mórok fényes győzelmét bizonyítja Mendoza, 
ki a háborút mint kortárs vázolja; de a borzalmak elbeszé­
lésénél, a melyeket kétségtelen elkövettek, épen nem veszi 
számításba a spanyol keresztények véget nem érő s elvisel- 
hetlen kihívásait. Condálatos, a mit az egyik csatáról föl­
említ s nem emlékszem, hogy erre máshol is akadtam volna. 
„Fue porfiado por ambas partes el combate hasta venir á 
las espadas, de que los Moros se aprovechan menos que 
nosotros, por tener las suyas un filo i no herir ellos de 
punta“. Mendoza, Guerra de Granada, 4. kiadás, Valencia 
1776, 168 1.

13*) Ily eset állott be 1578. évben ugyanaz nap, melyen
III. Fülöp született. „Predicando en un lugar de Aragon,
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todo de Moriscos, llamado Ricla, ó Torrellas, un religioso, 
llamado Vargas, el mismo dia, que náció su Magestad, vi­
endő el poco fruto, que hacia con sus sermones, dixo, como 
en Prófécia, á aquella gente rebelde: Pues no quereis des- 
pedir de vuestros pechos esta infernal secta, sabed, que ha 
nacido en Castilla un Principe que os ha de echar de Es- 
pana“. P orreno , Di chos  y Hechos  de Phe l i pe  III. Y a n e z , 
Memóriás  ez könyvében,  Madrid, 1723, 224 1. és csak­
nem szórul-szóra ugyanazt mondja; Janer, Condi c i on de 
l os  Moriscos,  601. — P rescott, Hi s t or y  of  Phi l ip II. ez. 
könyvében (III, 139) idéz egy levelet, melyet Don Juan de 
Austria irt 1570. évben II. Ftilöphez, melyben az mondatik, 
hogy a spanyol szerzetesek nyíltan prédikáltak a szelid 
bánásmód ellen, melyben a király a mórokat részesíti. 
„Predicando en los pulpitos publicamente contra la benigni- 
dad y clemencia que Y. M. ha mandado usar con esta 
gente“.

132) Egy újabb munkában nyomatékosan tagadják, 
hogy II. Fölöp a mórokat ki akarta volna űzni. „El carác- 
ter austero y la severi tad de Felipe II. redundaban en fa- 
vor de los moriscos, porque no daba oidos a las instiga- 
ciones de algunos personajes que senelaban la expulsion 
general como unico remedio, eficas para los males que ofre- 
cia al pais aquelle desventurada raza. Acababa el monarca 
de Focar los tristes resultados de una emigráción por las 
funestas consecuencias de la despoblacion dél reino grana- 
dino, y preferia continuai’ en la senda de la consiliacion, pro- 
curando de nuevo la ensenanza de los conversos.“ Janér, 
C o n d i c i o n  de l o s  Mo r i s c o s .  Madrid, 1857, 58 1. — 
De ez először is ellenmondásban van mindazzal a mit II. Fö­
löp jelleméről tudunk, s azután ennek ellenében hivatkoz­
hatnak Ribera érsek tanúságára, ki gyakran értekezett e tárgy­
ról a királylyal s a ki a leghatározottabban állítja, hogy Fű 
löp óhajtotta a mórok kiűzetését Spanyolországból. „El 
hechar los Moros deste Reyno, ha sido cosa muy desseada 
y procurada por los Reyes Predeces sores dél Rey nuestro
Senor aunque no executada..........„El Rey don Felipe Se-
gundo nuestre Senor, despues de suceder en estos Reynos 
tuvo el mismo desseo ; y assi mandó, que se juntassen los 
Prelados deste Reyno para buscar remedio el ano de 1568, 
siendo Arzobispo desta Metropoli el Reverendissimo Don 
Hernando de ’Lloazes. Hizieronde en aquella Junta algunas 
constituciones de Consideracion. Yisto que aprovechaban, 
mandó el ano 1587 quese hiz esse otra Junta, en la qual
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m a h a lié  yo : anadimos tambien algunas nuevas constituciones. 
Y constando á su Magestad que non eran bastantes las di- 
ligencias passades, y que siempre perseveraban en su her- 
egia, se resolvio de mandar los hechar dél Reyno ó por lo 
menos meterlos dentro de la tierra.“ Ximenez, Yi da  de  
Ribera,  Roma 1734, 4-to, 419, 420. E fontos hely döntő 
IL Ftilöp valódi érzülete dolgában, hacsak azt nem akarjuk 
föltenni, hogy Ribera szándékosan valótlant állit. De elég 
különös, hogy ez egész könyvet, a melyben ily nevezetes 
hely foglaltatik, úgy látszik sem Janer, sem Lafuente nem 
ismerték.

13s) „El rey Felipe III., hombre do rudo ingenio, se 
dejaba gobernar con facilidad por aquellos que sabiendo los 
temores de su conciencia, se aprovechaban de su imbecili- 
dad para consegafr cuauto queriao. Muchos eclesiásticos, 
recordando las expulsiones de judios y moros ejecutadas de 
órden de Fernando é Isabel ; y conociendo que á Felipe III. 
Serie agradable imitar á estos monarca , le aconseyaron que 
condenase al destierro á todos los moriscos que vivian en 
sus reynos ; pues no solo se obstinaban en seguir la ley 
mahometana, sino que tenian tratos con los turcos y entre 
si para buscar sus libertades por medio del rigor de las 
armas.“ Castro, D e c a d e n c i a  de Es pana,  Cadix, 1852, 
101, 102.

134) Ez emlékiratok ki vannak nyomtatva Ximenez 
ily czimii munkájának függelékében : „ Vi d a  y Y i r t u d e s  
del  V e n e r a b l e  S i e r v o  de Di ós  D. Juan de Ribera,  
por el R. P. Fr Juan Ximenez“, Roma 1734, 4to 367—374, 
376—393 1. — E munka, azt hiszem, rendkivül ritka; leg­
alább hiába fáradoztam azon, hogy egy példányát Spanyoi- 
vagy Olaszországból megszerezzek s végre is, hosszú siker­
telen kutatás után, egy londoni antiquáriusnál akadtam rá. 
Ez azon példány, mely most birtokomban van. Circourr, úgy 
látszik, nem ismerte és a spanyol arabok tör éneiéről irt 
tudós könyvében panaszkodik is, hogy nem tudja Ribera 
müveit megszerezni, a kinek emlékiratait ennélfogva má­
sodkézből idézi- Circourt, Hi s t o i re  des  Arabes  d’Es­
pagne,  Paris, 1846, III. 168, 351. ügy látszik, magaWat- 
son sem ismerte, jóllehet ő és Circourt Escriva „Ribera 
élet ‘-ét fölemlitik. Watson: P h i l i p  III, London 1839,214, 
221. Kivonatban közli ez em ékira’o* at Geddes egy tu­
dós és pontos iró, kinek azonban az a rósz szokása volt, 
hogy forrásait meg nem jelölte. Oeddes: Tract s ,  London 
1730, I, 60 -7 7 .
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135) „Por lo quai se pueda creer, que nuestro Senor 
ha querido reservar Jesta obra tan digna de pecho Real 
para Vuestra Magestad, como reservolalibertad de su pueblo 
para Moyses, la entrada d  ̂ la Tierra de Promission para 
Josue, la vanganqa de los Filisteos para David.“ X im en ez, 
V id a  d e R ib e r a  370. 1. Es a 377. lapon: „Y al primer 
Rey que tuvo el mundo, tn siendo elegido por Dios y con- 
firmado en su Reyno, le embia à mandar por un Propheta 
que destruya á los Amalequitas, sin dexar hombres, ni mu- 
geres, ni Linos, aunque sean de leche en fin que no quede 
rasto de ellos, ni de sus haziendas. Y porque no cumplio 
exactamente su mandamiento, cayô en indignacion de Dios, 
y fue privado del Reyno. Al segundo Rey que fue David, 
le mandó Dios en siendo jurado, pue destruyesse los Phi- 
listeos, como lo hizo“.

136) „El ano quando se perdio la poderosa Armada,
que iba á Indaterra, ponfiado de la benignidad del Rey ru- 
estro Senor que esta en Cielo me atrevi con el zelo de fiel 
vasallo y Capellan á dezir á Su Magestad: que aviendo
-astado mucho tiempo en discurrir, que causa podia aver 
para que Dios, nuestvo Senor permitiesse aquel mal sucesso 
se me havia ofrecido uca cos a de mucha consideracion, y 
era querer dezir la Magestad Divina à su Magesz'ad Catolica: 
que mientras no ponia remedio en estas Heregias de Espana, 
cuyos Reyßos le avio encomendado, no se debia ocupar en re- 
mediar las de los Reynos agenos. Y ahora confiando en la misma 
benignidad, jy clementia de Vuestra Magestad, me atrevo tam- 
bien á dezir que aviendo cons:derado la causa, porque Dios i.os 
ha quitado de las manos la torna de Argel, aviendose dis-_ 
puesto todas las prevenciones para ella con la mayc-r pru’ 
dencia, y sagacidad, que bemos visto en nuedros tiempos, 
y sYviendonos el mar, y los ayres, y las oeasiones, de la 
iranera, que podiamos dessea’-, tengő por sin duda, que ha 
sido, querer nucstro Senor dar á Vuestra Magestad el ultimo 
tecuerdo de la obligacion, que tienne, de resolver esta pla- 
rica.4* X im en ez, V ida de R ibera, 373. 1. Kár lenne a theo* 
logiai gondolkozásmód ily pompás példáit egy régi római ne- 
gyedrétkötetben eltemetve hagyni. Szerencsét kivánok 
magamnak s az olvasónak e kötet megszerzéséhez, mely ki­
tűnő, noha elavult fegyvereknek hatalmas tárháza.

lö7) „Todas estas cosas, y otras muchas, que dexo 
de dezir, por no ser prolixo, me házén evidencia, de que 
conviene para el servicio de Dios nuestro Senor, y que 
Vuestra Magestad está obligado en conciencia, ^omo Rey,
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y Supremo Sefior, á quien toca de justicia defender, y con- 
servar sus Reynos, mandar desterrar de Espana todos estos 
Moriscos, sin que quede hombre, ni muger grande, ni pe- 
queno ; reservando tan solamente los ninos. y ninas, que no 
llegaren á siete anos, para que se guarden entre nosotros, 
repartiendolos por los casas particulares de Christianos 
viejos. Y aun hay opinion de personas doctas, que estos 
taies ninos y ninas, los puede Vuestra Magestad dar por 
esclavos, y lo fundan con razones probables“. Ximenez, 
V ida de R ibera, 379, 380. „Destos que se han de deŝ  
terrar. podra Vuçstra Magestad tomarlos que fuere servido 
por esclavos, para proveer sus Galeras, ó para embiár á las 
minas de las Indias, sin excrupulo alguno de concieneia, lo 
que tambien sera de no poca utilidad“. 38t 1. Ezt még 
kegyes bánásmódnak nevező, mert mindnyájan halálbünte­
tést érdemeltek, — „merecian pena capital“. 381 1.

lS8) „Aora, Catolica Magestad, vemos que Diós nu- 
e*>tro Senor ha reservado para Vuestra Magestad, y para su 
Real Corona, el nombre, y hechos de Rey Catholico; per- 
mitiendo por sus secretos juizios, que los que han sido 
siempre enemigos de su santa ley y assi va la honra de 
Dios nuestro Senor, y el exemplo, y confusion de los otros 
Rey es, en que Vuestra Magestad tenga sus Reynos limpios 
de Hereges, y principalmente á Espana. Y quando esto 
huviesse de costar grandes trabajos, y todo el oro, y plàta, 
que hay en las Indias, estaria muy bien empleado : pues se 
atraviessa la honra de Dios, la de su Santa Iglesia, el an- 
tiguo renombre desta Corona“. Ximenez, V ida de Ribera, 
382 1. És V. Károlynak és II, Fülöpnek kötelességök el­
hanyagolásáról 370 1.

139) „The most powerfull promotor of their expulsion 
was Don Bernardo de Roias y Sandoval, Cardinal Arch- 
bishop\of Toledo, and Inquisitor-General and Chancellor of 
Spain. This great prelate, who was brother to te Duke of 
Lerma, by whome the king fór somé years before, and fór 
somé years after the expulsion was absolutely governed, 
was so zealous to hâve the whole race of the Moriscoes 
extinguished, that he opposed the detaining of teir children 
who were under seven years of age ; affirming that of all 
wo he judged it more advisable to eut the throats of the 
the Moriscoes, mer*, women and children, than to have any 
of their children left in Spain to defile the true spanish 
blood with a mixture of the Moorish“. Geddes, T racts, 85, 
86, I. Navarrete tüzes dicsbeszédet mond ezen egyházi feje-
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delem jámborságáról és egyébb nemes tulajdonairól, 427 
pedig hozzáteszi: ,.Llenando de esplendor con su^n tan 
trés sillas episcopales, mereció que Clemente VIII 
rase con el capelo, y fueé eîevado à la primada f T ő l e d  
y  al empleo de inquisidor general“. V ida de Oer van f i0;rvantes  

Christian laity, that
XCVII, XCYIII, Barcelona, 1830.

14() „He did assure all the old 
whenever the king should give the word, they migtti, wit- 
hout any scruple of conscience, eut the throats of all the Mo- 
riscoes, and not spare any of them upon their professing 
themselves Christians 5 but to follow the holy and laudable 
exemple of the Croisado that was raised against the Albi- 
genses, who, upon their having merde themselves masters 
of the city of Bezeir, wherein were two hundred thousand 
Catolics and heretics, did ask Father Arnold, a cistercian 
monk, who was their chief peacher „Wether they should 
put any to the sword that pretended to be Catholics“ and 
wäre antwered by the holy Abbot „That he ty should kill 
all withaut distinction, and leave it to God, who knew his 
own, to reward them fór being true Catolics in the next 
world“ : wich was accordingli executed“. Gedd es, I, 84.

141) „Grande resolucion“ ! contesto el debie monarca
al ministro favorito: „hacedlo, vos, duque!“ L a fu e n te ,
H istória  de Espana, XY, 375. But this reply, so far 
írom being a mark of weakners on the part of Philipp, 
was a strictly logical application of the principles wich he 
entertained, and wich indeed were almost universal inSpain. 
We know from his Contemporary biographer, that „Deter- 
minó el Rey en los principios de su Reynado como Rey 
tam poderoso, y Catolico, de consagrar y dedicar a Dios 
la potencia de sus Consejos y armas para extinguir y 
acabar los enemigos de la Iglesia santa. D a v ila , H istória  
de la v ida de F e lip e  T ercero lib. I p. 44.

142) Ez csupán átlagos számitás. Némelyek keveseb­
bet, mások többet mondanak, sőt akad történész, a ki igy 
ir: „The numbers expelled hâve been estimated at four 
houndred thousand families, ot two millions of souls“. 
Clark, In tern a l s ta te  o f Spain, London, 1818, 33 lap. 
De az hihetetlen. Castro (D ecad en cia  de Espana, Cadiz, 
1852, p. 105) azt mondja: „Espana perdio en los moriscos 
un miliőn de habitantes“ és Janer (Con die ion de los  
M oriscos, Madrid, 1857, p. 93) igy nyilatkozik : „sin entrar 
in calculos sobre los que habia cuando se expided el edicto 
de Valencia en 1609, no sobre los que fenecieron en las
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/y  ;c>djnnes, de maco armada, de sed, de hambre o ahogados 
S  r§HLar»* P°der fijar, aproximadamente, en novec'entos mil 

P’*- aiieT^'e^aron a P0Ler el Pi® fuera de la peninsula, des- 
■Aendose1 ^ara siempre de las costas y fronteras de Espana, 

P1(il cifra Jfrducimus dél exâmen y contexto de unos y 
^^SÏÏem^eseridores, de las listas que nos han que dado de los 

"'"expulsos, de los datos de diversas relaciones estados y do­
cumentes examinados con este solo intente“ és tovább a 
105. lapon „la expulsion de un miliőn, o novecientos mil de 
sus habitantes“ Llorente (H isto ire  de l’In q u is it io n , III, 
4B0; Paris 1818) következőleg itéi: ,un million d’habitans
utiles et laborieux“, X im enez szerint (Vida de Ribera, 
Roma, 1734, 4®, p. 70) „Novecientos mil“ és B o ise l, ki a 
Spanyolhonból való elözetés után 50 évvel később járt ott, 
és a nép ajkán elő és annak emlékezetébe vésődött adatokat 
gyűjtött, azt mondja: „II sortit neuf cent tant de mille 
hommes de compte fait de Valence, d’Andalousie et de 
Castille“. Boisel, Journal du V o y a g e  d’E spagn e, Paris, 
1669, 4e, p. 225.

l4,b Watson, F i l i p  III, p. 234, 235. D avila , V i d a  
d e F[e 1 i p e III. p. 146. Yanez, M e m ó r i á s  p a r a  la  h i s ­
t ó r i a  de  F e l i p e  III, p. 281, 290. Janer, C o n d i c i o n  
d e 1 o s M o r i s c o s, p. 83, 84, 90. A kiűzetés közelebbi 
adatait kiegészith etjük még C o t t i n g t o n  leveleiből (L e t- 
t er s  f r o m  Madrid) ,  melyek 1609-ből valók, de csekély 
értékűek. Végül Winwood, M e m o r i a l s  o f  a f f a i r e s  
o f  s t a t e  III, 73, 91, 104, 118. London folió 1725.

144) Egy egykorú prédikáczióban, mely a kiűzetés em­
lékére tartatott, a szónok következő örömteljes kifakadásban 
tör ki: „Pues, que mayor honta, podemos tener en este 
Reyno, que ser todos los que vivimos en el, fides a Diós 
y al Rey, sin compania de estos Hereges y traydores?“ 
Ximenez, V ida  de R ib er a ,  p. 423. Egy másik pap igy 
kiált fel: „A1 fin salieron estos, y quedo la tierre libre de 
la infamiade esta gente.“ Davila, V i da  de F e l i p e  Fer- 
ce ro ,  p. 149. Lásd még a 151. oldalt is: „Y es digno de 
poner en consideracion el zelo, que los Reyes de Espana 
tuvieron en todo tiempo de susfontar la Fé Catolica; pues 
en diferentes expulsiones que han hecho, han sacade desus 
Reynos très milliones de Moros, y dos milliones de Judios, 
enemigos de nuestra Iglesia.“

145) Lásd a valenciai érsek prédikáczióját ; egészen 
kinyomtatva X im e n e z : „V id a  de R i b e r a “ függelékében 
411—428 1. Nagy kedvem lett volna az egészet idézni, de
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az olvasónak be kell érnie záradéka egy részével 426, 427 
1. „Entre las felizidades, que, cuenta el Espiritu Santo que 
tuvieron los hijos de Israel en el govierno del Rey Salomon, 
es una: que vivian los bombres seguros, durmiendo â la 
«ombra de su parra, y de su higuera, sin tener de quien 
temer. Assi estaremos en este Beyno de aqui adelante, por la 
misericordia de nuestro Senor, y paternal providenzia de 
su Magestad, todo nos sobrarà, y la misma tierra se ferti- 
lizarà y darà fruto de bendicion. Brocardico es, de que to- 
dos usabades, diziendo que despues, que estos se bautizaron 
no se avia visto un ano fertil ; aora todos lo seran, porque 
las leregias y blasfemias de estós tenian e3terilizada, abra- 
sada, y inficionada la tierra, como dixo el Real Propheta 
David, con tantos pecados y abominaciones.“ . . . „Y edi- 
ficarán en las tierras, que antes eran desiertas, plantando 
vinas, y bebiendo el vino de ellas, y sembrarân huertas, y 
comeran del fruto de los arboles ; que han plantado y 
nuncha seran heehados de sus casas, dize Dios. Todo esto 
prome-e nuestro Senor por dos Prophetas suyos, Todo : (digo 
otra vez) nos sobrarâ.“ Mindennek kell vala történnie a néppel, 
mialatt a királyt ugyanazon predikáczió Dávidhoz hasonlítja 
s egy másik nagy tekintély is mórok kiűzetését a király 
részéről oly nagy tettnek (hazana) jelenti ki, a mely „durará 
su memoria pos los venideros siglos.“ Porreno, Yanez: Me­
móriás pare Fe l ipe  III. könyvében, 281 1.

14G) Amidstthedevout exultation of the wholl kingdom. 
— Cervantes, Lope de Vega aod others of the principal men of 
genius then alive, joining in the general jubilee/‘ Tiknor, 
H i s t o r y  o f  S p a n i s h  Li terature ,  I, 428, 429. V. Ö. 
Dunlop) Me moirs ,  I, 16. Porreno azt mondja, hogy a vi­
lág hét csodája mellé lehet ezt sorolni : „la podemos poner 
entre las siete maravillas del mundo.“ Yanez, M e m ó r i á s  
p. 297 és D a v i l a  (Vida di Felipe Tercero lib. II. cap. 41 
p. 139.) Pelayo napjai óta a legdicsőségesebb tettnek nevezi. 
Mindez nagyon természetes, de sokkal érdekesebb ezen fel­
fogás maradványait a legújabb időkig követni: Campoma- 
nes ( A p e n d i c e  á l a  E d u c a c i o n  P o p u l ä r  IV. 130; 
Madrid 1777), a ki pedig nemcsak rendkivül tehetséges, 
hanem sokkal szabadabb elvű ember, mint legtöbb honfitársa, 
nem átallja azt mondani, hogy: „la justa expulsion de los 
moriscos desde 1610 à 1613.“ Ortiz 1801-ben kissé této­
vázva fejezi ki magát, de azért helyesli amaz eljárását, mely 
által Spanyolországból kiveszett „la perniciosa semilla, de 
Mahoma, que restaba en ella.“ C o m p e n d i ó  d é l i a  His -
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t o r i a  d e  E s p a n a ,  VI, 304. 305. Sőt még 1856-ban a 
spanyolok újabb nagy történetírója ugyanakkor, midőn a 
komoly anyagi veszteséget fejtegeti, melyet ez a szörnyű 
vétek az országra hozott, azt állítja, hogy megvolt amaz 
„óriási haszna,“ hogy vallási egyöntetűséget teremtett; és 
fel nem fogja azt, hogy ép ezen vallási egység, melylyel 
dicsekszik, az teremt szellemi tespedést és lomhaságot, mely 
minden igazi haladásnak megölő betűje ; mert megakadá­
lyozza az eszmék cseréjét és összeütközését, mely által az 
ész élesedik és használhatóvá válik. „Con la expulsion se 
completó el principio de la unidad religiosa en Espana, que 
fűé un immenso mal.“ L a fu e n te , H i s t o r i e  d e  E s p a n a  
XVII, 340. Madrid 1856. És alig egy évvel ezen éleseszü 
felfogás világgá bocsájtása után egy másik kitűnő spanyol 
ember a történelemnek spanyol királyi akadémia által ba­
bérra méltatott müvében még tovább ment, és kijelentette, 
hogy a mórok elüzetése nemcsak nagyon hasznos volt a 
vallási egység behozatalára, de sőt az ilyen egység spanyol 
földön szükséges vala. „J si bajo el aspecto económica re- 
probamos semejante medida por la influencia perniciosa, que 
tuvo desde el momento de dictarse, la imparcialidad de 
historiadores nos obiiga a respectarla por los immensos 
bienes que produjo en el orden religioso y en el orden po- 
litico“ . . . .  „La unidad religiosa éra necesaria en el suelo 
espanol.“ J a n er , C o n d i t i o n  s o c i a l  de l o s  M o r i s c o s  
de Espana ,  Madrid, 1857, p. 110. 114. Mit is gondolha­
tunk azután oly országról, melyben ilyen nézeteket beszél­
nek el, még pedig nem valami; szedett-vedett rajongó, nép­
szónok vagy prédikátor, hanem jeles és tanult emberek, kik 
azt állásuk egész tekintélyét latba vetve hirdetik és kik még 
igy is majdnem túlmerészeknek és túlságosan szabadelvűek­
nek látszanak ama nép előtt, melynek számára imák?

147) „Los moros eran muy diestros en todo lo que 
mira a obras de agua.“ Cam pom anes, A p e n  di ce à lq, Edu- 
cacion Populär, III köt. 107. lap. „The Moors where the 
most intelligent agriculturists Spain ever had.“ L a h o rd e , 
Spa in. II, 216. Még Jovellanus is ráhagyja, hogy „except 
in the parts occupied by the Moors, the Spaniards where 
almost totally unacquainted with the art of irrigation.“ 
C larke, In tern al S ta te  o f  Spain, 116. lap, V. ö. még 
C ircourt, Arabes  d’E spagne, 1,255; II, 1 2 ; 111,162; 222. 
B ou rgoing , T ableau de l’E spagn e, II, 170, 171. és T ow n - 
sond , Spain, III, 74. Pompás vízvezetékeiknek romjai még 
mindenfelé láthatók. H oskin s, Spaijn, I, 120, 125, 291, 292.
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V. ö. Spain by an American, II, 112, ugyszinte L’E sta t  
de l’E spagn e, Genève 1681, p. 399.

148) Y. ö. Janert, Condicion de los Moriscos,  p. 
47. 48., Campomanest, Apendice à la Educacion Po ­
pulär III, 22 és JDunlop, Memoirs,  I, 13.

149) Az eszesebb spanyolok sajnálattal nézik ezt a 
megvetést, melylyel honfisáraik mindenféle hasznos ipar iránt 
viseltetnek. L. Campomanest, Educacion  Populär,  p. 128. 
és Sempere, Monarchie Espag no le ,  II, 277, 288. Egy 
utazó, a ki Spanyolhonban 1659-ben járt, azt mondja a nép­
ről: „Ils méprisent tellement le travail, que la plupart des 
artisans sont étrangers.“ V o y a g e s  faits en divers Temps  
par M. M * * * Amsterdam, 1700, p. 80. Egy másik utazó, 
1693 vagy 1695 tájékáról igy szól : „They think it below, 
the dignity of a Spaniard to labour and provide for the 
future“. Trave l s  by a Gent leman (by Bromley?) London, 
1702 p. 35. Egy harmadik szemtanú pedig 1679-ben arról 
értesít, hogy: „Ils soufrent plus aisément le faim et les 
autres nécesdtés de la vie, que de travailler disent ils, 
comme de mercenaises, ce que n’appartient qu’a des Escla­
ves.“ D'Aulnoy, R e la t i on  du V o y a g e  d’E spagne, Lyon, 
1693, II, 369, 370 lap. További adatokat nyújt e pont­
ban Lábát, V o y a g e s  en Espagne,  Paris, 1730, I, 285, 
286. Capmany, Quest iones  Criticas,  p. 43, 49, 50. La- 
borde, S pa in ,  I. p. 50. Ranke, Spanish Empire,  p. 163. 
Town8end, J o u r n e y  through  Spain,  II. 240, 241.

15°) „Pudo, pues, decirse con razón de nuestra patria, 
que de Arabia Feliz se habia convertido en Arabia Desierta, 
y de Valencia en particular, que el bello jardin de Espana 
se habia convertido en páramo seco y deslucido. Dejóse 
en breve sentier en todas partes el azote del hambre y al 
alegre bullicio de las poblaciones sucedió el melancôlico si- 
lencio de los despoblados, y al frecuente cruzar de los la- 
bradores y trajineros por los camino# signio el peligroso 
en cuentro de los salteadores que los infestaban abrigàndose 
en las ruinas de los pueblos desiertos.“ Janer, Condic ion  
de los  Moriscos,  100 1. — Lásd mégDunlop: Mémoires  
I, 16. — Compomanes azt mondja: „El gran número de ar- 
tesanos que salieron con la expulsion de los moriscos causô 
un golpe mortal á las manufacturas, y ála labranza.“ Apen­
dice d la JSducacion Populär I, 13. És a 268. lapon: „El punto 
de decadencia de nuestras manufacturas, puede fixarsedesde 
el ano de 1609, en que tuvo principio la expulsion de los 
Moriscos.“
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151) „Sur la carte d’Espagne, en mille endroits est in­
scrit ce funeste mot : despoblado ; en mille endroits la nature 
sauvage a repris la place de culture. Étudiez la direction 
des despoblados, et consultez les registres des commissaires 
de l’Expulsion, vous verrez presque toujours que les familles 
morisques couvraient ses solitudes. Leur patrimoine aban­
donné forma le domaine des voleurs, qui établirent avec une 
sorte de sécurité leurs correspondances effrontées à travers 
toute l’Espagne. Le brigandage s’organisa comme une pro­
fession ordinaire ; et la contrebande, s a compagne, leva le 
front avec autant d’audace, autant de succès.“ Circourt, Hi 
s t o ir e  d es  A r a b e s  d’E spagne III, 226, 228»

152) „Décliné pues muy sensiblimente la vasti mo- 
narquia, y callaron atonitos los historiadores. como huyendo 
la necesidâd de traer á la memoria lo que veian y aporas 
creian. En mudeció puos la história de Espana en los dos 
reynados de Felipe IV. y Carlos II. viendő continuabá nu- 
estre decadencia, hasta quedar Espani al nivel de los me- 
nos poderosos Estados ae Europa. Este silencio nos ha pri- 
vado de saber no solo las causas de nuestra decadencia 
sino timbien de los acontecimientos civiles y militares del 
siglo XVII.“ O rtiz , Compendio de la His tór ia  Espana  
vol. VI. prologo p. I. Az Ortiz által emlitett hiányt csak 
1856-ban próbálta Lafuente megpótolni, mikor megírta Madrid 
.bán Spanyolhon törté netének 16. és 17-ik kötetét, melyVI.Fü- 
löp és II. Károly történetét foglalja magában. Erről a mun­
káról csak tisztelettel és elismeréssel szólhatok : bámulatra- 
méltó világosságánál fogva, melylyel a különböző tárgyak 
rendezvék és szép irálya miatt, mely a castiliai próza legszebb 
napjaira emlékeztetett, lehetetlen azt érdek nélkül olvasni. De 
egyszersmind kénytelen vagyok azt is kijelenteni, hogy mint 
történeti munka, még pedig olyan, mely hivatva van Spa­
nyolhon hanyatlásának okait kideríteni, tökéletesen el van 
hibázva. Először is Lafuente maga sem tudott azon előíté­
letekből kibontakozni, melyek Spanyolország vesztét okoz­
ták. Azután ped'g különösen IV. Fülöp és II. Károly ural­
kodását illetőleg nem fordított kellő gondot azon források 
megválogatására, me'yek Spanyolhon közgazdasági viszo­
nyaira , vonatkoznak s azon közgazdasági viszonyokra 
melyek azt lábáról leütötték. Szeme nagyon is odata­
pad a felületre, a tüneményt nem egyszer oknak tekinti 
és igy Spanyolhon népének igazi története mindenütt kisi- 
kamlik kezei közül. Minthogy tanulmányaim szándoka arra 
utal, hogy a dolgokat az övénél megasabb és általánosabb
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szempontból tekntsem, természetes hogy nagyon eltérő'ered­
ményre jutottunk, mindazonáltal szívesen teszek tanúságot, 
könyvének, mint műterméknek nagy értékéről mig azzal 
mint tudományos munkával nézetem sz rint mitsem mutatott 
és ezen szerencsétlen, bár egykor dicső nép történetére uj 
fényt nem derített, ama népére, melynek ékesszólásával, 
tudományával és Ízlésével nagy diszére válik.

158) L ,  D u n lo p , Memoirs, II, 520 és ZJstariz érdekes 
számvetéseit T h e o r i c a  y P r a c t i c a  de Cornercio,  
Madrid 1757. folio p. 35, 3G. Korábbi idők statisztikai tu­
datlanságának közepette ezen adatok természetesen tökélet­
lenek, de Spanyolországnak a XVII. században bekövetke­
zett elnéptelenedése után a főváros népességének fogyása ' 
elkerülhetetlen volt. És II. Károlyrak egyik kortársa azt 
mondja, hogy Madridnak 1699-ben csak 150,000 lakosa 
volt. Mém oire s  de  Louvi l l e ,  Paris, 1818, I, 72. Ezt az 
adatot, mind mondják, megőrizte „un memoire manuscrit, en 
langue espagnole, trouvé dans le papiers du marquis de 
Louvdle“, p. 67.

154) Capmany ( Q u e s t io n e s  cr i t i cas  p. 30.), a ki je­
les , de épen nem pontos s könyvét úgylátszik egye­
nesen azon czélból irta, hogy hazája vesztét eltitkolja, ezen 
adatokat tévesen mutatta ki. Az én tudósításom a sevillai 
czéhek (a ,,gremios“-ok) 1701-ik évből való hivatalos jelen­
tésen alapszik. „Fiján Ja época de la rqina de nuestras 
fabricas desde el reynado de Felipe II, y anaden haberde- 
gado a tener solo en esta ciudad el arte mayor, y menor a 
la sede, el numero de mas de diez y se ocupaban en los 
exercicios adhérentes á él mas de Ciento treinta mil perso- 
nas de ambos sexos.‘' C am pom anes, A pe nd ic e  a la Edu- 
c a c i o n  Po pul är ,  I, 473, Madrid 1775. V. ô. ezenkivül 
még Ustariz munkáját. (Theo rie a y Pract i ca  de Comer-  
cio p. 14 „diez y seis mil telares‘‘, a hol azonban kútfőre 
nem történik hivatkozás.

16b) „El principal origen y causa de que los 16,000 
teîares de seda, laua, oro y plata, que se contaban en sevilla 
se hallen oy îeducidos a menos de 300. ‘ U sta r iz , T h é o ­
r i e  a d e  comercio,  p. 243.

156) S em per e, Monarchie Espagnole II, 52 ; maga a 
jelentés szorosan véve ama jelentésre \onatkozik, melyet 
Alonzo Nunez de Castro hirdetett ki.

15') L a b o rd e , Spain,  IV, 388, a hol többi között az is 
megvan, hogy Tunis a moriszkok elüzetése következtében 
kapott oly nagy hirre sapkagyárairól, „they were subse-

£  « e k l e .  Anglia művelődésének története. VII. 11
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quently imitated at Orleans.“ L. a tuniszi sipkagyárakról 
Campomanes munkájának egyik jegyzeté (Apen di ce a 
la Educacion Popul  ara) IV. k., 248. lapjain.

l5R) „Tolède où se mettaient en oeuvres 435,000 livres 
de soie, avait déjà perdu ce travail, qui suffisait autrefois 
à l’existence de 38,484 personnes. La population de cette 
ville avait éprouvé un tiers de diminution, et vingt-cinq 
maisons de ses fau illés les plus illustres étaient passées 
dans la domaine de divers couvens.“ Sempere, Monarchie  
Espagnole  II, 50

159) Lásd az ő értekezését, újra lenyomtatva Campo­
manes függelékében IV, 251. Azt mondja : „La fábrica de 
los guantes, que tenian pocos anos ha todas las ciudades de 
estos reynos para el consumo de Espana y las Indias, éra 
muy considérable; y se ha destruido despues que se dió 
entrada al cnnsumo de guantes estrangeros.“ Az ily adatot, 
mint a melyet a kortársak egyike jegyzett fel, nem lehet 
kétségbe vonni; de az, mit okul felhoz, már nem kielégito.

16°) Segoviát, a mint 1659-ben nézett ki, igy Írja le 
Boisel, Journal  du V o y a g e  d’Espagne,  Paris, 1669, 4-to, 
186 lap: „Autresfois, cette ville qui paroist assez grande, 
estoit fort riebe, tant à cause que les rois de Castille y 
demeuroient, qu’à cause du grand commerce des laines et des 
beaux draps qui s’y faisoient ; mais à present le trafic n’y 
est plus, et on n’y fait plus que fort peu de draps, de sorte 
que la ville est presque deserte et fort pauvre. Une marque 
de sa pauvreté, du mauvais ordre d’Espagne, et du peu de 
prévoyance des Espagnols (quoy qu’on dise de leur flegme), 
c’est que le jour que j ’y arrivay jusques à deux heures 
après midy il n’y avoit point eu de pain en toute la ville, 
et ils ne s’en étonnoient point.“ A segovmi selyem- és 
grapjuszövés hanyatlását Martinez de la Mata is emliti, ki 
1650-ben irt. Lásd „Dos Discursos“ ez. munkáját, kiadta 
Canga, Madrid 1794. 8 1. Saint Simon, ki 1722-ben ott járt, 
mondja: „Á l’égard de leurs laines, j ’en vis les manufactures 
à Ségovie qui me parurent peu de chose et tort tombées de 
leurs ancienne réputation.“ Mémoires de Duc  de Saint  
Simon, XXXVI, 230 1, Paris, 1848. Segovia posztójának 
szép szine folytán vált hiressé, melyhez festőanyagot egy 
nyugotindiai kagyló szolgáltatta ; a kagyló állítólag ugyanaz 
volt, mint a régiek biborcsigája. Lásd a jegyzetet JJillon : 
Spain, Dublin 1871, 19 — 20 1.

16 *) így *r erről egy spanyol a tizenhatodik század 
közepén: „Porque à la ciudad de Burgos, cabeza de Castilla,
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no le ha quedado sino el nombre, ni aun vestigios de sus 
ruinas ; reducida la grandeza de sus tratos, Prior, y Consu- 
les, y ordenanzas para la conservacion de ellos, à600 veci- 
nos, que conservan el nombre, y lustre de aquella antigua 
y noble eiudad, quo encerrô en si mas de seis mil, sin la 
gente suelta, natural, y forastera.“ Campomanes, A pendice  
à la Educacion I, 458, Madrid, 1775. Egy értelmes hol­
landi, ki 1655-ben utazta be Spanyolországot, ezt mondja 
Burgosról. „Elle a esté autrefois fort marchande; mais depuis 
peu, elle a presque perdu tout son commerce.“ Aarsens de 
Sommerdyck, V oya ge  d’E spagne, Paris, 1665, 4-to, 16 lap. 
A mi engem illet, bízvást azt hiszem, hogy az ily termé­
szetű tényeknek több közük van Spanyolország valódi tör 
ténetéhez, mint a királyokról, szerződésekről és csatákról 
szóló részletes tudósításoknak, melyeket a spanyol történet 
irók halomra gyűjteni szeretnek.

162) „Could contribute little to the exigencies of the 
state.“ D u n lo p , Memóriás, I, 285. V. ö. Lamentos Apolo-  
g é t i c o s  a „Dos Discursos“ ezimü munkában, Canga kiadá­
sában, Madrid, 1794 p. 82., mely élénken szellőzteti a dől 
gok állását in „lo más fértil de Andalucia.“ A kormány 
mindezt csak akkor vette észre, mikor látta, hogy az alatt­
valóktól már nincs mód benne pénzt kipréselni. 1667 ben 
egy államtanács, melyet a királyné hivott össze, követke 
zőleg nyilatkozott: „Avant aux ressources, qu’on voudrait 
tirer de l’Espagne, sous forme de dons volontaires ou autre­
ment, le conseil estime qu’il est bien difficile d’imposer aux 
peuples de charges nouvelles.“ S ugyanazon év november 
havában, az államtanács egy másik gyűlése alkalmával, em­
lékiratot szerkesztettek, melyben a többi közt az is benfog- 
laltatik, hogy: „Depuis le régne de don Ferdinand le Catho­
lique jusqu’à ce jour la monarchie d’Espagne ne s’est pas 
encore vu si prés de sa ruine, si épuisée, dénuée de ressour­
ces necessaires pour faire face à un grand péril/ 4 Lásd ama 
kivonatokat, melyeket az államtanács jegyzőkönyveiből leg­
először, hajói  emlékszem, Mignet adott ki „Negac ia t  ions  
re la t i ves  à la su c c e s s i o n  d’Espa gn e ,  II, 124, 601, 
Páris 1835, 4-to V. ö Ugyanazon értékes munkában (II k. 
127 lap.) XIV. Lajos levelét, melyet 1667. évi junius 2 áról 
keltezve madridi követjéhez iutézett s a melynek egyik 
helye igv szól : „L’extrémité est ici si grande, qu’il se fait 
une contribution volontaire de tous les particulières que 
l’on appelle d o n a t i v o ,  fournir quelque argent présent pour 
les nécessités publiques/ 4

11*
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163) 1664-ben sir Richard Fanshawe Madridból igy ir 
Bennetnek : „Since my last to y ou. of yesterday, the President 
of Castile, haying, by theking’s special and angry command. 
gone forth to the neigh bouring villages, attended, with the 
hangman, and whatsoever else of terror incident to his place 
and derogatory to his person, the markets in this town begin 
to be furnished again plentifully enongh.“ M e m o i r s  of  
L a d y  F a n s h a v e ,  w ri tt  en by h er s  e l f  edit. London, 
1830. p. 291.

164) Csakis egy kortársnak határozott s meg nem czá- 
foU tanúsága tehet ilyesmit hihetővé. Alvarez Osorio y Hé­
din 16816-ban irta meg ,.Discursos“-ait. Ezek először 1687 
és 1688-ban adattak ki ; újra megjelentek Madridban 1775-ben : 
g ez újabb kiadásból (345—348 1.) vonom ki a következő 
részleteket: „Es preeiso decir con la mayor brevedad, que 
pide al asunto, en la forma que los comisionantes continua­
mente están saqueando todos los lugares, con capa de ser 
vir à V. M. Entran en ellos, intiman sus comisiones á las 
justizias, y ellas les suplicán, tengan misericordia de los 
moradores, que e^tán con mucha necesidad. Y lu ego que 
tornán el uso, dicen: que á ellos no les toca dispensar en 
hacer gracias : que traeu orden de cobrar con todo rigor 
les cantidades, que deben los lugares ; y tambien dicen han 
de cobrar sus salarios. Y se van entrando por las casas de 
los pobres labradores, y demás ve nnos; y con mucha cuenta 
y razon, les quitan el poco dinero, que tienen: y á los que 
no tienen les sacan prendas : y donde no las hallan, les 
quitan las pobres camas, en que duermen : y se detienen en 
vender las prendas, todo el tiempo que pueden“. . . „Los 
saquéos referidos van continuando, obligando á los mas ve- 
cinos de los lugares, á que se vayan huyendo de sus casas, 
dexando baldias sus haciendas de campo ; y los cobradores 
no tienen lástima de todas estas miserias, y asolaciones, 
como si entráran en lugares de enemigos. Las casas, que 
hallan vacias, si hay quien se las compre, las venden: y 
quando no puenden venderlas, las quitan los texados; y 
venden la texa y madera por qualquier dinero. Con esta 
destruicion general, no han quedado en pie en los lugares 
la tercera parte de casas, y han muerto de necesidad gran 
multitud de personas. Con lo quäl los lugares no tienen la 
mitad de familias, que antiguamente habia en Espana. Y si 
no se pone remedio o todo referid^, sera preeiso, que la 
ven^an á poblar de otros Reynos“.

165) „Alii acabó aquella antigua milicia espanola que
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desde el tiempo de los reye*» católicos habia ganado tan 
gloriosos triunfos, siendo el terror de sus enemigos.“ lap ia , 
C i v i l i z á c i ó n  Es p a n o la ,  III, 150, Madrid 1840. „La 
batalla de Rocroy, en que el jó ven Condé recogió los lau- 
reles con que engalanó la dorado cuna del nino Luis XIV., 
acabó con la reputáción que aun habian podido ir conser- 
vando los viejos tercios espanoles de Flandres.“ Lafuente, 
H i s t ó r i a  de  E s p a fi a, XVII, 368, Madrid 1856.

106) Clarendon ,,S ta te P a p e rs ‘ czimü gyűjtemé­
nyében (Oxford 1767, folio, I. 275. lap.) sikerült H o p  t o n ­
nák levelére akadnom, melyet Windebank államtitkárhoz in­
tézett és Madridban 1635. május 31-éről keltezett. Ez ped g 
nem más mint hivatalos jelentés az imént toborzott spanyol 
katonákról, melyben többi között azt olvassuk : „I have 
obsurved these levies, and I find the horses are so weak, as 
the most of them will never be able to go to the rendez- 
vous, and those very hardly gotten, the infantry so unwil- 
ling to serve, as they are carried, iike galleyslaves, in 
chains, which serves not the turn, and so far short of the 
number that was proposed, as they corne not to one of three. 
Ez nyolcz évvel történt a Rocroy melletti csata előtt ; ezután 
minden rohamosan fogyott és rosozabult. Sir Edward Hyde- 
nak levele, mehet Nicholas államtitkárhoz intézett, s mely 
Madridban, 1649—50 márczius 18-áról van kelterve, követ­
kezőleg nyilatkozik: „Spanish affairs are really in huge 
disorder, and capable of being rend ered almost desperate4“ 
egy másik 1650 április 14-iki levél pedig azt mondja „If 
somé miracle do not preserve them, this crown must be 
speedily destroyed.“ Clarendon, S t a t e  P a p e r s ,  Hí, 13, 
17. Oxford, 1786. Egy XIV. Lajoshoz intézett Németalföld­
ről szóló hivatalos jelentés mely 1655-ből való, azt mondja, 
hogy a németalföldiek „considered Spain so weakened as 
to be out oí condition to renew the war within the next one 
hundred years.“ Raumer, H i s t o r y  o f  t h e  S i x t e e n t h  
and S ^ v e n t e e n t h  C e n t u r i e s ,  i l l u s t r a t e d  b y  
O r i g i n a l  D o c u m e n t s ,  London 1835, I. 237. Lásd mé 
Mignet müvét „Négociat ions  re la t ive s  á la success ion  
d’Espagne ,  Pars 1835 -lo42 , 4° I, 37, 38, 314, 315; III, 
684; IV, 218 és L’Es tat de l’Espagne,  Genève 1681. p. 
83, 271. , L’Espagne faisant en nos jours plus de pitié, que 
de peur a ceux qui elle a tenus long-temps dans une crainte 
perpétuelle, et dans une respectueuse vénération“ . . . „Auss 
peut-on dire que les Espagnols qui etoient autrefois de lions 
ou des véritables hommes et incomparables en valeurs, son
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maintenant des cerfs, ou des femmes et enfin des personnes 
peu propres à la guerre.“ És végre mindennek spanyol ma­
gyarázatát lásd Yaneznel, Memóriás,  Prologo, p. 148, 149, 
Madrid 1723.: „La monarquia de Espana, cuyiá decadencia 
la avia yá Diós decretado desde el ano de 1621.“ etc; isten­
káromló módon kenik a mindenhatóra a mi egyesegy dűl 
saját ostobaságuk következménye mig hanyatlásuk igazi oka 
előtt szemet hunynak.

16 7) ,A Century ago, Spain had been as suprême at 
sea as on land; her ordinary naval force was 1 1 0  gallies, 
wich were the terror both of the Mediterranean and Atlan­
tic. But now (1656) in conséquence of the décliné of co- 
merce and fisheries, on the coast, instead of the numerous 
sqnadrons of the Dorias and Mendozas, wich were wont to 
attend the movements of the first great John of Austria and 
the Emperor Charles, the present High-Admiral of Spain, 
and favourite son of its monarcb, put to sea with three 
wretched gallies, wich, with difficulty, escaped from some 
Algerine corsairs, and were afterwards nearly si ipwreck d 
on'the coast of Afrika.“ D u n lo p , Mémoirs ,  I, 549. Az 
1663-ik évben pedig „II ny avait à Cadix ni de vaisseaux 
ni galères en éfat d’aller en mer. Les Maures insultaient 
audacieusement les côtes de l’Andalousie a prenaient impu­
nément les barques qui se hasardaient à un lieu de la rade, 
Le duc d’Albuquerque, qui commandait les forces navales, 
se plaignait hautement de la position humiliante dans laquelle 
on le laissait. Il avait demandé avec instance, qu’on lui 
donnât de matelots et de soldats pour mettre sur les vais­
seaux: mais le comte de Castri!lo, président du conseil de 
finances (de la h ac ie n d a )  avait déclaré, qu’il n avait ni 
argent, ni la possibilité d’en trouver et consaillait de renon­
cer à l’armée navale.“ Mignet, N é g o c i a t i o n s  r e l a t i v e s  
à la s u c c e s s i o n  d’E s p a g n e ,  1, 315, 316; Paris 1835. 
Egykorú kéziratokból. De már 1648-ban is „Spiin had be- 
come so feeble in point of naval affairs as to be obliged to 
hire Dutch vessels fór carrying on her American commerce.“ 
M acpherson , A n n a ls  o f  C o m m e r c e  II, 435, London, 
1805, 4° s hogy az adatok sorát kiegészitsük, ide igtatunk 
egy levelet, mely a Clarendon-féle „Stat e P a p e r s “ czimü 
gyűjteményben foglaltatik (II, 8 6 ; Oxford 1773.) Madridiból 
1640 junius havából van keltezve, s melyben többi között 
ez is bennfoglaltatik : „Fór ships they have few, mariners 
fewer, landmen not so many as they need, and by all signs, 
money not at all that can be spared.“ Spanyolország e kor-
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szakbani történelmét soha meg nem írták, s ezt mentsé­
gemül meg is kell említenem, nehogy olvasóimat ezen és ha­
sonló helyek terjedelmes idézése által fáraszszam.

168) És ha rajok bizták is magukat, az mindig saját 
kárukra történik vala, mint például Stanhope Madridban való 
köve sége első évében, úgymint 1690-ben. Lásd Lord Shrews- 
buryhoz intézett levelét M a h o n n á l, S p a i n  u n d e r  
C h a r le s  II. London, 1840 p. 3. „We were forced intő a 
smal port, ealled Ferrol, three leagues short of the Groyne, 
and by the ignorance oí a Spanish Pilot, our ships feli foul 
one with another and the admirais ships was on ground for 
somé hours, out got off dear without any damage“. Sőt a 
spanyol tengerészek, a kik egykor a világ legmerészebb és 
legügyesebb hajósai valának, annyira elfajultak, hogy a ti- 
zennyolczadik században magától értetődik „to form the 
Spaniard to marine - ffairs, is transporting them intő unknown 
countries.“ The h i s t o r y  of C a r d i n a l  A lb e r o n i ,  Lon­
don, 1719, p. 25».

,69) ,Le peu de soldats qui résistaient à la déser­
tion, étaient vêtus de haillons sans solde, sans pain.“ Mé­
m o ir e s  de L o u v i l î e .  Paris 1818,1, 72, ..Dans l’état ie 
plus misérable“. 43 1. V. ö. L a f u e n t e ,  IV. Fülöp ural­
kodása (História XVI, 519) „los soldados peleaban andra- 
josos y medio desnudos“ ; és D’A ulnqy ,  1679. évben (Re­
l a t i o n  du V o y a g e  de Es pa g n e  I. 168) irja : Il est raie 
que dans tout un régiment il se trouve deux soldats qui 
ayent plus d’une chemise.“

17<J) „Ruinosos los muros de sus fortalezas, aun ténia 
Barcelona abiertas las brechas que hizo el duque de Ven- 
doma ; y desde Rosas basta Cadiz no habia Alcazar, ni Ca- 
stillo, no solo presidiado, verő ni montada su artilleria. La 
misma negligencia se admiraba en los puertos de Vizeaya, 
y Galicia ; no ténia los almazanes sus provisiones, faltaban 
furdidores de armas, y las que habia, eran de ningun uso. 
Vacios los arsenales y astilleros, se habia olvidado el arte 
de construir naves y no ténia el Rey mas que las destinadas 
al comercio de Indias y algunos galeones ; seis galeras, con- 
sumidas del tiempo, y del ocio, se aocoraban en Cartagena.“ 
ßacallar C o m e n t a r i o s  d e  la G u e r r a  de E s p a n a  
I, 43. Egy másik szemtanú irja: ,,the best fortresses con- 
sisting of ruined wall s, mounted, with here and there a rusty 
cannon, and the man thought an able engieer who knew
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how to fire them.£ Ripperda, Memoirs2* London 1740.
227 1.

l7í) Dunlop, M em oir s  II, 224, 225. Madame de Vil- 
lars, a franczia követ neje 1680-ban irja Madridból : a hely­
zet oly foidulatott v<;tt hogy férje tanácsosnak látja őt 
hazaküldeni. L e t t r e s  de Mada me d e V i l l a r s ,  Amster­
dam 1759, 169 1. A dán követnek egyik levele 1677-bői 
minden egyes madr.di házat úgy ir le, m nt a mely teiőtől 
talpig „de haut en bas4, valóságosan föl van fegyverkezve. 
Mignet, N é g o c i a t i o n s  r e l a t i v e s  à la S u c c e s s i o n  
IV, 638, Paris 1842. 4-to. Az éhhalálesetek állitólag külö 
nősen Andalusiában fordultak elő nagy számmal. Lásd Tapia, 
C i v i l i z á c i ó n  E s p a n o l a  III. 167. ,,En Andalusia 
especialmente moria mucha gente de hambre, y el consulado 
de Sevilla envió una diputacion para representar que aquella 
ciudad habia quedado reducida à la cuarta parte de la po- 
blacion que habia tenido cincuenta anos antes.“ A nép álta­
lános állapotát illetőleg az 1680. évben v. ö. Let tres  de 
Vi l lars  14', 152, 161 lap.

172) „Point de libertés et point de frein.“ M e m o i r e  
d e  Lo u v i l l e  I, 68.

173) 1681-ben iija a franczia követ neje Madridból : 
„Je ne vous par'e point de la misère de ce royaume. La faim 
est jusques dans les palais. J’é-ois hier avec huit ou dix ca- 
mariste8, et la Moline, qui disoient qu’il y avoit for long­
temps qu’on ne leur donnoit plus ni pain ni viande. Aux 
écuries de roy et de la reine, de même.“ Lettres de Ma­
dame la M a r q u i s e  d e  V i l l a r s ,  Amsterdam 1759, 216, 
217. S a II. Károly halálát követő évben : „II n’y avoit pas 
de fonds pour les choses les plus nécessaires, pour la cuisine 
l’écurie, les valets de pipd, stb. Miliőt, Mémoires  du D u c  
d e N o a i 1 le s II. 26, Petitot-kiadás, Paris 1828. Egyéb 
lelkiismeretlen kisegítő eszközök közt szerepelt a pénznek ér- 
téktelenitése is úgy hogy Martinnak egy 1680. márczins 6-án 
Madridból Dr. Fraserhez irt levelében olvassuk, miszerint a 
pénz értéke a korábbinak negyedrészére csökkent“. Mi se el- 
l a n y  o f  t h e  Sp a l d i n g  C l u b  V, 187, Aberdeen, 
4-to, 1852.

m) „The king has ta ken avay, by a laté decree, a 
third part of a 1 wages and sdaries of all officers and mi- 
nisters without exception, and suspended fór the ensuing 
year. 1694 all pensions for life granted either by himself or 
his father. V. ö. Az angol követnek Madridból, 1693, no­
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vember 18-áről keltezett levelét M ah on , „Spain under Charles 
II.“ez. munkájában (London, 1840; p. 40.) Ugyanezt olvassuk 
M illo tn á l, is , .Mémoires  d e  N o ai  11 e s I, 359 , Páris 1828: 
„retranchant le tiers des dépenses de sa maison, et des 
appointements de ses officiers tant militaires que civiles.“ 
A megelőző kormány alatt a nyugdijakat időnkint vissza­
tartották. 1650-ben Sir Hyde Madridból a következőket Írja: 
„There is a universal s op of all pensions wich hâve been 
granted formely.“ C laren don , S ta te  Papers ,  II, 538 Oxford 
1773. A legközelebbi lépés, mely ezen utón történt, 1667-ben 
volt, mikor azt inditványozták, hogy Castilia, Arragónia stb. 
államtanácsainak tagjait meg kell adózgatni; deákkor félre­
tették az eszmét, mig végr az 1693-iki általános jellegű 
kiáltvány hatáskörébe azok is , mások is belekerü'tek. 
Lásd a íranczia követ levelét XIV. Lajoshoz Madrid­
ból 1667, junius 2-áról M ig n etn él, N ég o c ia t io n s ,  II, 128; 
Paris 1835 ; 4-to. Spanyországnak XVIÍ. századbeli történe­
tét nem is leher máskép helyreállítani, mintha ezen és más 
hasonló okmár yokat azon sovány jég zetekkel és adatokkal, 
melyek a spanyol Íróknál előfordulnak.

175) 1695 „the miserable poverty in this country“. 
Travel s  through Spain, performed by a Gentleman,  
London, 1702 p. 62. És ugyanazon évről: „L’Espagne man- 
queant de tous, d’hommes et d’argent“. Mémoires de 
Noa i l l é s  1,402. L’Espagne presque anéantie, p. 424.

176) Lásd a leveleketM áh on n dl, Spain under Char­
le s  II, p. 138—140. Május 2 1 - érői igy: „We heve an 
addition of above 20000 beggars, flocked from the country 
round, to share in that little here is, who where starving 
at home and look like ghosts“. Május 27-én igy: „The 
scarcity of bread is growing on apace townrds a famine, 
which incveases, by vast multitudes of poor that swarm in 
upon us from the countries round about I shifted the best 
I could till this day, but the difficulty of getting any 
without authority, has made me recur to the conegidor, as 
most of the foreign Ministres had done before; he, ve:y, 
courteously, after inquiring what my family was, gave me 
an order for twenty loaves every day, but I mast send 
two leagues to Vallejas, to fetch it, as I hâve done this night, 
and my servants with long guns to secure it when they 
hâve it, otherwise it would be taken from them, for several 
people are killed every day in the strects in seuffles for 
bread all being lawful prize that any body can catch £........
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„My secretary, Don Francisco, saw yesterday five poor 
women stifled to death by the crowd before a bakehouse

177) Még Lafuente is, a ki pedig egyikét sem hasz­
nálta ama kútfőknek, melyeket az utolsó lapokon felsorol­
tam, s igy Spanyolhon nagy elhanyagoltságáról helyes fo­
galommal nem bírhat, mégis megvallja, hogy: „Jamás mo- 
narca ni pueblo alguno se vieron en tan lastimosa situacion- 
y en tan misero trance como se halîaron en este tiempo“ 
(1699) „Carlos IL y la Espana“. Lafuente, His tór ia  de 
Espana,  XVII, 426; Madrid, 1856.

178) „Les Maures d Afrique assiégeoient Ceuta. Le 
roi d’Espagne manquait non-seul ement de troupes, mais de 
vaisseaux pour transporter le peu de secours qu’il pouvait 
y envoyer : Louis XIV lui fit offrir les troupes et les vais­
seaux dont il auroit besoin. Il s’agissoit non seulement de 
conserver Ceuta, mais de plus Oran ; par conséquent 
d’empêcher la prise de deux place, dont la conquête faciii- 
toit aux Maures un retour en Espagne4 . Mémoires du 
Marquis de To rc y  I, 46, Paris 1828. A Ceuta ellen 
1596—1698 ban intézet támadásokról lásd : Ortiz, Compen-  
dio de la His tória de Espan a  VI, 556, 557, 561.

i79> Egy ujabbkori hires iró nehány megjegyzést tett 
e részben, melyek sokkal ellentétesebbek, hogysem mellőz­
hetők lennének. „Con el siglo XVII. acabó tambien la 
dinastia austriaca en Espana, dejando á esta náción pobre, 
despoblada, sin fuerzas maritimas ni terrestres, y por con- 
signiente á mércéd de las demas potencias que inten taron 
repartir entre si sus colonias y provincias Asi habia des- 
parecido en poco mas de un siglo aquella grandeza y po- 
derio, aquella fuerza y heroismo, aquella cultura é ilustrâ- 
cion con que habia descollado entre todas las naciones“. 
Biográfia de Ensenada, N a v a r r e te : Opusculos  ez. könyvé­
ben II, 5, Madrid 1848.

180) Kivéve Lajosnak 1724. évi rövid interregnumát, 
mely csak néhány hónapig tartott s mialatt a gyermek, 
noha királynak nevezték, nem gyakorolt királyi hatalmat, 
és a tényleges kormányzó Fülöp maradt. „Aun el nuevo 
rey no resolvia negocio de consideracion sin asenso de su 
padre“. O r tiz , Compendio VII, 374.

18í) Saint-Simon, ki Fülöpöt jól ismeré és 1721- és 
1722-ben Spanyolországban volt, azt mondja felőle : „L’amour 
de la France lui sortait de partout44. Mémoire du Duc  
de Sa int -Simon XXXVII, 3, Paris 1841. És 1746-ban,
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valamivel halála előtt, Írja Noailles Araujuezből: „Ce prince 
à le coeur tout français“. M iliő t, Mémoires de Noail le s  
IV, 191, Paris 1829.

182) „N’oublier jamais que vous êtes Français et ce 
qui peut vous arriver“. M iliő t} Mémoire de Noai l le s  
II, 6 . Hasonlitsd össze: Coxe, Memoirs  o f  the Bourbon  
kings  o f  Spain, London 1815, I, 103.

183) 1702-ben Fülöp „parlait moins que jamais, et 
seulement aux Français comme s’ils eussent été les seuls 
êtres de son espèce“. Mémoires de Louvi l l e  I, 276. 
„Le dégoût que Philippe laissait voir pour sa cour espa­
gnole“, 3 3 3 . lap. Egy spanyol államférfiu, ki a század 
végén hires, vagy inkább hirhedt volt, méltatlankodva fel­
kiált: „A Bourbon ház trónralépésének következése, hogy 
idegenek uralkodnak fölöttünk tulajdon hazai földünkön“. 
Godoy, Memoirs, London 1836, II, 17L

184) Az 1701. évben a francia követnek feladita volt, 
„qu’il pût au besoin être premier ministre d’Espagne.“ M illo t, 
Mémoires  de N oa i l l e s  11. Hl. „Que l’ambassadeur de sa 
Majesté soit ministre du roi Catholique; que, sans en avoir 
le titre, il on exerce les fonctions ; qu’il aide au roi d’Es­
pagne à connoître l’ètat de ses affaires, et à gouverner par 
lui-même.‘‘ 55 lap. Marsin 1702-ben Írja XIV. Lajosnnk : 
„Comme il est absolument nécessaire que l’ambassadeur de 
Votre Majesté en Espagne ait un crédit sans bornes auprès 
du Roy son petit-fils.“ 1831. Amelot, a francia követ, 1705-ben 
„décidoit de tout en Espagne.“ M émo i r es d e L o u v i l l e  
II, 165; és 1706-ban „étant à la tête des affaires, et joig­
nant presque les fonctions de premier ministre à celles 
d’ambassadeur.“ N o a i l l e s  II, 398.

185) „II est clair que l’embarras de Philippe venoit 
>urtout de la crainte que ses décisions ne fussent point 
approuvés en France, où toutes les affaires importantes se 
decidoient.“ M i l i ő t Mémoires  de Noai l l e s ,  II, 244. 
„The King of France had alveys certain persons at Madrid, 
which composed a Council, af which Ihat of Versailles was 
the soûl, and whose members were ail créatures of the 
French Court and sent to Madrid, from time to time to direct 
all affairs there, aecording to the wiews of the most Chris­
tian King and to give him an account of every thing that 
pass’d in the Councial of Escurial. Alberoni got to be ini- 
tiated in the mysteries of this cabal. H is to r y  of  Car d i ­
n a l  A l b e r o n i ,  London 1719. p. 70.
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A spanyol történetírók ezt a tagadhatatlan tényt nem 
szívesen vallják meg ; Bacallar azonban megemlíti a francia 
követ befolyását és őszintén hozzáteszi : „Desde enfonces 
tomaron tanta menő soble los de Espana los ministros Fran- 
cesses, que dieron mas zelos à los Principes, viendő estre- 
char la union à un grado, que todu se ponia al arbitrio de 
Luis XIV.“ Bacallar,  C o m e n t a r i o s  d e  la  Gu e r r a  
d c Espa  na. I, 33.

186) Még Torcy is, a vén kivénült diplomata is annyira 
csodálkozott azon, hogy Spanyolország kikerülte teljes enyé­
szetét, hogy ur lkodéinak változását egyenesen az istenség 
nek tulajdonítja. „La seule puissance avait placé Philippe 
V. sur le trône d’Espagne; elle seule pouvait l’y maintenir; 
les hommes n’avaient pas conduit ce grand événement.“ 
M é m o i r s  de  Tor cy ,  I, 133. „Le trône ou Dieu l’avait 
placé.“ p. 401. És tovább II, 3 227. „The Spanish people 
cereived him with unhesitating obedience to the deceased 
kings will, and rejoiced at the prospect of a rule that world 
at least hâve the merít of being different from that under 
wich they had so long withered.“ Memoirs o f  P e t e r -  
b o r o u g h ,  London 1853, I, lt*2. „Muchos espanoies reci- 
bieron por su soberano a Felipe V, cansados de la domina- 
cion de la casa de Austria. Esperaban de la nudanza de la 
dinastia la felicidad y jjel buen gobierno.“ Castro, D e c a -  
d e n c i a  de E s p a n a ,  Cadiz 1852, p. 131. Ugyanigy Miliőt, 
M é m o i r e s  de  N o a i l l e s ,  I, 420, 426; II. 9.

1ST) „He comitted the military defence of these pro­
vinces to the Marquis of Grana, the Austrian Ambassador 
at Madrid, from the want of any Spanish commender whose 
courage or military endownents qualified him to repel such an 
enemy as te King of France.“ Dunloup, M e m oi rs ,  II, 
232. V. ô. A spanyol hadvezérekben való hiányról M é m o ­
i r e s  d e  M a r é c h a l  d e G r a m m o n t  II, 82; édit. Paris 
1827. Grana saját véleményét a spanyo; kormányról leg­
jobban ama párbeszéd tartalmából lehet megítélni, melyet 
1680-ban Madridban a franczia követ feleségével folytatott, 
s mely az utóbbinak levelezésében van megőrizve. L e t t ­
re s  de Madame la M a r qu i s e d e Y i 1 lar s. Amsterdam, 
1759. p. 118. 119.

188) Lásd V. Fülöp levelét XIV. Lajoshoz 1703. jú­
nius 22-éről. M é m o i r e s  d e  N o a i l l e s  II, 256, 257, 
Paris 1828, Petitot.

l89, Lásd Bacallar:  C o m e n t a r i o s  de la G u er ra  
de  E s p a f i a  I, 137, 166, hol „el Duque de Bervich“ néven
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emlittetik. 0  maga beszéli el: „ J ’arrivai à Madrid le 15 pü­
rier“ (1704) „où d’abord S. M. Catholique me fit Capitaine 
General da ses armées.“ M é m o i r e s  d e  B e r w i c k ,  
Paris 1778, T, 227 ; és 25 1. Ezt senki föl nem tette volna 
Lafuente megjegyzései után, a melyeket H i s t ó r i a  de  
E s p a î i a  (XVIII, 80, Madrid 1857.) könyvében tett.

J90) „Philippe n’étoit pas content de Bervick, ou 
plutôt il témoigna ne le pas être, et il demanda un autre 
général à Louis XIV. On lui envoya la maréchal de Tessé, 
pour qui il avoit montré du penchant.“ Miliőt, M é m o i r e s  
d e  N o a i l l  e s II, 331. Maga Berwick elbocsáttatását Gra- 
mont és a spanyol királynő befolyásának tulajdonítja ; M é- 
m o i r e s  de  B e r w i c k  I, 269 —273. Annyi minden esetre 
11, hogy az uj tábornok mindenen felülkerekedett. 1705. de- 

czember havában Írja Ursins herczegnő Madridból Mainfenon 
asszonynak: „M. le maréchal de Tessé, quand il est à Ma­
drid, est consulté, et décide sur toutes les affaires, autant, 
pour .le moins, que M. l'ambassadeur • et lorsqu’il est à l’armée, 
il est le maître absolu non seulement des troupes de France, 
mais encore de celles d’Espagne, commandant aux capitaines- 
généraux, ses anciens, contre l’usage du pays“. Lettres  
in éd i tes  de Madame de Maîntenon et de Madame 
la P r i nc es se  des Urs ins  HT, 259, Paris 1826.

191) 1706. évben: „Le duc de Berwick, redemandé 
par Philippe V, arrivé à Madrid le 1 1  Mars, avec le titre 
de maréchal de France, pour defendre l’Estremadure et la 
Castille, ayant rassemblé ce qu’il peut de troupes espagno­
les, empêcha les ennemis d’entreprendre le siège de Bajadoz“. 
Miliőt, Mémoires de No ai l l e  s II, 387. Fülöp „prte le 
Roi, son grand-père, d’envoyer un général pour comman­
der sur les frontières de Portugal. Ce fut dons sur moi 
que le choix tomba“. Mémoires  de B e r v i c k  I, 305.

is2) Egy újabban megjelent munka (Memoirs o f  
P et er b or ou gh  London, 1853,1,148,155,161,206,210,II, 34, 
93) Károlyt nemcsak spanyol királynak mondja, a rai soha­
sem volt, mert Spanyolország sohasem akarta őt, de dnczolva 
minden történeti igazsággal, még III. Károlynak is nevezi, 
mig V. Fülöpöt egyszerűen „Anjou Fülöp“ névv 1 illeti. 
Ha ezt megengednék, úgy azon királyt, kit a spanyolok 
most III. Károlynak hivnak, IV. Károlynak kellene nevez­
nünk,* mig IV. Károly nevét V. Károlyra változtatná. Az 
már csakugyan sok a jóból, midőn az életirók kicsinye elő­
ítéleteiket a történelem nagy mezejére rátukmálni akarják 
s a történelmileg megállapított névsort (nomenclatura) eltö-
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rolni igyekeznek, mivelhogy beleszerettek a hősbe, a kinek 
életét megírják.

„E győzelem megalapította Fülöp trónját*. 
Dunham : H i s t o r y  o f  Spain V, 136. „Oly győzelem, 
melyből igazán el lehet mondani, hogy megmentette Spanyol- 
országot“. Coxe:  Bourbon Kings of Spain I, 408. Maga 
Ortiz is elismeri, hogy Fülöp veszve lett volna, ha Ber- 
wick legyőzetik. „Esta batalla de Almansa, que las cir- 
eunstanzias hicieron ruidosa, comenzó á poner mejor la co- 
rona de Espana en la cabeza d- Felipe V. ; y se tudó por 
indubitable qua si la hubiera perdido, tambien hubiera per- 
dido a corona*. O r tiz , C om p en di o  VII, 116. Lásd még 
L a f u e n te : H is tór ia  de Es pa n a  XVIII. 185. „Berwiek, 
a quien, sin duda, debió su salvacion ia Espana**

194) „Sa réputation étoit grande et bien établie; le 
roi d’Espagne avoit été témoin de s i conduite en Lombar­
die ; il demanda au Roi un général si capable de comman­
der ses armées“. Mémoires de Torcy  I, 386. Lásd 
azonkívül: His tory  o f  Alberoni ,  London 1719, 45 lap. 
„Le duc de Vendôme alloit enfin commander les troupes 
d’Espagne*. Mémoires de No ai l i e s  III, 12. Berwiek 
szerint először őt magát kínálták meg a vezérséggel. Mé­
moires de Be rwiek  II, 106, 109 La fu en te  a forrás 
megnevezése nélkül (História de Espana,  XVIlí,  279) 
Írja: „Luego que se perdió la batalla de Zaragoza escribió 
Felipe al rey Christianisimo, su abuelo, rogandole que no 
pudiera seccorrerle con tropas, la enviára al menos al du- 
que de Berwiek ó al de Vendômeu. De miután Berwick- 
nek módjában állott a dolog valódi állását megtudni, 
valószinüieg helyesen módja, hogy az első felhívást hozzá 
intézték.

195) „E perezben érkezett meg Vendôme, hogy a fe 
jedelem szellemét s alattvaló nak buzgalmát tettre serkentse“. 
Coxe, Bourbon  K i n g s  o f  Spain il. „Vendôme herczeg- 
nek megérkezése ismét megváltoztatta Spanyolország sorsát*. 
Memoirs of  P et er b or ou g h ,  II. 130.

196) „Portocarrero, abrumado con las dificultades d 
la gubernacion, que excedian en mucho á sus escasas. luces, 
no contento con hacer inducido al rey á que aumentára su 
consejo de gabinete con dós ministros más, que íueron e 
marqu’es de Mancera, présidente dél de Aragon, y el duque 
de Montalto, dél de Italia, pidió á Luis XIV. le enviára 
una persona que pudiera establecer un plan de hacienda en
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Espana, y corregir y reformar los abusos de :a administra- 
cionu. Lafuente, H i s t ó r i a  de Espanna XVIH, 15. 
1701. junius 22-én irja XIY. Lajos d’ Harcourt herczegnek: 
„„Qu’enfiti le cadinal Porto-Carrero m’a fait demander 
quelqu’un intelligent en matière de finances pour v o k  et 
connoître l’état de celles du roi d’Espagne, pour examiner 
lès moyens le plus propres de soulager ses sujets, et de 
pour voir aux plus pressans besoins du public; qu’il m’as­
sure que toute VEspagne le désire en général : toutes ces 
raisons m’ont déterminé à choisir le sieur Orry, pour l’en­
voyer à Madrid“. Miliőt, Mémoires de N o a i l l e s  IL 44-

197) „II faudra que vous enverrez pour les finances, 
(car vous aurez la bonté d’en envoyer un, ou bien nous 
n’aurous plus de finances)“, stb. Mémoires de L o u v i l l e  
I , 149.

19B) Ugyanott, I, 181.
199) „Canalez, qu’on a substitué à Rivas pour le dé­

partement de la guerre, n’a aucun talent pour cet emploi, 
selon l’instruction ; et toute l’Espagne voit clairement qu’ 
Orry ne le lui a procuré qu’afin d’en exercer les fonctions 
tous le nom d’un Espagnol“. MiUot, Mémoires  de Noa ­
i l l e s  II, 305, az 1704. évről szóló részben. Orr\T hatalmát 
illetőleg a hadügyi dogokban lásd Mémoires  de Ber- 
wick 1, 226, 227, 306, 316, II, 166. Bermck, ki gyűlöli
Orryt, azt mondja róla (I, 232): „il se melóit de tout et
faisoix tout“. De kétséget sem szenved, hogy ő kiváló te­
hetségű ember volt; és Lafuente (História  de E s p a n a  
XIX, 258, Madrid 1857) egész őszintén mondja : „Es lo
cierto que hizo abrir mucho los ojos de los espanoles en
matéria de administracion“. V. ö. XVIII, 369; Mémoires  
du Duc de Sa int -S im on  VII. 10 2 , 195, Paris 1842; és 
B acallar, Comentar ios  de la Guerra de Espana,  I, 
8o, 83, 99, 168, II, 95, 107. Bacalla- keményen bánik vele.

2 ° ° )  Rlpperda  : Mémoir s, London 1740, IL kiad. 117, 
118 lap. Sa int -S imon  (Mémoires XXXVI, 246) mondja: 
„Riperda fut premier minis re aus i absolu quelle fut ja­
mais son prédécesseur, Alberoni“. Az angol publicisták és 
politikusok a múlt században igen igazságtalanok voltak 
Alberoni iránt, ki jelleme veszedelmes merészségének da­
czára, eg}ike volt a legjobb ministereknek, kik valaha 
Spanyolországot kormányoz ák. Lafuente e ismeri hibáit, 
de azt mondja (História de Espana  XIX, 437, 438) 
„Negarle gran capacidad séria una gran injusticia. Tana-
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poco puede desconocerse que reanimó y regeneró la Es- 
pana, levantándola á un grado de esplendor y de grandeza 
en que nunca se habia vuelto á ver desde los mejores ti- 
empos de Felipe II“. Mindazt, a mit ő Spanyolországért 
tett, igen jól összegezi T a p i a : H i s t ó r i a  de la  Civi l i -  
zat ion Espa no la ,  Madrid, 1840. IV, 50, 51.

201) The all-powerfull Konigseg.“ Coxe, B o u r b o u  
Kin g s o f  S pa in, III, 154; „the prime mover of the Spa- 
nish counsels.“ p. 159; 1727— 28. „Königseg usurped the 
control over every operation oí government.“ p. 190. és 
205. Jelentékeny hatalma ugyanígy van méltatva L a fu e n ie -  
n d l , H i s t ó r i a  de Espana,  XIX, 71 „el hombre de más 
inflyo y valimiento en la corte.“

202) „Originally a Clerk under Orry, he gained the 
favour of his employer“ etc. Coxe, B o u r b o n  Kings  of  
Spain,  III, 39. Cox hozzáférhetett sok XVIII. századbeli 
levélhez, oly személyek leveleihez, kik Spanyolországot tő- 
rül-hegyre ismerték s mely levelek mindeddig kiadatlanok. 
Ez könyvét igrn becsessé teszi, s mint politikai események 
hagyományainak letéteményese felülmúl mindent, mit a spa­
nyolok eddigelé végeztek, daczára annak, hogy szerző mint 
iró és mint a tények rendezője messzire elmarad Lafuente- 
tői, a mit különben alig szükséges megjegyeznem.

20S) „Que les Espagnols depuis longtemps ignoroient 
la guerre et la politique ; qu’on devoit être sensible à leurs 
démonstrations d’attachement,# et de zèle, sans le croire 
suffisantes pour soutenir un État“ . . . .  ,,1’incapacité des 
sujets pour le gouvernement.“ M iliő t, Mémoires  de 
Noai l l e s  III, 24, 25 .

204) „C’étoit un parti pris, comme l’observe Bonnac, 
de ne plus mettre le gouvernement entre leurs mains. On 
avoit trouvé parmi eux peu d’hommes capables de grands 
emplois: ceux à qui on les avoit confiés, malheureux ou in­
fidèles, avoient inspiré de l’éloignement pour les autres.“ 
M iliő t, Mé mo ire s  de N o a i l l e s  III, 81.

205) 1701. „Les églises d’Espagne ont des richesses 
immenses en or et en argenterie, qui augmentent tous les 
jours par le crédit de religieux ; et cela rend l’espèce très 
rare dans le commesce. On propose d’obliger le clergé à 
vendre une partie de cette argenterie. Avant que de prendre 
ce parti, il en faudroit bien examiner non-seu:ement l’utilité 
que l’on connoît, mais aussi les inconvéniens qu’un pareil 
ordre pourroit produire.“ M illo t, M é mo ire s de N oai l l e s  
II, 60.
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2Ö6) „II intistoit sur la nécessité di ne pas donner à 
un ecclésiastique, ni à une créature du cardinal, la pré si- 
dence de Castille, quand on rempliroit cette importante 
place; les prêtres et les moines n’avoient déjà que trop de 
pouvoir.“ Miliőt, Mémoires  d e  Noai l le s ,  IL, 77 V. ô. 
71, 72, Louville egy levelét, melyet 1701. aug. 5 én irt 
Torcynak.

2;7) Coxe: Bourbon Ki n g s  of  Spa i n  II, 161—165. 
Mémoires  de  N o a i l l e s  III, 143.

208) ben szükségesnek látták, hogy V. Fülöpöt, 
ki nem részesült a spanyol nevelés jótéteményében, az in- 
quisitióról fel világosítsák. Ezért előadták neki, „que la pu- 
reza de la religion Catolica en estos reynos se debii á la 
vigilancia de la Inquisicion y sus ministros, todos justos, 
dementes y circunspectos, no rigidos, violentes ni crueles, 
como por error ó malicia los pintan comunmçnte los Fron­
ces es. Y que la conservacion de la Monarquia dependia en 
gran parte de mantener ilibata la religion Catolica.“ Ortiz : 
C o m p e n d i o  VII, 286. — Bacallar ( Co m en ta r io s  II, 
122—125) érdekese i Írja le az egyház jogai ellen intézett 
támadásokat; ezek, mondja a 12 » lapon, „poco ajustados á 
la doctrina de los Santos Padres, á la Inmunidad de la Ig- 
lesia, y que sonaban á heregia.“ Jellerazőleg hozzáteszi 
még 125 1.: „Los pueblos de Espana, que son tan religio- 
sos, y professan la mayor veneracion á la Iglesia, creian 
que esta se atropellaba, y hum alguna interna inquiétude no 
sin fo.nento de los adversos al Rey, cuyo puro y sincero cora- 
zon podia ser enganado ; pero no inducido á un evidente er­
ror contra los sagrados Canones.“ stb. Az ily mondások, a 
18. században oly emberek szájából a minő Marquis de San 
1 helipe volt, nem csekély fontosságúak a spanyol művelő­
dés történelmére nézve

209) Már 1702. májusban panaszkodott V. Fiilöp egy 
XIV. Lajoshoz irt levelében afelől, hogy a spanyolok min­
denben ellenszegülnek. „Je crois être obligé de vous dire 
que je m’aperçois de plus en plus du peu de zèle que 
les Espagnols ont pour mon service dans les petites 
choses comme dans les grandes, e qu’ils s’opposent à tout 
ce que je désire.“ Mil iőt ,  Mémoires de Noailles II, 136. A 
spanyolok ellenszenve a fraacziák által életbeléptetett sza­
badelvű reformok iránt növekedőben volt 1709-ig, „se reno- 
varon los antiguos odios entre las dos naciones, con taato 
ardor, qne deseaban las tropas Espanolas el haber de corn 
bâtir con los Franceses“. Bacallar, C o m e n t a r i o s  I, 369:

B u c k l e ,  Anglia Művelődésének története VII. 12
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210) „L’opulence de l’Église devoit évidemment four­
nir de secours à la patrie Un emprunt de quatre millions, 
fait sur le clergé l’année précédente 17u7, avoit cependant 
fort déplu au Pape au à ses ministres.“ Miliőt,  Mémoires 
des Noailles II, 412.

211) „He (Alberoni) continued also the exaction of the 
eclesiastical taxe, in spite of the* papel prohibitions, impriso- 
ning or banishing the refractor}r priests who defer.ded the 
privilèges of their order. Coxe, Bourbon  K i n g s  o f S p a i n ,  
II, 288.

212) Stanhope, madridi angol követ ezt Írja 1698, ja­
nuár 2-árol : ,,This Court is not all inclined to admit the öf­
ter of the Dutch troops to garrison their places of Fián- 
ders. They hâve consultev their theologians, who déclaré 
against it as a matter of conscience, since it would qive 
great opportunities to the spreading of heresy. They have 
nőt yet sent their answer ; but it is believed it will be in 
the negative and that they wil rather choose too lie at the 
mercy of the French, as being Catholics“ (Mahon, Spain un- 
der Charles II, p. 98, 99.)

21S) „Entre el catolicismo y las diferentes sectas que 
brotaron en las imaginaciones de Calvino y de Lutero po- 
dia mediar tolerancia, y aun transaccion, si bien, como dice 
un escritor politico, cuando se comienza á transigir sobre 
un principio, ese principio comienza á perdcr su imperio 
sobre las sociedadas humanas. Pero entre el cristianismo de 
los Espanoles y el mahometismo de los Moriscos éra impo- 
sible todo avenimiento.“ Janer, C o n d i c i o n  S o c i a l  de  
l o s  M o r i s c o s ,  Madrid 1857, 1 1 2  1.

214) San Phelipe marquis, a ki 1725-ben irt, mondja : 
„Es ley fundamental de los Reyes Catholicos, nunca hacer 
a paz con los Mohametanos ; y esta guerra permanece desde 

el Rey don Pelayo, por más de siete siglos, sin hacer jamás 
paces, ni Areguas con ellos, como cada dia las hacen el 
Emperador, y otros Principes Catholicos.“ Bacallar : ,Co- 
m e n t a r i o s  de la Gu erra  de  Ksp ana II, 169. És a 
legjelentékenyebb munkában, melyet a kereskedelmi szak­
ban V. Fülöp uralkodása felmutat, akadok a következő ta­
nulságos helyekre : „ Aunque en los puertos de las dilatadas 
Costas, que de Europa, Asia y Africa bana el Mediterraneo 
se hace comercio muy considérable, y util por diversas na- 
ciones, no podrá Espana tener gran parte en él, mientras se 
observare la maxima de hacer continua guerra à todos los
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Muros y Turcos, eu cuyo dominio se hallau la mayor parte 
de aquellas Provincias; sin embargo de ser coostante, que 
en es ta  guerra,  auuque procedida  de zelo Chris-  
t iano,  es mayor el dano que recibimos,  que el que  
occasion am os á los  In f i dè le s“ (hogy a kereskedői szel­
lem mily tisztán átláthatja a dolgokat, rendkívül csudála­
tos) „á los menos de muchos afios á esta parte como lo he 
explicado en diversos capitulos'4 U zta r iz , Theor ica  y Pra­
c t i c a  di  Com er ci o, Madrid 1757, 399 lap. Ez harmadik 
kiadása egy oly könyvnek, mely a körülményeket tekintve, 
a melyek közt Íratott, igen nevezetes terméknek mondható.

2l6) V. ö. Coxe : Bourbon  Kin gs  o f  Spain,  Lon­
don 1815, II, 314 ez könyvét „The History of Alberoni0- 
val, London 1719, 119, 25‘̂ : és Bacallar : Come ntar ios  
de  la Guerra de Espana II, 168, 169. Hegy e miatt 
nagy lármát csaptak, könnyen elképzelhetjük ; és Alberoni, 
látván hogy nagy veszély fenyegeti, az alkudozások titkos 
voltát használta fel arra, hogy az ellene felhozott vádakat 
legalább részben tagadhassa Lásd boszüs 1 edv, el, de elő vigyá­
zattal a pápához irt levelét: H is to r j  o f  Alb ero ni  1719, 
124 lap. Ortiz, ki a bizonyságokba nyilván be nem tekin­
tett, oly roszul van értesülve, hogy az tgész dolgot az 
Alberoj.i ellen ennek bukása után felhozott rágalmazó vád­
nak tartja „Caido ya por enfonces Alberoni de su gran- 
deza, expelido ignominiosamente de Espana,’ y aun perse- 
guido por el Rey en Italia, preso en Roma por orden dél 
Papa, etc. no éra dificil atribuirle cuîpas âge as ó no co- 
metidas“. Ortiz,) C om p en di o  VII, 321 a jegyzetben.

2l0) „Leur paresse, et l’ignorât ce non seulement des 
sciences et des arts, mais quasi généralement de tout ce 
qui se passe hors de l’Espagne, et on peut dire même hors 
du lieu ou ils habitent, vont presque de pair, et sont in- 
concedables. La pauvreté est grande parmi eux, ce qui 
provient de leur extrême paresse ; car si nombre de nos 
Français n’alloient faucher leurs foins, couper leurs blés 
et faire leurs briques, je crois qu’il courroient fortune de 
se laisser mourir de faim, et d se tenir sous des tentes
pour ne se pas donner la peine de bâtir des maisonsu..........
„L’éducation de leurs enfants est semblable à ce le qu’ils 
ont eu de leurs pères, c’est-à-dire sans qu’ils aprennent ni 
sciences ni exercices ; et je ne crois pas’qu î parmi tous les 
grands que j ’ai pratiqués, il s’en trouvât un si ul qui sût décliner
í-on rom“............ „Ils n’ont nulle curiosité de voir les pays
étrangers, et encore moins de s’enquérir de ce qui s’y passe.“

12*
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Mémoires du Maréchal  du Graraont 11,77,78,82, 83. 
a „Collection des Mémoires par Petitot et Mommerqué 
LVII. kötetében. Lásd még: Aarsen de Sommer dick ; V oy age  
d’Espa gn e ,  Paris 1665, 4-rét, 124 1. „La terre roesrne n’y 
est pas tout cultivée par des gens du pays : au temps du 
labourage, des semail'es et de la récolte, il leur vient quantité 
de paysans du Béarn et d’autres endroits de France, qui 
gagnent beaucoup d’argent, pour leur mettre leurs bleds en 
terre et pour les recueillir. Les architectes et charpentiers 
y sont aussi pour la plûpart estrangers, qui sè font payer au 
triple de ce qu’ils gagneroient en leur pays. Dans Madrid 
< n ne voit pas un porteur d’eau qui’ ne soit estranger, et la 
plûpart des cordonniers et tailleurs le sont aussi“.

217) rMais aussi de quelle manière le3 elève-t-on? 
ils n’étudient point; on néglige de leur donner d’habiles 
précepteurs; dès qu’oo les destine à l’épée, on ne se sou­
cie plus qu’ils aprennent le latin ni l’histoire. On devroit 
au moins leurs enseigner c ' qui est de leur mestier, les 
mathématiques, à faire des armes et à monter à cheval. Ils 
n’y pensent seulement pas. Il n’y a point ici d’Académie 
ni de maîtres qui’montrent ces sortes de choses. Les jeunes 
hommes passent le temps qu’ils devroient employer à s’instruire 
dans une oisiveté pitoïable.“ Cgy 1679. junius 27-én kelt 
levé D'Aulnoyndl : R e la t io n  du V oy ag e  d’Espagne,  
Lyon 1693, II. kötete 232., 233. lapjain.

218) „Madrid étant la capitale d’une monarchie aussi 
vaste, il n’y eut dans cette ville jusqu’ à l’époque du règne 
de Philippe V. aucune bibliothèque publique“. Sempere, 
D e la Monarchie  E s p a g n o le ,  Paris 1826, II, 79.

219) Az egyetemet Valenciából helyezték át Salaman- 
cába, még a 13. század elején. Fomer, 0  rác ion  Apol o -  
g ét i ca  por la Es pana, Madrid 1786, 170 lap. A 15. szá­
zad kezdetén nagy virá zásnak indult (Sempere, D e ia 
Monarchie EspagDo e I, 65); 1535-ben, úgy emlitik, 
mint „egy nagy egyetemet hét- vagy nyolczezer tanuló­
val Lásd John Mason-nak Valladolidban 1535. július 3-án 
kelt levelét: E li  is , Original Leiters, second  sér ié s  (máso­
dik sorozat) II, 56, London 1827. De mint minden, a mi jó 
voit Spanyolországban, a i7. században ez egyetem is ha­
nyatlásnak indult; és Monconys, ki 1628-ban gondosan meg 
vizsgálta s még érvényben levő szervezetének egyes részeit 
dicséri, hozzáteszi : „Mais je suis aussi contraint de dire 
après tant de loüange, que les écoliers qui étudient dans 
cette université sont de vrais ignorans“. Les Vo yages
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de Monsieur de Monconys,  negyedik rész, V. 22, Paris 
16 9 5 .- Jóllehet Monconys érdekes példákat hoz fel az ő 
tudatlanságukról, e körülmény az akkori s még sokkal ké­
sőbbi Írókat sem tartott vissza attól, hogy a salamancai 
egyetemet a világ legnagyobb ilynemű intézményének kép­
zeljék. „La mayor dél orbe, madré gloriosisima d  ̂ todas 
las ciencias y de los más vehementes ingeniös, que han 
illu'.trado las edades“. Vida de Calderon de la B a rca 
III, IV. 1. újra kinyomtatva az 1827-iki lipcsei Keil-féle 
Calderon-kiadásban. V. ö. Davila (Fel ipe Tercero,  81 1.): 
..Salamanca, mad^e de ciencias y letras“ ; Yanez (Memóriás,  
228. 1.): „Universidad insigne, y Oficina de las buenas Let­
ras de Espana“ ; Bacallar (Comentarios  I 238): „El 
^nporio de las ciencias; és Ximenez (Vida de Ribera,  
6 lap): ^alama^ca, cathedra universal de las artes, y empo- 
rio de todas ciencias“.

22°) „Beszélik, hogy miután már öt évet töltött ez 
egyetem egyik iskolájában, véletlenül értesült a mathemati- 
kai tudományok létezéséről11. Ticknor, H i s t o r y  of  Spa-  
nish l i t t é r a t u r e  III, 223. Egy hires spanyol iró a 18. 
századból valósággal kérkedik honfitársainak tudatlanságá­
val a mathematika terén s e bolondos foglalkozás elhanya­
golásában határozott tanúságát látja a spanyolok fölényé­
nek más nemzetek fölött. .,No se dexe deslumbrar con los 
ásperos calculos é intrincadas demostraciones géometricas, 
con que astuto el entendimiento, disimula el engana con los 
disfraces de la verdéd El uso de las matemáticas es la 
alquimia en lafisica, que da aperiencias de oro á lo que no 
lo es“. Forner, Oracion a p o lo g é l i c a  por la Espana  
y su Mérito Lirerario,  Madrid 1786, 38. 1. V. ö. az ő 
megvető nyilatkozatát (66 1.) azon jelentéktelen egyénekről, 
kik „con tituló de filósofos han dado alcun aumento á las 
matemáticas“ ; nemkülönben (222 1.) a mit Mercadot és 
Newtont összebhsonlitva mond.

221) „L’université de Salamanque, excitée par le Con­
seil à reformer ses études, en 1’ année 1771, lui répondit 
qu’elle ne pouvait se séparer de péripatétisme, parce que 
les systèmes de Newton, Gassendi et Descartes ^ae concor­
dent pas autant avec les vérités révélées que ceux d’Aris­
tote ‘. Sempere, Monarchie E s p a g n o l e  II, 152. E vá­
lasz, mond Sempere a 153. lapon, a királyi rendeletek gyűj­
teményében — „dans la collection des ordonnances royales“ 

található. A Le i ters  from Spain by an Engl ish  
Officer-ben (London, 1788, II, 56) olvassuk, hogy ,;New­

i
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ton éa a modem bölcsészet ‘ az összes spanyol egyetemeken 
„még el van tltva. Semmi sem szoríthatja ki Aristotelesfc, 
és az egyháznak babonás atyáit és tudósáit“.

222) Vagy mint egy más helyen mondja : „nagyon ke­
véssel tudna többet a semminél“. El que estudió Logica, y 
Metaphysica, con lo demás que, debaxo dél nombre de Phi- 
losofia, se ensena en las Escuelas, por bien que sepa todo, 
sabe muy poco mas que nada; pero suena' mucho. Dicese, 
que un *ran Philosofo; y no es Philosofo grande, ni chico.“ 
F eijoo, T h e a t r o  Crit ico Uni ver sa l  II, 187, quinta im­
pression, Madrid 1741.

22S) „La sciedce est un crime, l’ignorance et la stupi­
dité la première vertu.“ Mémoires du Duc de Saint-  
Simon XXXV, 209, Paris 1840. Másutt (XXXVI, 252) meg 
azt mondja: „Les jésuites, savants partout et en tout genre 
de science, ce qui ne leur est pas même disputé par leur 
ennemis, — les jésuites, dis-je, sont ignorants en Espagne, 
mais d’une ignorance à surprendre.“

224) Egy közönséges nevelésben részesült angol tudós
itt számba jönne; s ha még görögül is értene, valóságos 
tüneménynek tartanák.“ Swinburne : Travel s  j through
Spain in 1775 an d  1776. II, 212, 2 1 S, 2-ik kiadás, Lon­
don 1787.

225) Townsend, egy valódi tudós férfiú, ki Spanyol- 
országot azon határozott czéllal utazta be, hogy a tudomá­
nyok állapotával, úgy mint az ország gazdasági helyzeté­
vel megismerkedjék s a ki a vállalatra jól el volt készülve, 
még 1787 ről is ezeket Írja: „Általában azt vettem észre, 
hogy az orvosnövendékek, a kikkel alkalmam volt érint­
kezésbe lépni, mind az ő kedvenczöknek, doctor Piquer-nek 
tanítványai, a ki tagadta a vér keringését vagy legalább is 
kételkedett benne.“ Townsend's Jour ne y t hr oug h  Spain,  
2 kiad , London 1792, III, 281. Ez időben mindazáltal a 
spanyol orvosok kezdték olvasni Hoffmann, Cu'.len és más 
eretnek gondolkozók mu ikáit s ezekben, az ő nagy csudál- 
kozásukra, azt találták, hogy a vér keringése fölté te lezte dk 
s még vitás kérdést sem képez. De a tanulók hasonló dol­
gokat kénytelenek volt ik jó hiszemre elfogadni, mert mint 
Townsend hozzáteszi: „Az ő orvosi iskoláikban nem bon 
czoltak.“ V. ő. Ldborde’: S p a i n  I, 76, III, 315, London 
1809, é̂  Godoy's M e m oi rs ,  London, 1836, H, 157. Godoy 
a madridi, barcelonai és cadixi három orvosi fakultásról 
szólván, mondja, hogy az ő hivataloskodásáig 1793-ig : yA
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fővárosban szintúgy mind San-Caríos-éban nem volt tanterem 
h gyakorlati oktatásra“.

226) E kis episod föl vagy jegyezve C ábarru s, ,,É 1 o- 
^ o  de C a r l o s  III. ez. munkájában, Madrid 1789, 4-to, 
XIV. lap. ,,La salubridad dél ayre, la limpieza, y seguridad 
de las calles.“ . . . .“ „Pero<í quién creerá que este noble 
empeno produxo las mas vivas quejas : que se conmovió el 
vulgo de todas clases ; y que tuvo varias autoridades á su 
favor la estrana doetnna de que los vapores mefiticos eran 
un correctivo saludable de la rigidez dd clima?“ De a leg­
részletesebb tudósítást Rio M. újabban közzétett s igen ki­
merítő munkájában, „III. Károly történetében“ találhatni, 
melyből kivonatosan közlök egyetmást: „Para la limpieza de 
las calles poöeia mayores ó menores fondos al ayuntamiento, 
y cuando el Rey quiso poner ia manó en este ramo de po- 
licia, le presentaron dictámenes de médicos en que se de- 
fendia el absurdo de ser elemento de salubridad la basura.“ 
Rio: H i s t o i i a  d é l  Re inad o de  C a r l o s  III, Madrid 
1856, IV., 54. Lásd azonkívül I, 267, 268, hol fölemlíti, 
hogy Esquilache minister ragaszkodván ahhoz, hogy Madrid 
utczáit tisztogassák, tervének ellenzői e tárgyban őseik vé­
leményét igyekeztek kitudni; s az eredmény az volt, „que 
le presentaron cierta originalisima consulta hecha por los- 
médicos bajo el reinado de unó de los Felipes de Austrias 
y reducida á demostrar, que, siendo sumamente sutil el aire, 
de la poblacion á causa de estar próxima la sierra de Gua- 
darrama, ocasionaria los mayores estragos si no se impreg- 
nara en los vapores de las inmundicias desparramadas por 
las calles“. Hogy a spanyol orvosok sokáig ragaszkodtak e 
nézethet, egy másik íorrás is tanúsítja a melyet egy spa­
nyol történetíró sem ismert. Sir Richard Wynne, ki 16 3-ban 
látogatta meg e fővárost, leirja a lakosoknak egy undorító 
szokását és hozzáteszi : „Kiváncsi lévén megtudni, mért tűr­
nek meg ily baromi szokást, azon választ nyertem, hogy ezt 
az orvosak rendelték igy; m rt szerintök a levegő oly átható 
éles és finom, hogy ez n ártalmas gőzökkel való megrontása 
adja meg neki a kellő jó keveréket.“ The Autobiographie 
and Correspondence of Sir Simonds d ’Ewes, kiadta Halliwell 
J. 0. London 1845, II, 446.

21>) Még harmincz évvel később is jo/gal mondták, 
hogy »e8 menester deshacer todo lo que sa hecho“ és „eon- 
fiar exclusivamente el precioso depósito de la sanidad púb- 
lica á las manos capaces de conservarlo y mejorarlo“. Car- 
tas por el Conde de Cabarrus, Madrid 1813, 280 1. E
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levelek, melyek, jóllehet kevesen ismerik őket, nem egy ér­
dekes közleményt tartalmaznak, 1792. és 1793. évben Írat­
tak. Lásd a 34. l*po? és az elő zót I. 1.

228) De különösen az érvágás. Lásd a nevezetes bi­
zonyítékokat Townsendnél, Journey through Spain in 1786 
and 1787 II, 37—39. Townsend birt némi ismeretekkel az 
orvosi tudomány terén és azért elbámult a spanyol orvosok tu- 
datlacságán és lelkiismeretlenségén. Azt írja: „The science 
and practice of medicine are at the lövést ebb in Spain, but 
more especially in the Asturias“. V. ö. Sprengel, His to­
ire de la Médec ine ,  III, 217 (Paris 1815.) Winwood, 
Memorials jaival (London 1725 folio, If, 219.) Ezen helyek­
ből kitűnik, hogy a boldogtalan spanyolok milyen rettene­
tes érvágásnak és purgálásnak voltak kitéve III. Fülöp kor­
mánya alatt. Egy másik, de sokkal későbbi szemtanú úgy 
nyilatkozik • „La seignèe leur est assez familière. Ils se la 
font faire hors du lit tant que leur forces le permettent et 
l o s q u ’i l s  en usent  par précaut ion,  j ls se font  
t irer du sang deux jours  de suite du bras droit  et  
du gauche,  d isant  qu’il faut éga l i ser  le sang. On 
peut juger de là, si la circulation leur est connue“. Voya­
g es faits en Espagne  par Monsieur M * * * Amster­
dam 1700. p. 112. Lásd továbbá Clark, Le i t er s  concer-  
ning the Spanish nation czimü müvét; London 4°, 1763. 
p. 55. Valamint a következő munkát : ,Spain by an Ame­
rican“ London 1831, II, 321.

32*) 1780-ban szegény Cumberlandot Madridban három 
spanyol orvos pár nap alatt majdnem halálra kínozta , s a 
legnagyobb nyomoritás okozója nem volt más, mint „the 
chief sürgőn of the Gardes du Corps“ az pedig, a szegény 
á dozat saját szavai szerint „was sent to me by authority“. 
L. Memoirs o f  Kichard Cumberland,  writ ten by 
himself ,  London 1807. II, 67. 68.

23t) Duclos mondja V. Fülöpről : „II étoit fort atten- 
tií sur sa santé ; son médecin, s’il eût été intriguant, auroit 
pu jouer un grtnd rôle HygLens Irlandois, qui occupait 
cette première place, fort éloigné de l’intrigue et de la cu­
pidité, istruit dans son art, s’en occupoit uniquement. Après 
sa mort, la reine fit donner la place à Servi, son médecin 
particulier“. Mémoires  par Duc los ,  2-ik kiad., Paris 
1791, II, 200, 201. „Hyghens, premier médecin, était Ir­
landais“. Mémoires du Duc de Saint-Simon XXXVI, 
2l5, Paris 1841.
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*31) A tizennyolczadik században a spanyolok kezd 
ték ezt általában elismerni ; m* rt nem hunyhattak szemet 
azon tény előtt, hogy barátjaik és rokonaik az orvosi 
kezelés alatt oly rohamosan tönkre mentek, hogy a beteg­
ség majdnem egyértelmű volt a halállal. Ez okból, da­
czára a franczia nemzet iránti gyülöletöknek, igénybe vették 
a franczia orvosok és sebészek tanácsát, valahányszor szük­
ségük volt rá. Ursins herczegno 1707-ben ezt Írja Madridból 
Madame de Maintenon-nak : .,Les chirurgiens espagnols sont 
mésestimes même de ceux de leur nation“ ; és egy másik le­
vélben : „Les Espagnols conviennent que les médecins 
lançais sont beaucoup plus savant que les leurs ; ils s’en 
server t même très volontiers, mais ils sont persuadés que 
ceux de la faculté de Montpellier l’emportent sur les autres“. 
Le t t r es  in éd i i e s  de Madame de Maintenon et de la 
P r i n c e s s e  des Ursins,  I1L, 412, IV.. 90.

232) Campomanes (A p en die e á la Educacion Po­
pulär,  Madrid 1796,111, 74, 75) egy a h párolást tárgyaló 
munkáról szólván, mondja : „La tercera (parte) describe 
la preparacion de los productos quimicos sólidos : esto es 
la preparacion de varias sustancias terreas, como argamasa, 
magnesia blanca, ojos de cangrejo etc , la de varios sales, 
como sál de glaubero, amoniaco, cristal mineral, borax ra- 
finado etc., y la del antimonio, mercurio, plumo, litargîrio 
etc., comunicando sobre todo lo expresado varias noticias, 
que demuestran lo mucho que conducen á los progresos 
del arte, las observaciones del fisico reflexivo : unidas á la 
práctica de un profesor experimentado. Este arte en toda 
su extension fa lta  en Espana. Solo le tenemos para aguar- 
dientes, rosolis, y mistelas. La salud publica es demasiado 
importante, para depender de los estranos en cosas esenciales ; 
quando no estimulase nuestra ’industria la manutention de
muchas familias“............ „Gran parte de t stas cosas se in-
troducen de fuera, por no conocerse bien las opetaciones 
quimicas. No son difficultcsas en la execucion ; pero es 
necesario ensenarlas y  conocer los instrumentos que son apro­
pó sito. Un laboratorio quimico, que se va d establecer en 
M adrid , producira maestres para las capitales del reyno“.

233) „Sn ministro el célebre Ensenada, que ténia gran­
des miras en todos los ramos de la administracion publica, 
d^seaba ardientemente mejorar la ensenauza, lamentándo e 
del atraso en que esta se hallaba. ,Es menester, decia hnb- 
lando de las universidades, reglar sus câtedras, reformar 
las superfluas y est b:ecer las que fal tan con nue vas orde-
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nanzas para asegurar el mejor método de estudios. No sé 
que haya cátedra alguna de derecho púbbco, de fisica ex­
perimental, de anatómia y botânica. No hay puntuales 
cartas geográficas del reyno y de sus provincias, ni quien 
las sepa grabar, ni tenemos atras que las imperfectas que vienen 
de Francia y Holanda. De esto proviene que ignoramos la 
verdadera situac:on de los pueblos y sus distancias, que es 
una vergüenzak4 Tapia, C ivi l i zác ión  E s pan o la, Madrid
1840, IV, 268, 269. Lásd azonkívül Ensenada életrajzát 
Navarrete ,.Col l ec t ion  de Opúsculos44 ez. gyűjteményében, 
Madrid 1848, II, 21, 22. .,La parecia vergonzoso que para 
conocer la situacion y distancias respectivas de nuestros 
mismos pueblos y lugares, dependiésemos de los franceses 
y holandeses, quienes por sus mapas imperfectas de la pen- 
insula extraian de ella sumas considérables4-. Nyolczvan 
évvel fclnsanad* e kifakadása után, egy utazót látunk Spanyol- 
országban. ki azt állítja, hogy „lehetetlen egy tisztességes 
térképet kapni az ország egyes részeiről, sőt még a főváros 
közvetlen környékéről sem44. Cook's Spain from 1829 to 
1832, London 1834, I, 322. V. ö. Not ices  of  G e o lo g  i- 
cal Memoirs (1 lap), a „Quarterly Journal of the Geo- 
lodcal Society*4 IV. kötete végén, London 1850; ,,még 
egy jó földirati térkép sincs a félszigetről 4.

234) Bio M. ( H i s t ó r i a  d e l  R e i n a d o  d e  Car­
lo s  III., I., 185.) nagyon jellemző módon említi föl ezt: 
„Varios extranjeros distinguidos hallaron fratemidad entre 
los espagnoles, y correspondieron hidalgamente al hospedaje : Cervi 
dió vida á las sociedades médicas de Madrid y Sevilla ; 
Yirgili al colegio de Cirurgia de Cádiz ; Quer trabajó sin 
descanto para que el Jardin Botáníco no fuera un simple 
lugar de recreo, sino principalmente de estudio ; Bowles co- 
murdcó grande impulso á la mineralogia,44 etc.

235) Az e tényt igazoló adatok eltévedtek kezeim 
közt ; de az olvasó bizhatik helyességében.

233) Townsend (J ourn ay t h r o ug h Sp ain i n 1786 
a n d  1787, II, 275) mondja: Don Antonio Solano, a kísér­
leti bölcsészet tanára, előadásának világossága és szabatos­
ságáért figyelmet érdemel ; de jóllehet előadásai ingyene­
sek, oly kevés a vágy a tudományokkal való megismer­
kedésre, hogy senki sem látogatja őket.44

23v) „La ignorancia reinante en los Ultimos anos del 
siglo XVII. depravó en tál manera el buen gusto, que á 
principios del XVIII. las artes se hallaban en la más lasti-
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mosa decadencia.“ T a p ia , C i v i l i s a c i o n  E s p a n o l a ,  
Madrid 1840, IV", 346. Az ízlésnek e hanyatlásáról vagy in­
kább kiveszéséről lásd még V elasqu ez : O r i g i n e s  d e  la  
P o e s ia  Ca s t e 11 a n a, Malaga 1754, 4-to. „Un siglo, cor- 
rompido, en que las letras estaban abandonadas, y el buen 
gusto casi desterrado de toda la n*cion.“ 70. 1. „Ál passo 
que la náción perdia el buen gusto, y las letras iban cami- 
nando á su total decadencia.“ 107 1. „Los caminos por donde 
nuestros poetas en el siglo pasado se apartoron del buen 
gnsto en esta parte “ 170 lap.

a38) „Solo cuatro navios de linea y seis de poco p^rte 
deiaron los reyes de origen austriaco, y todos tan podrido3 
que apenas podian aguantar el fuego fe  sus propias bate- 
rias.“ B io , História del Reinado del Carlos I II , Madrid, 1856, 
1, 181.

239) „Se mandaron construir 12 navios á la vez, y se 
contrabaron otros. Qor medio de D. Jorge Juan se trajeron 
de Inglaterra los más hábi'es constructores y maestros para 
las fábricas de jarcia. lona y otras.“ — Biográfia de Ense- 
nada, a N a v  a r r ê t e :  Coleccion de Opusculos-ában, Ma­
drid 1848, II, 18. Rio M, ki úgy beszél erről, mint valami 
r agyon természetes dologról, nyugodtan mondja: „D. Jorge 
Juon fue á Londres para estudiar la construccion de na­
vios.“ Hi s t o ria  d e 1 R e i n a d o  de C a r l o s  III., Ma­
drid 1856, IV, 485.

,4°) L a f u e n t e  M. mondja, hogy Ensenada volt a 
spanyol hajóhad helyreállítója, sőt úgy szólván, megterem­
tője ; „de la cual fűé el restaurador, y casi pudiera decirse 
al creador.“ Lafuente, H i s t ó r i a  de  E s p a n a ,  XIX, 344, 
Madrid 1857.

24’) „C’est par un Irlandais aussi, Oreilly, que la dis­
cipline de l’infanterie est reformée.“ Bourgoing, T a b l e a u  
d e  l’E s p a g n e  M o d e r n e ,  Paris 1808, II, 132. „Las es- 
cuelas mili tares del puerto dé Sta. Maria para la infante ria, 
que dirigió con tanto acierto el general Ofarril bajo las or- 
denes del conde de O’Reilly.“ Tapia, C i v i l i z á c i ó n  E s ­
p a n o l a ,  IV, 128.

242j Vino á diriger la academia de guardias marinas 
de Cadiz.“ Tapia, C i v i l i z a c i o n  E s p a n o l a ,  IV, 79. 
„Godin figuró como director del colegio de Guardias mari­
nas.“ Rio, H i s t ó r i a  de C a r l o s  III, I kt. 186 1. — V.  
ô. Biographie Universelle, XVII, 564, Paris 1816-

243) Lásd az érdekei megjegyzésedet Bourgoing : Tab­
l e a u  de l’E s p a g n e  Moder ne ,  ez. munkájában (Paris
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1808, II, 96, 142) Nem ok nélkül mondották tehát nehány 
évvel később, hogy „c’est à des étrangers que l’Espagne doit 
presque tous les plans, les réformes utiles, et les connois- 
sances dont elle a eu besoin.“ V o y a g e  en E s p a g n e  
p a r  le Marquis  de L a n g le ,  1785. Il, 159.

244) Como los del pais entendian poco de trabajar mi­
nas, vinieron de Alemania algunos prácticos para ensefiar- 
los.“ . . . .  „Los Alemanes sacaron de dicha mina por largo 
tiempo cosa de 500 à 600 quintales de cobalto al afio.“ 
B o w ie  s História Natural de Espafia, Madrid, 1789, 
4-to, 418, 419. Lásd még D i l l  on:  Spain ez. könyvét, Dub­
lin 1781, 227—229 1.

245) „In 1728 a new adventurer undertook the work 
of openin^ the mines of Guadalcanal. This was Lady Mary 
Herbert, daught; r of the Marquis of Powis“ . . . .  „Eady Mary 
departed from Madrid fór Guadalcanal to which miners and 
engines had been sent from England &t her expense and at 
that of her relation, Mr. Gage, who accompanied her. and 
of her father, the marquis.“ Jacob, H i s t o r i e  al I n q u i r y  
i n tő  the  P r o d u c t i o n  and Consumption  o f  t h e  
P rec ious  Metals.“ London, 1831, I, 278, 279.

a46) Los mineros de Almádén nunca hieieron los soca* 
vones siguiendo la inclinacion de las betas, sino perpendi- 
culares, y baxaban á ellos puestos en una especie dé cubos 
atados desde arriba con cuerdas. De este mal método se 
originó todo al desórden de la mina, porque al paso que 
los operarios penetraban dendro de tierra, era forzoso que 
se apartesen de las betas y las perdiesen.“ Bowles, H i s t ó ­
r i a  N a t u r a l  d e  E s p a n a ,  Madrid 1789, 4-to, 14 1.

247) „Fűé mi proyecto bien recibido dei Ministerio, y 
habiendo hecho venir mineros Alemanes, le han executado en 
gran parte eon muche habilidad. Los mineros Espafioles de 
Almádén son atrevidos y tionen robustez, mafia y penetrá­
ción quanta es menester, de suerte que con el tiempo serdn 
excelentes mineros, pues no les falta otra cosa que la verdadera 
ciencia de las minas.u H i s t ó r i a  N a t u r a l  de Espafia,  
16 1. ítéletének végső részében az igazság érdeke szemmel - 
láthatólag küzködik azon követelményekkel, melyeket egy 
a madridi királyi nyomdában nyomtatott és a spanyol ható­
ságok által engedélyezett könyv iránt támasztottak.

248) „Encargado por el gobernio el laborioso extran- 
gero Bowles de proponer los medios convenientei para bo 
neficiar con mas acierto las famosas minas d e azogue de A1
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mádén, deseubrió algunos nuevos procedimientos por medio 
de los euales casi se duplicaron les produetos de aquellas, 
y bajo una mitad el precio de los azogues.“ T a p ia , Civi- 
l i z a c i o n  Espanola ,  IV, 117

249) Me m oi rs  of  R i p p e r d a  2-d ed. London 1740 
p. 23, 62, Hl, 104. „A ship arrived at Cadiz with fifty ma­
nufacturera on board, whom the Baron de Ripperda had
drawn togetber m Holl nd“..........„The new manufactures
at Segovia, wich though at his time wholly managed by 
íoreigners, ne wished in the next age, might be carried on 
by the Spaniards themselves, and by them only.“

*50) „Te minister Wall, an Trishman, coirrived to de- 
coy overone Thomas Bevan, from Melksham, in wiltshire, so 
set the machinery and Matters to rights.“ F o r d , Spain,  
London 1847 p. 525.

2M) „Ademas de la invitacion que ‘•e hizo a miliares 
de operarios estrangems para venir á establecerse en Es- 
pana etc.“ T ap ia , Ci vi 1 i s a ci o n E s p a n o l a ,  IV, 112. 
113. 1768-ból Harris, ki Pampelunából Madridba utazott, igy 
ir: „I did not observe, a dozen men < ither at plough or 
any other kind of labour, on the road.“ D i a r i e s  a n d  
C o r r r e s p o n d e n c e  o f  J a m e s  Harri s E a r l o f M a l -  
m e s b u r y ,  London, 1844; I, 38.

252) ,,A national bank, a design originally suggested 
by Ripperda.“ Coxe, B o u r b o n  K i n g s  o f  S p a in ,  V. 202.

253) Bourgoing, ki nem tudta, hogy az elsőség Rip- 
perdát illeti, mondja (Tableau de l’E^pagne Moderne  
Ií, 49) : „L’idée de la banque nationale fut donnée au gou­
vernement par un banquier, français M. Cabarrus“. V. Ö. 
B io :  His tó r i a  del Reinado de Carlos III., IV. kt. 122, 
123 1. ,,Banco nációnál de San Carlos: propusolo Cabarrus, 
apoyôlo Floridabianca, y sancionólo el Soberana por Real 
cédula de 2 de junio de 1782“ Ez jól hangzik; de a ki- 
keriilhetlen válság csakhamar bekövetkezett. „IV. Károly“, 
mond Peace herczeg, „épen trónjára lépett^ a San-Carlos- 
bank rohamosan hanyatlani kezdett s a tönk szélére jutott“. 
G o d o y : Memoirs, London 1836, I, 124.

254) ,,A Londres, à Stockholm, à Paris, à Vienne et 
à Venise, le souverain est répresenté par des étrangers. Le 
prince de Maserano, Italien, ambassadeur en Angleterre ; 
de comte de Lacy, Irlandais, ministre à Stockholm; le mar­
quis de Grimaldi, ambassadeur en France, avant de par­
venir au ministère ; le comte de Mahoni, Irlandais, embassa_ 
deur à Vienne ; le Marquis de Squilaci, ambassadeur à
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Venise, après sa retraite du ministère“. Bourgoing Table au  
de l’E spagne, II, 142, 143. Kiegészítésül fölemlítem még, 
hogy V. Fiilöp uralkodása alatt egy olasz, Marquis de Be* 
retti Landi, volt Spanyolország sehweizi s később hágai 
követe (Bipperda: Memoirs,  1740, 37,38 1.); s hogy 1779. 
évben, vagy kevé*s°l előbb, Lacy volt a bővet Szentpét r- 
váron. Malmesbury : D iar ie s  and Correspondence,  1844, 
I, 261. S ’gy nyilatkozik Rio is (História de Carlos  
III.) azon fontos tárgyalásokról, melyek 1761. évben Spanyol- 
Angol- és Francziaország közt folytak. „Y asi de las ne- 
gociaciones en que Luis XV. trataba de enredar á Caries 
III. quedaron absolutamente excluidos los Espanoles, corne 
que por una parte las iban á seguir el duque de Choiseul 
y el marques de Ossun, franceses, y por otra el irlandés 
D. Ricardo Wall, y el genovés marques de Grimaldi“. 
Ugyanazon időtájhan irja Clarke (Leiters concern ing  
the Spanish Na t i on ,  London 1763, 4to, 331); hogy 
„Spanyolországot, a lefolyt számos években, idegen ministe­
rek kormányozták. Vájjon ennek a benszülttek képessé­
gének hiánya, vagy a fejedelem vonakodása volt-e az oka, 
nem akarom kutatni ; bármint legyen is, a benszülőtt ne­
messég, mint valami nagy veszedelemről, panaszkodik felőle“.

235) Lord Stanhope, ki a spanyol dolgok felől rende­
sen jól van értesülve, mondja, hogy „Wall irlandi születésű 
volt“. Mohon: H i s t o r y o f  England IV, 182, 3-ik kiad., 
London 1853, de a Mémoires  de N o a i l l e s  (ÍV, 47, Paris 
1829 azt irja róla : „irlandais d’origine, né en France“. 
Lásd még Ensenada életrajzát Na v ar r et e  Opusculos-ában, 
Madrid 1848, II, 26. „D. Ricardo Wall, irlandés de origen, 
nacido en Francia“. Swinburne, ki személyesen ismerte őt 
s irt is róla egyet-mást, nem emliti, hogy hol született. 
Swinburne: Tr ave í s  T h r o u g h  Spain, second édition, 
London 1787, I. 314 - 318.

25G> „A Genoese and a créature from France“. Dun 
ham, His tory  o f  Spain, V. 170.

2G7) „Éra siciliano“. Bio, História dél  Rein adó  
de Carlos III, I, 244.

238) Elbocsáttatásáról legtöbb az adat Riónál, His tó ­
ria dél  Re inado  de Carlos Te rc er o  czimü müve má­
sodik kötetének első fejezetében, a mit azonban egybe kell 
vetnünk Coíce-val, B ou rb o nK in gs  o f S pain, IV, 340 —346. 
Coxe következetesen Squilacinak nevezi, de én a sp nyol 
irók írása módját követem, a kik mindig Esquilachenak
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nevezik. A királyra oly nagy befolyást gyakorolt, hogy 
Coxe szerint (IV, 347.) III. Károly nyilvánosan kimondotta, 
hogy ,.if he was reduced to a morsel of bread, he would 
divide it with Sguilaci“.

9°9) Coxe, Ki n g  of  Spain, IV, 15, 135. Rio, His­
tória de Carlos ID, I, 246, 247, 400, 401. Navarrete, B io ­
grá f i a  de Ensenada,  p. 26—28.

26®) 1776-ban köszönt le, de azért ügyeit mindaddig 
vezette, mig azokat utódja Florida Bianca át nem vette, a 
mi 1777-ben történt. Rio, His tór ia  de Carlos III, III, 
J71, 174. 1763-ban történt kineveztetéséről Rio ezt jegyzi
meg, I, 402 : „De que Grimaldi creciera en fortuna se pudo 
cong atular no Roma sino Francia“. 1770 ben Harris, az 
akkori spanyol követ igy ir : ,,His doctrine is absolutely 
French : quided in every thing by the French doset etc.“ 
Malmesbury, D iar ies  and Correspondance ,  I, 56; Lon­
don 1844.

261) „Guided in his operations by the counseils of 
Choiseul“. Coxe, Bourbon Kings of Spain,  IV, 339. 
„The prosecution of the shemes which hi had concerted 
with Choiseul“ p. 373. „His friend and Patron“ p. 391 
és V, 6.

*62) „Personne n’ignoroit le credit prodigieuse que M. de 
Choiseul avoit sur le Roi d’Espagne, dont il se ventoit lui- 
méme, au point que je lui ai oui dire, qu’il etoit plus sur 
de sa prépondérance dans le cabinet de Madrid, que d>ns 
celui de Versailles“. Mémoires de Baron de Bésenval, écrits 
par lui mère II, 14, 15 Páris 1805.

363) Murdel (Gobierno del  Rey  don Carlos  TTI, 
Madrid 1839 p. 44, 45.) Spanyolhonból való kiüzeíésöket 
úgy nevezi, hogy az „un acto de violencia hecho mera- 
mente de complacer al dncque de Choiseul, ministro de 
Francia y protector del partido filosofico“. L. még Creti 
nean-Joly müvét, Hi s t o ir e  de Compagnie  de Jesus,  
V, 291. Paris 1845. und Georgel, „Mémoires pour serv ir  
a l’h i s to ire  des Evéne men ts  depuis 1760 I, 95. Pa­
ris 1817.

2®4) Az egykori esperes Coxe némikép a ezéh bélye­
gét viselő ezen szavakat mondja Arandáról : „In France he 
had accquired the grâces of polished society, and imbibed 
that freedom of sentiment with then began to be fashionable 
and has s ince been aruad to such a dangerous  
e x c e s s “. Coxe, Bourbon King s  o f  Spain, IV, 402. 
Le/nagyobb ellensége, a béke-fejedelem, akarata ellenére is
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connected with the most distinguished literary Frenchmen 
of the midie of the last Century“, és „divested of religions 
préjudices, though swaged b ’ philosophical enthusiasm“ 
Godoy Memoirs,  London, 1836. I, 319. Már igaz, hogy 
némely emberek ellenséges indulata sokat ér ! A herczeg 
azután hozzáteszi „Aranda could only lay dain to the inferior 
merít of a secretarian attachement“ és megfeledkezik arról, 
hogy Spanyolországban minden felvilágo3odott embernek át 
kozottul csekély felekezethez kell tartoznia

265) E l o g io  de Cargos III, Madrid 1789, 4° p. 
XXIV.) meglehetősen lóhátról beszélve, következőleg nyi­
latkozik: ,,Ei acierto de la execucion que correspendió al 
al pulso y prüden cia con que se habi a Ueliberado esta pro­
videncia importante, pasára a la ultima posteridad.“

266; Coxe, B o u r b o n  K i n g s  of  S p a i n ,  IV. 362. 
Bio, H i s t o r y  o f  C ar lo s  III, Madrid, 1856 czimii mun­
kája második kötetében hosszú, ds nem épen eszmeszerü, 
sem kimerítő jelentést nem adott a jezsuiták kiűzetéséről; ő 
csupán spanyol szempomból tekinti és megfeledkezik azon 
tényről, hogy csupán egyik eredménye volt ez ama nagy 
európai áramlatnak, melynek élén Francziaország állotr. Ő 
tagadja Choiseul befolyását és a 125-ik oldalon kárhoztatja 
Coxet, ki pedig helyesen adja elő a dolgot, utoljára pedig 
oly okosnak tulajdonitja a dolgot, melyek kizárólag a spa­
nyol félszigeten gyökereztek „De ser los jésuites adversa- 
rios dél regalismo emanó su ruina en Espana, cuando triun- 
fabun las opinioaes sortenid is con heroica teson desde inû  
cho antes por doctisimos jurisconsulte p, 519.

26:) A jezsubák legújabb történetíróinak egyike nagy 
méltatlankudással jegyzi meg: „Depuis deux cent vingt ans 
le J cuites vivent et prêchent en Espagne. Ils sont comblés 
de bienfaits par des monarque don: ils étendaient la souve- 
rainité. Le clergé et les masses acceptent avec bonheur leur 
intervention. Tout á coup l’Ordre se voit déclaré coupable 
d’une crime de lése majesté, d’un attentat public que per­
sonne ne peut spéc ficr. La sentence pronnonce la pain et ne 
pron mce pas le délit.“ C rêtin eau  Joly, H is t o ir e  de  la  
C o m p a g n i e  de J é s u s ,  V, 295; Párís 1845.

268) D u n h a m , H i s t o r y  o f  Spain-jában (V, 235.) a 
tények jól vannak csoportosítva. Llorente megbecsülhetetlen 
müve az inquisitióról, ezen dolgokban nem eléggé határo 
zott, daczára annak, hogy igen gondos, s ami még inkább 
meglepő, rendkívül becsületes könyv.
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2M) B io , H i s t ó r i á d é  Ca r 1 o s III, III, 103-107  
Összevetendő Coxeval B o u r b o n  K i n g s  o f  S p a i n, IV, 
401—415. Adatait nagyobbrészt Arandának egyik személyes 
jó barátjától kapta. Aranda életének jóra való elbeszélése 
rendkivül érdekes lenne. A „ B i o g r a p h i e  U n i v e r ­
s e l l  e‘*-ben lévő nagyon szárazon és könyelmüen van Írva. 

2™) Coxe, B o u r b o n  Kings  oí  S p a in ,  IV, 407. 
an) „When at Paris, in 1786, I receiwed the following 

anecdote írom a person connected wich the encyclopedists. 
Düring h u  résidence in that capital D’Aranda had frequently 
testified to the literati with whom he associated, his reso- 

' lution to obtain the obolition of the Inquisition, sholad ne 
ever be called to power. His appointment was therefore 
exaltingli hailed by the party, particularly by D’Alambert 
and he had scarcely his his refornjs before an article was in- 
serted in the Encyclopedia, then printing in which this event 
was confidently anticipated from the liberal principles of 
the minister. D’Aranda was struck on readig his article and 
said : „This imprudent, disclosure will raise such a ferment 
a* ainsi me, that my plant will be foiled.“ He was not mis- 
taken in his conjectura.“ Coxe, B o u r b o n  K i n g s  o f  
Spain,  IV, 408.

a7a) Még az 1781 iki eset is, úgy látszik, boszorkány­
ság és nem eretnekség miatt történt. „La dernière victime 
qui périt dans les flammes fut une béate : on la brûle à Sé­
ville, le 7 novembre 1781, comme avant fait un pacte, et 
entretenu un commerce charnel avec le Démon, et pour 
avoir été impénitante négative. Elle eût put éviter la mort 
en s’avouant coupable du crime dent on l’accusait.“ Llorente, 
Histoire de l’Inquisition d’Espagne, Paris 1818, IV5 270. Ez 
idő tájt kezdett Spanyolországban a kinzószerek alkalmazása 
kimenni a szokásból. Láss egy érdekes jegyzetet J o h n ­
ston , Institutes of the Civil law in Spain ez. munkájában, 
London 18*5, 263 1.

2í3) „Menester es decir que al marqués de Grimaldi 
cayó venciendo á sus enemigos, pues, léjos de legarles el 
poder, á que aspiraban con anhelo, trasmitiólo á una de sus 
más legitimes hechuras ; que tal era y por tal se reconocia 
el conde de Floridabianca;“ Rio ,  História del Reinado de 
Carlos III., 3-ik kt. 151, 152 1.

274) 1690. évben megállapítótták, hogy „a mórok ki­
űzetése óta“ nem volt eset rá, hogy a spanyol király egy 
mohamedán fejedelemhez valaha követett küldött volna. 
Lásd Mahon : S p a in under Ch ar 1 e s II., 5. 1. Ez évben

B u c k l e ,  Anglia művelődésének története. VII. 13
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küldtek egy követet Marokkóba, de csupán a foglyok ki­
váltása végett s bizonyára a legtávolabbról se’ békekötési szán­
dékkal.

a75) „A többi európai udvarok meglepetve és sajnál­
kozva látták a szerződés megkötését, mely véget vetett a 
Spanyolország és a porta közt oly soká fennállott politikai 
s vallási versengésnek.“ Coxe: B o u r b o n  K i n g s  o f  
S p a i n  V., 152, 153. „Une des maximes de la politique 
espagnole avait été celle de maintenir une guerre perpétuelle 
contre les mohamétans, même après la conquête de Gre­
nade. Ni les pertes incalculables éprouvées par suite de ce 
système, ni l’exemple de la France et d’autres puissances 
catholiques, qui ne se faisaient point scruple d’être en paix 
avec les Turcs, n’avait suffi pour détromper l’Espagne sur 
l’inconvenance d’une telle politique. Le génie éclairé de 
Charles HT. corrigea un préjugé aussi dangereux; dicta la 
paix avec les empereurs de Turquie et d’autres potentats ma- 
hométans : délivra ses sujets de la terrible piraterie des cor­
saires, et ouvrit à leur commerce de nouvelles voies pour 
spéculer avec des plus grands avantages.“ Sempere, La Mo­
n a r c h i e  E s p a g n o l e  II, 160.

276) Rio : H i s t ó r i a  d e l  R e i  nad o d e  C a r l o s .
III., 4-ik köt. 11—13 lap.

2T7) Ugyanaz, IV, 16, 17 lap.
278) „Ha sido notable el numero de eau ti vos, que los 

piratas de Berberia han hecho sobre nuestras costas por très 
conturias. En el siglo pasado de solian calculai* existentes 
á la vez en Argel, treinta mil personas espanolas. Su res- 
cata á razon de mil peso» por cada persona á lo menos, 
ascendia 30 milliones de pesos.“ C a m p o m a n e s :  Apen- 
dice á la Educacion Populär I, 373, Madrid 1775. Azon óv­
intézkedésekről, a melyeket a spanyol tengerpartoknak a 
mohamedán kalózok elleni megvédése érdekében tettek, lásd 
Uzta r iz :  Theorica y Practica de Comercio, Madrid 1757, 
folio, 172, 173, 222 — 226; és L a f u e n t e :  História de Es- 
pana, XV, 476, Madrid 1855. A tizennyolezadik század kö­
zepén rendes őrséget kellett tartani Spanyolország középten­
geri partjain „a végből, hogy a kiadóval jelezzék az ellen­
ség megjelenését.“ Lásd : A T o u r  t h r o u g h  S p a i n  by 
Udal ap R h y s ,  2nd edit., London, 1760, 170 1. A tizen­
hetedik századbeli állapotokról lásd Jan er: Condicion de 
los Moriscos. Madrid 1857, 63 lap.

279) „De esta suerte quedaron los mares limpios de 
piratas desde los reinos de Fez y Marruecos hasta los ulti-
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mos dominios dél emperador Turco, por el Mediterráneo 
todo ; vióse á menudo la bandera espano, la en Levante, y 
las mismas naciones mercantiles que la persiguieron indirecta- 
mente, preferianla ahhra, resultando el aumento del comercio 
y de la Real marina, y la pericia de sus tripulâciones, y el 
mayor brillo de Espana y de su augusto Soberano : termino 
habo la esclavitud de tantos miliares de infelices con aban- 
dono de sus familias é indelebles perjuicios de la religion 
y el Estado, cesando tambien la continua extraccion de 

, enormes tumas para los rescates que, al paso que nos em- 
pobrecian, pasaban á enriquecer á nuestros contrarios, y á 
faciliar sus armamentes para ofendernos ; y se empezaban á 
cultivar râpidamente en las costas del Medrerrâneo léguas 
de terrenos los más fertiles del mundo, desamparados, y 
eriales hasta entónces por miedo á los piratas, y donde se 
formában ya pueblos enteros para del salida á los frutos y  
las manufacturas.“ Rio. História del Reinado de Carlos III.,
IV. kt. 17, 18 1.

28°) Rio M., kinek terjedelmes történeti munkája III. 
Eároly uralkodásáról, számos fogyatkozásai daczára, nagy­
becsű mű, a király személyes befolyását találóbban méltá­
nyolta, mint a korábbi irók bármelyike; ő hozzáfért oly 
kiadatlan okiratokhoz, melyek III. Károlynak nagy erélyes- 
ségéről és tevékenységéről tanúskodnak. „Entre sus mas no­
tables figuras ninguna aventaja á la de Carlos III.; y no 
por el lugar jerár quico que ocupa, si no por el brillante 
papéi que représenta, ora tome la iniciativa, ora el consejo, 
paro effectuar las innumerables reformas que <e valieron in 
extinguible fama. Ya se que algunos tachan á este Monarca 
de cortedad de luces y de estrechez de miras; y que algu­
nos otros suponem que sus mhrstros le enganaron ó sor- 
prendieron para dictar ciertas providencias. Cuarenta y ocho 
tomos de cartas semanales y escritas de su puno desde oc- 
tubre de 1759 hasta marzo de 1783 a' marquis de Tanucci, 
existentes en el archivo de Simancas, por mi leidas hoja 
iras hoja, sacando de elles largos apuntes, sirven á mara- 
villa para pin tarie tal como era, y penetrar hasta sus más 
reconditos pensamientos, y contradecir á los que le jusgan 
à bulto.u Rio, História del Reinado de Carlos III., Madrid 
1856, I. kt. XXII, XXIII. lap,

28 *) „Although born and educated in Spain. Charles 
h ad quitted the country ai too early anage to retain a par- 
tiality to its customs laws, manners, and language; whilé, 
from his résidence abraod, and his intercourse with France,

13*
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he had formed a naturel prédilection for the French charac- 
ter and institutions.“ Coxe, B o u r b o n  K i n g s  o f  Spain ,  
IV, 337.

282) „He far surpassed his two predecessors in his 
exertions to reform the morals and restrain the power of 
the clergy.“ Ugyanott V, 215.

283) Az ő rendszabályai „alarmaron el clero en gene­
ral, que empezó á murmurar con impaciencia, y aun algu- 
nos de sus individuos se propasaron á violentos actos.“ 
Ta pia, Civilizáción Espanola IV. 98.

*84) Nagyon, népszerű vád volt a kormány ellen, „que 
se despojara á la Iglesia de sus immunidades.“ Rio, Histó­
ria dél Reinado de Carlos III., 2-ik kt. 54 1. Lásd azon ki- 
vül a 201. 202 lapokon a cuençai püspöknek 1766-ban a ki­
rály gyóntatójához intézett levelét, melyben a főpap azt 
mondja: „que Espana corria á su ruina que ya no corria, 
sino que volaba, y que ya estaba perdida sin remedio hu- 
mano és hogy ennek oka a szegény egyház üldözése, a 
mely „sequeada en sus bienes, ,ultrajada en sus ministros, y 
atropellada en su in munidad.“

285) Coxe (Bourbon Kings  o f  Spain V, 144.) az 
1783 békét „a legtisztességesebbnek és legelőnyösebbnek 
nevezi, melyet a spanyol korona a Saint-Quintini béke óta 
kötött“. Hasonlóképen nyilatkozik Rio is (História dél  
Reinado de Carlos  III, III, 197): „Siglos habian pasado 
para Espana de continuas y porfiadas contiendas, sin llegar 
nunca desde la fám osa jornada de San Quintin y al alborear 
el reinado de Felipe II, tan gloriosamente al reposo“.

286) Kormányának vége felé egyik kortársa azt a 
bizonyitványt állitja ki számára, hogy megvan benne „the 
honest and obstinate adhérence of his present Catolic masejti 
to all his treaties, principles and engagements“. Let ters  
by Engl i sh  Officer, London, 1788, II, 237. Y. ö. Muriéi 
(Gobierno dél  R e y  Bon  Carlos III, Madrid, 1839 p. 
34): „Tan conocido lledó á ser Carlos III, en los reinos 
estranos por la rectitud de su carácter, que por árbitro, y 
se sometian a sus decisiones“ és Cabarus (E lo g io  de Car­
lo s III, Madrid 1789, 4° p. 40): „Esta probidad llega à ser 
el resorte politico de la Europa; todas las cortes penetra- 
das des respeto á sus virtudes le buscan por árbitro y me- 
diador“. Idegen hatalmaknak III. Károly iránt mutatott 
kiváló nagyrabecsüléséről számos bizonyíték van Riónál, 
Histó r i a  dél  Reinado de Carlos  Tercero,  IV,41-43,  
253.
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287) A hajóhad szaporításáról. V. ö. Tapidt, Civi l i ­
zác ión  Es pan ola ,  IV, 127: MurielleL Gobierno  dél  
Rey Carlos III, p. 73, 82.

288) Ezen pénzügyi javításokat nagyobb részt a franczia 
Cabarrusnak köszönhették. Lásd Rio, His tór ia  dél Rei- 
nado  de Carlos  IH, IV, 122, 123.

289) Lásd ugyanott Riót, IV, 164—166; és Tapidt, 
✓  C iv i l i zá c ió n  Espanola  IV, 96, 97.

29°) „La providencia mas acertada para el fomonto de 
nuestra agricultura fűé sin duda la reál pragmática de 11 
de julio de 1765, por la cual se abolió la tasa de los gra- 
nos y se permitió el libre comerció de ellos“. Tapia, Ci­
v i l i zác ión  Espanola,  IV, 105. Lásd még Dűlőn, Spain  
czimü müve 69 lapját és Townsend, hasoncziműjét a II. 
kötőt 320-ik lapján. Az első lépés e nagy reformhoz 
1752-ben történt Lásd az akkor kiadott kiáltványt: „Li­
bertásé de Derechos el trigo, cebada, centeno y maiz pue 
por mar se transportai de unas provincias á otras de es- 
tos dominios“. Ezen a nemzetgazdaságtan történetére 
nézve rendkívül érdekes okmányt egész terjedelmében közli 
Campomanes. nagy művének, az „Educacion Popular“- 
nak függelékében (II, 16, 17) Madrid 1775.

29 *) „Pronto se astablecieron los correos maritimos y 
se communicaron con regularidad y frecuencia no vistas 
hasta entónces la metrópoli y las colonias. Por efecto dél 
importante decreto de 24 de agosto de 1764, salia el pri- 
mero de cava mes un paquebot de la Corunna con toda la 
correspondencia de las Indias ; desembarcábala en la Habana, 
y desde alli se distribuia en balandra y otros bajoles à 
propósito para puntear los vientos escasos, á Veracruz, 
PortobeJo, Cartagena, islas de Barlovento y provincias de 
la Plata ; y aquellos ligeros buques volvian á la Habana, 
de donde zarpaba mensualmente y en dia fijo otro paguebot 
para la Coruna. Rio, His tória dél  R e in a d o  de Carlos  
III, I, 452. Úgy látszik azonban, hogy a terv azon részét, 
miszerint Corunat Cadix vetélytársává tegyék, nem sikerült. 
Láss egy corunai levelet 1774-ből Dalrymple-nál (Travels  
through  Spain,  London 1777, 4° p. 99).

292) Lásd a rendeleteket Oampomanes-nél, A p e n d ic e  
II, 3 7 -4 7 , Madrid, 1775. Mindakettő 1765. évi október 
16-áról van keltezve.

293) Alaman joggal mondta „que el gobierno de Ame­
rica llegó al colrao de » su perfecion en tiempo de Carlos
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III“. R io , H is tó r ia  del  Reinado de Carlos  III, IV, 
121. És Humboldt megfigyelései (Essai po l i t ique sur le  
Royaume de N o u v e l l e - E s p a g n e  Paris 1811, 4°, I, 102): 
„C’est le roi. Charles III surtout qui, par des mesures aussi 
sages qu’energiques, est dévenu le bienfaiteur des indigènes ; 
il a annullé les Encomiendas;  il a défendu les Repart i-  
mi en t os, par lesquels les corrégidors se constituoient ar­
bitrairement les créanciers ef par conséquent les mâirres du 
travail des natifs, en les pour voyant, à des pris axagérés, 
de chevaux, de mulets et des vêtements“, ( ropa.)

294) C àbarru s, E l o g i o  de Carlos III, Madrid 1798, 
p. XLII, és Canga jegyzete Martinéz de la Mata „Dos 
Disc urs os“ czimü munkájában (Madrid, 1794 p. 31. Hanem 
ezek az irók nem értettek annyit a nemzetgazdaságtanból, 
hogy ezen intézkedést kellőleg méltányolhatták volna.

295) „Early in the reign of Charles, stap had ben ta- 
ken towards, the adoption of more liberal principles in the 
commerce with America ; but in the year 1778 a complété 
and radical change was introduced. The establishment of 
a free trade rapidly produced the most bénéficiai consé­
quences. The export of foreign goods was tripled, of home- 
produce quintupled; and the returns from America aug- 
mented in the astonishing proportion of nine to one. The, 
produce of the customs increased wid equal rapidity“. 
C larke, Examinat ion  o f  the internal  s tate of  Spain,  
London, 1818, p. 72.

296) Coxe, B o u r b o n  Ki n g s  o f  Spa in ,  V, 197, 317
318.

597) Lásd Florida Bianca adatait Cte-nál, Bourbon  
Kings o f  Spain,  V, 331: „to facilitate to artisans and 
journeymen the seanty payment of their labours, in spite 
of the privilèges and interest of the powerful“.

298) R io , Hi s t ór ia  del  R e in a d o  de Carlos III, 
IV, 317. 318. és egyebütt.

2") „Desde ni feliz advenimiento al trono“ (dijo el 
Rey en la ordenanza de reemplazos) ha merecido mi Real 
proteccion el arte de la imprenta y para que puede arrai- 
garse solidamente tn estos reinos, vengo en declarar la 
exencion del sorteo y servicio militar, no solo a los impre- 
sores, sino tambien á los fundidores que se empleen de 
continuo en este ejérciuô y a los abridores de punzones y 
matrices“. Rio, His tór ia  del  R e y n a d o  de Carlos III, 
HI, 213.
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3ü0) Az egyetemek reformjára irányzott lépésekről, 
melyek 1768 és 1774 között történtek, lásd B iö t, His tór ia  
dél  Reinado  de Carlos III, III 185 — 210. V. ö. IV. 
296-299.

301) „La educacion de la juventud por los maestros 
de primeras letras es unó y aun el más principál samo de 
la policia y buen gobierno dél Estadou. Real  P r o v i s i o n  
de 11 de jü l i o  de 1771; lenyomatva Riónál, III, 182.

302) Lafuente, a ki VI. Ferdinand békeszeretetét jog­
gal dicsérte (História de Espana,  I, 202: XIX, 286, 378) 
hozzáteszi (XIX, 384) : „De modo que con razon se admira, 
y es el testimonio mas honroso de la buena administracion 
econômica de este reinado, que al morir este buen monarca 
dejára, no diremos nosotros repletas y apuntaladas las areas 
publicas, como hiperbolicamente suele decirse, pero si con 
el considérable sobrante de trescientos millones de reales, 
despues de cubiertas todas las astenciones del Estado : 
fenômeno, que puede decirse se veia* por primera vez en 
Espana, y resultado satisfactorio, que aun rupuesta una bu­
ena administracion, solo pudo obtenerse a favor de su pru­
dente politica de neutralidad y de paz“.

303) „But it is to Charles III, that Madrid owes ail 
its present magnificence. Under his care, the royal palace 
was finished, the noble gates of Alcala and San Vincente 
were raised ; the custom house, the post-office, the muséum, 
and royal printing-Oifice, were constructed ; the academy of 
the three noble arts improved ; the cabinet of natural his- 
tory, the botanic garden, the national bank of San Carlos 
and, many gratuitous schools established, while convenient 
roads leading from the city and delightfull. walks planted, 
withen and without it, and adorned by statues and foun- 
tains, combine to announce the solicitude of this paternel 
king“. Spa in by an American,  London 1831, I, 206.
V. ö. még ugyanott p, 297.

304) A következőkből láthatjuk, hogy micsoda álla­
potban volt az a tartomány még 1766-ban : „por temor ó 
por conivencia de los venteros, dentro de sus casas concer- 
taban frecuentamente los ladrones su3 robos, y los ejecute- 
ban a mansalva occultandose en gueridas de que ahuyentaban 
á las fieras. Acaso a muy largas distancias se descubrian 
entre contados caserios algunos pastores como los que alli 
hizo encontrar el ilustre manco de Lepanto al igenioso hi­
dalgo de la Mancha. ' Parte de la sierra estudo problada en
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tiempo de moros ; actualmente ya no habia más que espesos 
matorral es hasta en torno de la ermita de Santa Elena, 
donde resonaron cánticos de gracias al cielo por el magni- 
fico triunto de las Navas“. R io , História del  R ey n ad o  
de Carlos IH, III, 9. A Sierra Moréna állapotáról 100 
évvel azelőtt V. ö. B oise l, Journal du Voyage d’E s­
pagne, Paris 1669, 4° p. 62, 296; többi között ezt is ol­
vassuk: „le lieu le plus désert et ou il n’y a que ventas  
sans villages“.

305) R io , História del Reinado de Carlos III, III, 9—11, 
35. 1771 táján „sin auxilio de la Real hacienda pudieron 
mantenése al fin los colonos“. p. 42. V. ö. ugyanott még 
IV, p. 114. 115. Ezen telepitvény további történetéről lásd 
I n g lis  Spa in  czimti müvét (II, 29—31, London 1831.)

306) „En 1760 se destinó por primera vez un fondo 
especial para la construccion de caminos“. T a p ia y C iv i l i ­
z á c ió n  Espanola,  IV, 123.

307) Sőt Rio azt állítja, hogy a költségek 2/s-adra, sőt 
néhol 3/4-re szállottak el. „Antes se regulába en un miliőn 
reales la construccion de cada légua ; ahora solo ascendia 
à la tercera ó quarta parte de esta suma“. R io , H is tór ia  
del  Reinado  de Carlos HI, IV, 117.

308) B ow les, His tória natura l  de Espana,  czimü 
müvében (Madrid, 1789, 4° p. 158.) úgy nevezi ezt az or­
szágutat, hogy ,,un camino alienado y solido“. Coohiiái 
(Spain, London 1834, I, 209) azt olvassuk, hogy az ,,a 
magnificent road“.

309) „Para dar salida á los frutos, que regaban los 
pantanos de Lorca, ejeeutóse una bien trazada via al pu- 
erto de las Aguilas“. R io , His tór ia del  R e in ad o  de 
Carlos III, IV, 115. 116.

3Í0) 1796-ben Baretti ugyancsak csodálkozva Írja: 
„The Biscayans a>e aotually making a noble road, which 
it is to go írom Bilbao to Osma“. B a r e l l i , J o u rn ey  t r o u g h  
England,  Portugal ,  Spain and France ,  London, 1770, 
IV, 311.

311) „Otras differentes carreteras, construidas de nuevo 
á rehabilitadas, multiplicaron las comunicaciones durante los 
nueve primeros anos de estara cargo de Floridabianca la 
superintendencia general de caminos, haciondose de facil 
y comodo trausito puntos escabrosos como el del Puerto de 
la Cadena y los que médian entre Astorga y Galicia, 
y Malaga, Antequerra“. R io , H i s t ó r i a  de R e y n a d o  
de Carlos III, IV, 115.
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312) „The reigns of Ferdinand the Sixth and Charles 
the Third produced the most bénéficiai changes in this im- 
pertant branch of political economy. New roads were opened 
wich were carefully leve led, and constructed with solidity. 
There are at the present time in Spain severel superb roads, 
such as my vie with the finest in Europe: indeed, they 
hâve been made with superior judgm nt and upon a gran- 
der scale“. L a b o rd e , Spain,  London 1809, 4, 427.

313) C oxe , B o u r b o n  K i n g s  o f  Spa in ,  V, 287.
314) Ugyanott V, 198, 199, 286,287. T ow nsend , Spain,  

I, 212—214. L a b o rd e , Spa in ,  11,271. Ezt a csatornát, mely­
nek feladata a biscayai öblöt a középtengerrel összekötni, 
amúgy madárröptében felemlíti M a c p h e r s o n  is „Annals 
of Commerce“ czimü munkája IV. kötete 95. és 96-ik lap­
jain. Ez egy tudós és értékes mü, mely azonban magára 
Spanyolországra nézve nagyon tökéletlen. Ezen nagy válla­
lat értéke, valamint azon határ, melyen belül az sikerült, igen 
roszul van megbecsülve F o r d -n k \  Spain,  p. 587. Oly munka 
ez utóbbi, melyét ugyan nagyon dicsértek, de a mely meg­
lehetősen gondatlanul van Írva és olvasóit könnyen tévútra 
vezetheti, hacsak más tekintélyekkel össze nem hasonlíthat­
ják. Rio nagy munkája III Károlyról igen érdekes adato­
kat tartalmaz ezen tárgyról, de sajnos a lapszámot elmulasz­
tottam feljegyezni. (IV. k ö t e t ,  119-ik o l d a l .  A ford.)

315) L . 0oxe, B o u r b o n  K i n g s  o f  S pa in ,  V, 
287, 289. Ki Florida Bianca személyes befolyását méltatja.

316) Ugyanott V, 199. lo w n s e n d , S p a i n ,  I, 304.
317) Lásd Florida Bianca jellemzését Coxe-nál Bour­

b o n  K i n g s  o f  Spa in,  V, 289: „In many other parts 
similar works hâve been promoted, for canals of irrigation 
and for encouraging agriculture and traffic.' The canals of 
Manzanares and Guadarrama are continued by means of the 
national bank, wich hat appropriated one-half of the profits
derived from the export of silver to this end“ ............ „The
town of Almuradiel, formed m the middle of the c a m p o 
n u e v o  of Andalusia, fór the rugged pass of Despena Ber- 
ros is another example of agriculture for the neighbouring 
places ; since instead of‘woods and frigtfull deserts we hawe 
seen in a few yars public buildings houses ; plantations and 
cultivated lands, producing eveny species of grain and fruits, 
wich bordor the road, and banish the danger of robbers 
and banditti.“ V. ö. M u rve lt is ( G o b i e r n o  de  R e y  don 
C a r l o s  III, p. 5): „Habiendo vido el reinado de Carlos
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III, una sérié continua de mejoras en todas ramos.“ L. to­
vábbá még a részletes képet a 15. lapon : „Agricultura, ar- 
tes mécânicas, comercio, ensenanza, milicia, navegacion, cien- 
cias, letras, législation, en una palabra, todo cuanto puede 
influir en la prosperidad dél Estado, todo lámo la atencion 
de los ministros y en todo hicieron las mejoras que permo- 
tian las circunstancias.“ A belső közlekedés javitásáról lásd 
ugyanazt a jeles müvet a 187—192 lapokon.

3i») Erről a rendszabályról, mely 1754-ben lépett 
életbe, lásd Tapidt, C i v i l i z á c i ó n  Es p a n o la ,  Madrid, 
1840 p. 81, 82. „Fue este tratado utilisimo para Espana 
pues por él se liberto dél pago de enormes numas que hasta 
entonces habian pasado à los estados pontificos. En el in­
forme canonico-legal escrita a virtud de real órden en 1786 
por el fiscal de la cámara de Castilla Don Blas de Jower, 
se decia, que sequin el testimonio dél historié dór Cabrera, 
en el espacio de 80 anos ol solo renglon de las coadjutorias 
y dispensas habia hecho pasár a Koma de la corona de Cas­
tilla miliőn y medio de ducados romanos. Y anade el mismo 
Jover que a principios dél siglo XVIII. subia aun esta con- 
tribucion cada ano en todos los estados de la monarquia es­
panola 500,000 escudos romanos, que era un tertio poco mas 
ó menos de lo que Borna per tibia de toda la cristiandad.u

319) V. ô. Coxe, Bo u rb o n  Kings  o f  Spa in  czimü 
munkája I. függelékét. (V, 334.)

32°) Fontos azt megjegyezni, hogy a cortés, hol Spa­
nyolhon népének egyedül volt alkalma saját szavát érvé- 
nyesiteni, az egész 18. század folyamában csak három­
szor gyűltek össze és akkor is csak formalitás volt az 
egész. „Les cortes ne se reunivens que trois fois pendant 
le dix-huitiéme siècle et plutôt enevre comme des solennités 
formulaires pour la préstation du serment aux princes héri­
tiers de la couronne que comme étant nécessaires pour de 
nouvelles lois et de constitutions.“ JSempere1 H i s t o i r e  d e  
C o r t é s  d’E s p a g n e ,  Bordeaux, 1815 p. 3 0.

32 *) Ezen három tulajdonság egyesilése által a mos­
tani barcelonai érsek teljes és osztatlan tetszését vivta ki. 
O tudniillik nemrég megjelent és a spanyol egyházról szóló 
müvében úgy hivja őt, hogy „un monarca tan piadoso.“ Ob- 
s e r v a c i o n e s  sobre  e l  P re sen te  y e l  P o r v e n i r  de 
l a  I g l e s i a  en E s p a n a  p o r  D o m i n g o  Costa y B o r ­
ras .  Barcellona, 1857 p. 80.

322) Még Alison müvében is, ( H i s t o r y  o f  Europe) 
a ki pedig a hasonfajtáju emberekről mindig dicsérőleg szó-
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kott megemlékezni, meglehetős megvetéssel beszélnek róla. 
így például : , Charles IV. was not destitute of good quali- 
ties, but he was a weak, incapable prince ‘ VIII. p. 382. 
Edinburgh 1849.

323) Sem pere , Monarchie  E s p a g n o l e ,  II 167. Ta­
lán felesleges is mondanom, hogy Godoy memoirjainak elő­
adásában senkinek sem szabad megbíznia. A ki csak némi- 
képen ismeri a spanyol történelmet, be fogja látni, hogy 
könyvével csupán a maga dicsőítésén dolgozik, valamint sok 
tehetséges és nemes férfiú rágalmazásától sem retten vi sza 
hason czélból.

324) TicJcnor, H i s t o r y  o f S p a n i s h  l i t e r a t u r e  
III, 277, 278.

325) „In all its worst forms, thereíore oppression, 
civil, political and religious, appeared to be settling down, 
with a new and portentous weight,-on the whole country.“ 
l ic k n o r , H i s t o r y  of Sp an ish  L i t t é r a t u r e ,  III, 318.

326) „Caballero, fearing the progress of all learning, 
wich might disturb the peace of the Court, sent, not long 
since, a circular order 4o the universities, for bidding the 
study of moral philosophy. „His majesty“ is was said in the 
order, „was not in want of philosophers, but of good and 
obedient subjects.“ B ob lado , L e i t e r s  írom Spain,  p. 358.

327) „Le gouvernement de Charles IV. Avait épuisé
toutes les ressources de l’état.“ S em pere, H i s t o i r e  de  
Cortès d ’E s p a g n e ,  p. 323. ,

328) Spanyolországban a nép szava mindig ellenzéket 
képezett a szabadelvű párttal szemben. Ezt sok iró észre­
vette, de anélkül, hogy annak okára rájöttek volna. Walron 
( R é v o l u t i o n s  o f S p a in ,  London, 1837; T, 322, 323.) igy 
szól a cortesről : , Public indignation hurled them írom their 
seats in 1814; and in 1823 they were overpowered, not by 
the arms of France, but by the displeasure, of their own 
countryman etc.“ V. ö. ugyanott a 290 lapot és Q u in , Me­
mo i rs o f  Fe rdi nand the S e v ént h, London 1824, p. 
121, a hol a következőket említik : „In all the towns trough 
wich the King passed the multitude, excited by the friars 
and clergy: overturned the constitutionel stone, and utt ered 
the most atrocious insult against the Constituon, the Cortes 
and the Libérais“ V. ö. S em pere, H i s t o i r e  de Cortés,  
p. 335 és B acon , S ix  Y ears  i s Bi scav,  p. 40. Sőt egy 
külömben is. belátásos iró, midőn 1855-ben spanyol viszo­
nyokról irt, kimondotta azt — mit külömben én is igaznak
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vallók, hogy Spanyolhon „un pays oú les populations sont 
toujours á coup sûr moins liberales que les gouvernements.“ 
A n n u a i r e  de d e u x  m o n d e s ,  1854, 1855. Paris 1855
p. 266.

329) B u ck le . A c z i v i l i z á c z i o  t ö r t é n e t e ,  III. kö­
tet, 9. oldal.

33°) Prescott History of Ferdinand and Isabella, I, 48.
331) V. ö. Ugyanazon munka I. kötete, 96-ik lapját.
332) H a lia m é , Middle A g es9. London, 1846, II, 

153 — 157; V. ö. H a lia m , Sup plé me nta i  Notes ,  London 
1848, p. 328—327.

333) Lásd ugyanott az I. kötet, 373-ik lapját. P resco tt, 
Fer di nan d and i sa b e l la  I, 45. 46.

334) „Ce fut alors, que les successeurs de Pélage des­
cendirent de leurs montagnes dans les pleines, des leurs 
fortresses perchées sur de rocs inaccessibles dans le villes 
populeuses, le long des fleuves, dans le fertiles vallées et 
sur les côtes de la mer ; ce fut alors que la ville d’Astor- 
gue revint de pouvoir des Arabes à celui des Asturiens et 
chassa toute la partie musulmane de ses habitants ; ce fut 
alors, enfin, que commencèrent en Espagne ces concessions 
de franchises municipales par lesquelles les rois et les seig­
neurs chrétiens cherchèrent á attirer de populations chré­
tiennes dans les lieu* d’où ils avaient chassé les Musulmans“. 
F a u rie l, His to ir e  de la Gaule  Méridionale,  Paris, 1836, 
III, 215. V. ö. S em p eré t is ( M o n a r c h i e  E s p a g n o l e ,  
II, 256, 257.)

335) A spanyoloknak a tizennegyedik században emel­
kedő bizalmáról érdekes hely van M a ria n a , His tór ia  de 
Es pa n a  ez. müvében (IV, 172, 173.)

336) Valósággal a spanyol városok képviselői utoljára 
maguk tették tönkre szabadalmaikat, a mint azt egy spanyol 
történetiró helyesen jegyzi meg a következőkben : „II n’est 
pas étonnant, que les Monarques espagnols tâchassent d’af­
fermir leur autorité autant que possible, et encore moins 
que leurs conseilleurs et leurs ministres coopérassent á leur 
desseins. L’histoire de toutes les nations nous offre des 
nombraux exemples de cette politique; mais ce qu’il y a 
de plus remarq uab le  dans ce l l e  d’E s p ag n e ,  c’est 
que les d ép ut és  de v i l l e s  qui auraient dû être l es  
plus  zé lé s  dé f enseurs  de leurs  droits,  conspirèrent  
ou ver te me nt  contre les t iers-état ,  et tentèrent d’ané­
antir les restes de l’ancienne représentation nationale“. S em - 
p e r e , His to ire  de Cortès d’Espagne,  p. 213. Önkény-
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telentil is feli kell tűnnie, hogy tempere miért nem vetette 
fel soha azt a kérdést, hogy ez miért történt épen Spanyol­
honban és miért nem történt sehol másutt. Egy későbbi 
iró akkor, midőn a közigazgatási elemnek a királyi hatalom 
által való elpusztulását összefoglalja, oly nyilatkozatra fa­
kad, mely, ép úgy mint sok más úgynevezett magyarázat, 
csupán másodszor mondja el ugyanazt a tényt. „A1 fin la 
autoridad real loíjró alcanzar un gran predominio en el go- 
bierno municipal de los pueblos, por que los corregidores 
y alcaldes mayores llegaron á eclipsar la influencia de los 
adelantados y alcaldes elegidos por los pueblos“. Antequera, 
Histór ia  de la Le g i s l a c io n  Espanola,  Madrid, 1849, 
p. 287.

33 7) A népszabadság végleges elpusztulását a legtöbb 
iró az 1521-ben történt villalari csatáról szokta keltezni, 
ámbár egészen biztos dolog, hogy ha a royalisták ezt a 
csatát a helyett, hogy megnyerték, elveszítették vo na is, a 
végleges eredmény mégis ugyanaz marad vala. Egy ideig 
szándékom volt a municipalis és repräsentativ elemeket 
Spanyolországban a tizenötödik század folyamában megörö­
kíteni; de az anyag, melyet gyűjtöttem, meggyőzött arról, 
hogy a szabadság szelleme Spanyolhonban soha sem létezett, 
azért tehát annak formái és jelei előbb-utóbb úgyis elenyész­
tek volna.

338) „Ceux qui servent la messe en Espagne, soit Re­
ligieux, ou Seculders, ne manquent jamais d’aidor le Prêtre 
à s’habiller, et le font avec beaucoup de respect. Les plus 
grands Seigneurs s’en font honneur, et à mesure qu’ils pré­
sentent au Prêtre quelque partie des ornament, ils lui baisent 
la main, on se met a genoux pour donner à laver au Prêtre 
pendant la messe et après qu’il a essuyé ses doigts, 
celui qui lui a donné l’eau demeurant á genoux lui pré­
sente le bassin retourné, sur lequel le Prêtre met sa 
main pour la lui laisser baiser. Au retour à la sacristie, 
il ne manque pas d’aider le Prêtre à se déshabiller, après 
quoi il se met a genoux pour recevoir sa bénédiction et 
baiser sa main“. Labat Vo ya g es  en Espagne,  et en 
Ital ie ,  Paris 1730; I, 36.

339) „Telle et la coutume de Païs, on s’exposeroit a 
laisser douter de sa foi, et passer au moins pour Maran, 
au Chrétien nouveau, si on ne laissait pas le tiers de ses 
biens mobiliers á l’Église“. Labat, V o y a g e s  en E sp ag ne  
I, 268.
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34°) A pápa véleménye szerint Károly ezáltal ve­
szélyeztette lelkének üdvét. „Dans un bréf adressé a Char­
les III il déclaré : „Que les actes de Roi contres les Je- 
suites mettaint évidement son salut en danger“. Crétineau- 
J , l y ,  His to i re  de la Comp ag nie  de Jésus,  Paris 1845; 
V, 302.

341) Ezt a eseményt Cretineau-Joly is (Histoire de 
la Compagnie  de Jé s us  V, 311), mások is (pl. Dunham, 
H i s t o r y  ot Spain V, 180) megemlítik. De minthogy ha­
mis színben tüntették fel, sőt egy iró kétségbe is vonta, 
kénytelen vagyok Coxe-ot fejőkre idézni. Az ő tudósitói 
III. Károly kormányát illetőleg egytől egyig szemtanuk. 
„A remarkable and alarming proof of their influence was 
giwen at Madrid, the year afier their expulsion. At the 
festival of St. Charles when the monarch showed himself 
to the people from the balcony of the palace, and was ac- 
customed to grand their general request ; to the surprise 
and confusion of the whole Court, the voice of the immense 
multitude, with one accord, demanded the return of the 
Jesuit-5 and the permission for them to wear habit of the 
secular clergy. This unexpected incident alarmed and morti- 
fied the King ; and after a vigilant inquiry, he thought 
proper to banish the Cardinal Archbishop of Toledo and 
his Grand vicar, as the secret instigators of .this tumultuary 
pétition“. Coxe, Bourbon Kings of Spa in ,  2. London, 
1815, IV, 308. 309. Rio megjegyzései, melyek e dologra 
tartoznak (História dél  Re inado  de Carlos III, Mad­
rid, 1856, II, 197—199) nem válnak becsületére sem kriti­
kájának, sem igazságszeretetének. Kritikátlan dolog valami 
szemtanú állitását kétségbevonni, hogyha magában véve 
természetes dologra vonatkozik, melyet a kor folyamán 
együtt úszó egyének tagadásba sem vettek. Sőt Coxenak 
tudós spanyol fordítója Muriéi még nevével is felruházta 
ezt az adatot. És az sem valami felettébb becsüleletes do­
log, mikor Rio előbb szemére lobbantja Coxenak, hogy 
amaz 1767-re teszi ezt az eseményt, azután pedig a toledói 
érsek viszonyaiból azt következteti, hogy az abban az esz­
tendőben nem történhetett Mert Coxe nyiltan és világosan 
mondja, hogy 1768-ban volt, vagyis „a száműzetésükre k ö ­
v e t k e z ő  évben.

342) Lásd Florida Bianca jelentését Coxe „Bourbon  
Kings of  Spain“ ez. müvének I. függelékében (V. 282.) 
Egy másik spanyol ember, még pedig sem több, sem keve­
sebb mint a békefejedelem, azt mondja IV. Károly trónra-
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lépte alkalmával, 1788: ,,The doisters were encumbered 
with an ever increa dng number of monks of all Orders and 
off all ages.“ Godoy, Memoirs,  London, 1836, I, 126. Lásd 
továbbá a papi intézetek állapotáról, ugyanazon évben sok 
érdekes adalékot Cabarrus leveleiben: „Con que hortible 
desproporcion superabundan los individuos estéril es á los 
operários utiles y preeiosos“. Cartas escri tas  píor ei 
Conde de Cabarrus.  Madrid, 1813 p. 133.

343i Egy ötödik Fülöp korabeli hires iró dicsérőleg 
mondja róla, ho»y : „In exacta vigilancia conprehende
igualmente à Naturales y Estrangeros“. Ustariz, Theor ica  
y pract ia  de Comercio,3. Madrid, 1757, folio p. 27. 
Hogyha az olyan ember mint Ustariz, képes volt ilyen 
mondatot írni, képzelhetjük, mit érzett a nép, mely nálánál 
sokkal tudatlanabb és óhitübb volt Tapia sajátszerü és 
szokatlanul merész nyilatkozatban fejti ki, hogy a közvé­
lemény nyomása akadályozza meg III. Károlyt abban, hogy 
az inquiritiót ír egszüntesse. „Estrano pareceria quie ha- 
biendose hecho tanto en aquel reinado para limitár el po- 
der escesivo dél clero, y acabar con absurdas preocupaciones, 
no se supprimiese el monstruoso tribunal de la inquisicion; 
pero es necesario tener presente que el rey despues dél 
motin de Madrid procedia, con timidez en toda providencia 
que pudiese cortrariar la opinion pública; y el creda que 
los espanoles querian la inquizicion, como se lo manifesto 
a! ministro Roda y al conde de Aranda, anadiendo que en 
nada coartaba su autoridad“. Tapia, C iv i l i zác ión  Espa-  
nola,  IV, 98. Madrid 1840. Az én szememben persze furcsa 
ember az, ki előszeretét épen az inquisiczióra pazarolja, de 
hogy ez a szenvedély tényleg létezik, azt tagadni nem le­
het. „L’inquisition est revereé en l’Espagne“. M ém o ire s  
de Louv i l l e ,  I, 36. És Geddes (Tracts,  London, 1730; 
I p. 400) következőleg nyilatkozik : „The inquisition is not 
on ly established by law, but by a wonderfull fascination is 
so fixed in the hearts and affections of the people, that one 
that should offer the least affront to another for heaving 
been an informer or wittness of the Inquisition would be 
torn in a thousand pieces“.

344j „The Familiars of the Inquisition, Abrantes, Mera, 
and others, grandees of spain, attended as servants, with- 
aut hats or swords“. Coxe, Bourbon Kings of Spain,  
IV, 418, 419. Ez a hírhedt Olavide bünper volt

345) Egy újabb tudós geographus igy szól: „Frome 
the extent of its coats-line, its numerous ports, its geogra-
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phical position and natural products spain possesses greater 
commercial advantages than any other country of Europe“ 
Johnston, D i c t i o n e r y  of  Phy s ica l ,  Ge o log ica l  and 
Histor ica l  G eo gra p hi e“, London 1780, p. 1203.

346) ,,No quiro hablar de los frutos de Espana, no 
obstante que los produzca -san exquizitos de todas especias. 
Solo diré que sus naranjas dulces las traxeron de la China 
los Portugese?, y de Portugal se ha difundido su planta 
por lo restante de Europa. En fin, Espana es celebrada 
entre otras cosas por sus lemines, por la fragancia de sus 
cidras, por sus limás dulces, por sus granadas, por sus 
azelytunas, que merecieron ser alabadas hasta dél gran ci­
cerón, y sus almendras, sus higos, sus uvas etc“. Bowles, 
História natural de Espana, Madrid, 1789, 4'J, p. 236,

347) „ The marbles of Spain are in greater ^ariety 
and beauty than those of any country in Europe, and most 
valuable kinds of them are in situations of easy access 
and communication with the sea ; but they hâve long been 
entirely neglected, the greater part being unknown, even 
to the more intelligent ot the natives“. Cook, Spain, Lon- 
1834, II, 51. A madridi terményrajzi gyűjteményben pedig 
„the specimens of marbles are splendid and show what 
treasures yet remain buriad in the Peninsula“. Ford, Spain,  
London, 1847, p. 413.

348) „Hay infinitas minas de cobre en Espana, las 
quales nunca se han tocido“. Bowles, Hi s t ór ia  na tu ra l  
de Espana,  Discurso Preliminar p. 34.

349) Cook 1832-rŐl igy ir: r,The lead-mines of the 
Sierra de Gadorare in a state of repletion at present form 
the enormous quantity of the mineral and the facility of 
raising it“ . . . .  „Lead abounds in other parts of the same 
chain, ne arer to Almeria. Cook, S pa in ,  11, 75 „The most 
valuable of the existing Spanish mines are those of lead 
in Granada i and the supplies obtained from them during 
the last twenty years hâve been so large, that they have 
occasioned the abandonment of several less productive mi­
nes in other countries and a considérable fall in the price 
of lead“. M’Culloch. Geographical  and Sta t is t ical  D ic­
t ionary,  London, 1849, 11, 705.

S5Ü) A kőszenet csupán népszerű modorban nevezem 
szervetlennek, bár szövetére és alkatára nézve a növényor­
szágba tartozik.

351) ,,The most valuable of the whole mineral richess 
of Spain will be in all probability, in a few years, the iron
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which is found everywhere, and of the best qualities“. Cook, 
Spain,  11,78. V. ö. még Bowlest is, Histór ia natural de 
Espana,  p. 56, 67, 106, 273, 346 és 418 és F o r d  „Spain“ 
ez. müvét p. 565, 618

#5a) „The quantity is inexhaustible, the quality excel­
lent, the working of extraordinary facility and they possess 
an easy communication with the sea ; yet they are practi- 
cally useless ; and afford only a miserably existence to a 
few labourers and mules used in conveying the minerai to 
Gijon“. Cook, Spain, III, 79, 80. „In the immédiate neigh 
bourhodd of Oviedo are some of the largest coal-filds in 
Europe“. Ford, Spain, p. 381. V. ô. p. 392. 606.

333) „La nacion espanola posée casi quan tas produc- 
ciones naturales puede apetecer la necesidad, ô curiosidad 
de los hombres“. Campomanes, A p e n d ic e  a la Educaciojn 
Populär, IV, 6 ; Madrid 1777.

354) „Ils sons fort charitables, tant à causeidu mérite 
que l’on s’acquiert par les aumônes, que par l’inclination 
naturelle qu’ils ont a donner, et la peine effective qu’ils 
souffrent lorsqu’ils sont obligés, soit par leur pauvreté, soit 
par quelqu’autre raison, de refuser ce qu’on leur demande. 
Ils ont encore la bonne qualité de ne point abandonner
leurs amis pendant qu’ils sont malades“............ „De manière,
que des personnes qui ne se voyent point quatre fois en 
un an, se voyent tous les jours deux ou trois fois, dés 
qu’ils souffrent. D'Alnoy, Relat ion du Voyage d’E s­
pagne,  Lyon 1693. II, 374. „They are grave, temperate, 
and sober; firm and warm in their friendships, though 
cautions and slow in contracting them“. A tour through  
Spain by udal ap R h y s  2. London 1760 p. 3. „When 
they hâve once professed it, none are more faithful friends“.
. . . „They hâve great probity and integrity of principle“. 
Clarke, Letters  concern ing  the Spanish Nation,  Lon­
don, 1763, 4° p., 334. „To express all that I feel, on the recol­
lection of their goodness, would appear like adulation ; but 
I may venture at least to say, that simplicity, sincerity, 
generosity, a high sense of dignity, and strong principles 
of honour, are the most prominent and striking features of 
the Spaüish character“. Townsend, Jou rne y  thr o ug h  
Spain, 2. London 1792, III, 353. „The Spaniards, though 
naturally deep and artful politicians, hâve stil something 
so nobly frank and honest in their disposition“. Letters  
from Spain by an Engl ish  Officer,  London 1788, II, 
171. „The Spaniards hawe faver bad qualities than any other

B u c k l e ,  Anglia mivelődésének története. VII. 14
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pcople that I hâve had the opportunity to known“. Croker, 
Travel s  through  Spain,  London 1799. 237. 238. „Spa- 
nish probity is proverbial and it conspiciously shines in 
commercial relations“. Làborde, Spain, London, 1809, IV, 
423. „Certainly, if it be taken in the mass, no people are 
more humane than the Spaniards, or more compassionate 
and kind in their feelings to others. They probably excell 
other nations, rather than fall below than, in this respect“. 
Cook, Spain, London, 1834, I, 189. „The Spaniards are 
kind hearted in ail the relations of life“. Hoskin, Spain,  
London, 1851, II, 58. Végre két szoros értelemben vett 
politikus nyilatkozatát akarom még idézni, a kik mindketten 
nagyon jól ismerték a spanyolokat. Harris, a későbbi Lord 
Malmesbury, 1770-ben igy ir: „They are brave, honest and 
generous“. Diaries  and Correspondence o f  the Earl  
of  Malmesbury,  London 1844, I, 48. Moor szerint pedig 
Lord Holland úgy vélekedett róluk, „that the Spani­
ards altogether are amongst the »est people of Europe“ . 
Moore, Memoirs,  ed i ted  by Lord John Russe l l  III, 
253. London 1853.

355) Ezt egész történelmük minden kétségen kivül 
helyezi, újabb időbeli kedélyállapotukról pedig a „ R év é la ­
t io ns  of  Spain in 1845“ czimü munka szerzője igy ir 
(I, 340):“ But religion is so deeply rooted in the national 
character, that the most furious political storms, wich 
prostrate every thißg eise, blow over this and leave it uns 
cathed. It is only amongst the educated male population 
that any lack of fervour is witnissed“.

85<ï) „The habituai tempérance of these people is re- 
ally astonishing : I never saw a Spaniard drink a second 
glass of wine. With the lower Order of people a piece of 
bread with an apple an orion or pomegranate, is their usual 
repast. Crocker, T r a v e l s  in  Spain ,  London, 1799, p. 116. 
„They are temperate, or rather abstemious, in their leving 
to agreat degree: b o r r a c h o  is the highest term of re- 
proach; and it is rare to see a drunken man, except it be 
among the carriers and muleteers.“ Dalrymple, T r a v e l s  
thr ough  Spain, London 1777, 4° p. 174. „Drunkenness is 
a vice almost unknown in Spain among the people of a re­
spectable dass, and very uncommon even among the lower 
Orders.“ Lásd Esménard jegyzetét G o d o y  emlékirataiban, 
London, 1836, II, 231.

387) „This is the most wonderfull country under the 
sün; fór here, intellect wields no power.‘, Inglis, Spain ,
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London. 1831. I, 101. „Tandis que l’activité public, en Es­
pagne, se porte depuis quelques années dans la sphère des 
intérêts practiques et matériels, ils semblés au contraire, 
qu’il y ait une sorte de valentissement dans la vie intellec- 
tuelle.u L. az 1850-ik évi „Annuaire de d eu x  Mon­
d e s “ 40-ik lapján „La vie intellectuelle n’est point malheu­
reusement la sphère ou se manifeste le plus d’activité en 
Espagne.“ V. ö. ugyanazon mü 1856 és 1857-re vonatkozó 
kiadásának 316-ik lapját. És most már hallgassuk meg azt 
is, hogy mi lesz belőle, ha az értelem gyeplőit bátran és sza­
badon el nem bocsátjuk. „It is singulär upon landing in the 
Peninsula, and making a short excursion for a new miles in 
any direction, to see reproduced, the manners of England 
í i v e  c e n t u r i e s  ba ck ,  — to find yourself thrown intő 
the midst of a society which is a dose counterpart of that 
extinct s e m i - c i v i l i s a t i o n  of wich no trace is to be found 
in our history later than the close of the fourteenth Century 
and the reign of Richard the „second.4 R é v é l a t i o n s  o f  
S p a in  i n  1845 by an Engl ish R e s i d e n t  II. p. 1.

358) , That the Spaniards, as a people, are ignorant 
supremely ignorant it is impossible to dissemble, but this 
cornes from the control of éducation being altogether in the 
hands of the clergy, who exert themselves to maintain, that 
ignorance to which they are indebted for their power.“ 
Spain  b y an American,  II, 360. „The sehools in Madrid 
are ail conducted by Jesuits : and the éducation received in 
them, is such as might be expected írom their headt.44 I n g lis y 
Spain ,  I, 156. Private éducation heres is almost entirely in 
the hands of clergy“ R é v é l a t i o n s  o f  S p a i n  in 1845. 
p, 27, II k. Spanyolhonban ép úgy, mint minden más or­
szágban — legyen az akár református, akár katholikus, a 
papság, mint testület, mindig hitet ébreszt, a helyett hogy 
kutatásra bátorítana s bizonyos konzervatív ösztönből min­
dig a merész kutatásnak elcsüggesztésén fáradozik, a mely 
nélkül pedig nincs igazi tudomány, bár van sok ismeret és 
könyvekből összehordott képzettség. Spanyolországban a 
papság hatalmasabb, mint bármely más országban, azért ott 
ez az irány hatalmasabban fejlődött ki. Igen jó és találó 
példája látható ennek a barcellonai püspök nemrég meg­
jelent könyvében, a hol egyik a természettan és bölcselet 
tudományára intézett heves támadását következőleg végzi : 
„No intento recríminar a ningun católico de los que se aso- 
cian al nuevo sistema de filosofar y de extender indefinida- 
mente el imperio de esta ciencia, pero deseo que fijen toda

14*
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ne atencion en los puntos que no haré sino indicar. Primero, 
que las escuelas de Holanda, Alemauia, Ingleterra, y Fran­
cia desafectas al Catolicismo, hon iniciado y promovido con 
el mayor compeno ciertas discusiones filosôficas, presentan- 
dolas como un triunfo de la razon sobre la Religion, de la 
filosofia sobre la teológia, del materialismo sobre el espiri- 
tualismo. Segundo, que sus máximás no son, en gran parte, 
mas que reproducciones ó nuevas evolutiones de erronés 
mil vecoes refutados y condenados por la sana filosofia y 
por la Iglesia ; bajo cuyo concepto no tienen por qui feli- 
citarse, en razon de su progresso, sino mas bien avergon- 
zarse por su retroceso.‘ Costa y Borras, I g l e s a  en Es-  
p a fi a, Barcelona, 1857, p. 150.

359) „Immediately after this arrivai in Madrid, [Ferdi­
nand reestablished the Inquisition; and his decree for that 
purpose was hailed throughout ail Spain with illuminations, 
thanksquings, and other rejoicings.“ Quin, M e m o i r s  of  
F e r d i n a n d  VII, London, 1824, p. 189. 190. Ezen és ha- 
sanló tények a népet is, meg az egyházat is oly elragadta­
tásba hozták, hogy egy theologus szerint Ferdinandnak Spa­
nyolhonba való visszatérte az isteni gondviselés közvetlen 
intézkedése, melylyel az az ország üdve felett őrködik. „La 
divina Providencia abrevió los dias de prueba, y la católica 
Espana respiró cenida con las laureles del triunfo, recob- 
rando luego á su tan deseado monarca, el senor rey Don 
Fernando VII.“ Costa y Borras, O b s e r  v a t i o n e s  sobre  
la I g l e s i a  e n  E s p a n a ,  Barcelona, 1857 p. 91.

86°) „The Spirit of the Inquisition is till alive; fór 
no king, cortes or constitution, ever permits in Spain any 
approch to any religious toleration.“ Ford, Spai  n, London, 
1847. p. 60. „Les cortés auraient beau permettre l’exercice 
du culte protestant ou juif, il n’est point certain, que cela 
ne suscitât de périlleux conflits.“ A n n u a i r e  d e  d e u x  
M o n d e s ,  ou  H i s t o i r e  g é n é r a l e  d e s  d i v e r s  
É t a t s  1854—1855, V, 272 Paris 1855; a mi igen jeles 
munka, hasonló az évi lajstromokhoz, de kivitelére nézve 
sokkal jobb. Az inquizicziónak újból való felállításának le ­
hetőségéről láss két érdekes helyet a „ S p a i n  by an  
A m e r i c a n “ szimü munka II. kötete, 330. lapján és Inglis 
„Sp a i n“-jában (1831, I, 85.) Azóta a dolgok folyása az 
egyháznak egészben véve kedvezett, s hatalma még meg­
szaporodott ama lényegesen vallásos és szerencsés kimene­
telű háború által, melyet a mórok ellen folytattak. Azért 
hogyha uj polit;kai katastrófa következnék be Spanyolhon-
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ban, épenséggel nem csodálkoznám azon, ha az inquizicziót 
régi jogaiba visszahelyeznék.

36 *) L. néhány igen értelmes megjegyzést Baconnál, 
S ix  Y e a r s  in B i sca y ,  London, 1838, 40, 41 és 50 lap, 
és Quint, M e m o ir s  ot Ferdinan d YII. p. 192. 193.

36S) Walton, R é v o l u t i o n s  o f  S p a in ,  London, 
1837. II, 343.

363) Kevéssel a szerzetesrendek elnyomatása előtt : 
„Le respect pour le froc en général est poussée si loin, 
qu’on lui attribue une vertu préservatife, même ou delà de 
la vie, quelque peu régulière qu’elle ait été. Aussi n’y a-t-il 
rien, de si commun, que de voir de morts ensevelis en robe 
de moines et conduits ainsi à leur dernière demeure à vi­
sage découvert“ . . . .  „De même que le froc accompagne 
les Espagnols ou tombeau, de même il en saisit quelques-uns 
sortir du berceau. Il n'est pas rare de rencontrer de petites 
moines de quatre à cinq ans polisonnant dans la rue.“ Bour- 
going, T a b le a u  d E s p a g n e ,  Paris 1808, II, 330, 331.

364) Az elkobzás külömböző időben történt, 1835 és 
1841 között. L. Ford, Spa in ,  p. 48. R é v é l a t i o n s  o f  
S p a i n  by an En gl i s h  R e s i d e n t  I, 366. Costa d é  Bor- 
ras, I g j l e s i a  en E s p a n  a, p. 95. Továbbá az 1850-ik 
évre szóló Annuaire de deux Mondes, Paris 1851. Ezen ese­
mények részletes történetét mindhiába kerestem.

365) „Dés 1845, une loi dit de „<d é v o lu tio n en atten­
dent un réglement definitif, applique à la dotation du clergé 
une portion de biens ecclésiastiques non vendus.“ L. An­
n u a i r e  d e  d e u x  M o n d e s  1851—52. Paris 1852 p. 318.

366) „II y a ici un réglement solennel, sous la forme 
d’un traité, de toutes les affaires relatives a l’église; c’est 
le concordat de 1851. Le concordat reconnaît a l’église le 
droit d’acquérir et de de posséder.“ Ibid. 1854. 1855. p. 
273. Paris 1855.

367) Ugyanazon évben, midőn a concordatum jogér­
vényre lépett, Hoskins az ismeretes Afrikautazó, és nyilván 
mély belátásu ember Spanyolhonból való visszatértében, je­
lentést tett erről az országról. Munkája főkép azért becsü­
lendő nagyra ; mert a concordatum életbeléptetése előtt való 
közvéleményt mutatja, tehát oly időben, midőn a papság 
még a szabadelvűek őszinte szándoku, de meglehetősen ér­
telmetlen támadásait sínylette. ,,We visited these Churches 
on a Sunday and were surprised to find them all crowded 
to excess. The incomes of the clergy are greatly reduced, 
but their fortunes are gradually reviving.“ Hoshin, Spa in ,
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London 1851, I, 25. „The priests are slowly re-establishing 
their power in Spain.“ II. 201. „The crowded churches and 
notwithstanding the appropriation of their revenues, the abs- 
cence of all appearance of any thing like powerty in the 
chapels and services, prove that the Spaniards are now as 
devout worshippers and as zealous friends of the Church, as 
they were in her palmy days. II. 281.

3e8) „La loi de désamortissement promulguée le 1-er 
mai, 1855 ordonné, comme on sait la mise en vente de tous 
le bien de la main morte et en particulier de bien qui res­
tent encore à l’église“ A n n u a i r e  d e  deux M o n d es  
1855—56, p. 310. V. ô. még az e czimü folyóirat 1854 évi 
folyamát a 274-ik lapon. Más lépésekről, melyek az egyház 
ellen 1855 tavaszán és nyarán történtek. I. Costa y  Borras- 
ndl, O bs e r v a c i o n e  s s o b r e  la I g l e s i a  en Espana,  
Barcelona, 1757, p. 119, 286, 292, valaminthogy a május 
1-ei törvényről szól a 245. 1.

369) „Aussi le premier mot d’ordre de l’insurrection a 
été la défense de la religion.“ An nu ire de D eu x  M o n  
des ,  1854, 1855 p. 275.

37°) L. An nu ai r es de D e u x  Mondes 1856—57 p. 
315-317, 324—331, 336.

H ibaigazítás.
A 79. lapon: „A f i s e u s r ó l  szóló törvénye­

ket“ helyet olv. : „a h o 11 k é z r ő 1 szóló törvé­
nyeket.“
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